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UNIVERSAL CATEGORY 15-36 Kg




ITe I bambino & assicurato con la
cintura del veicolo. Il seggiolino e
solo appoggiato al sedile.

EN-The child is secured by means of
the safety belt of the car. The child
seat simply leans against the car
seat.

FR:L'enfant est attaché avec la ceinture
du véhicule. Le siége-auto est
uniguement adossé a la banquette.

DE:Das Kind wird mit dem
Fahrzeuggurt  gesichert.  Der
Kindersitz liegt nur auf dem Sitz auf.

ES- El nifo se asegura con el cinturdn
del vehiculo. La silla de auto sélo se
apoya sobre el asiento.

BR-PT-A crianca é segurada com os
cintos de seguranca do veiculo. A
cadeira apoia-se simplesmente no
banco do veiculo.

NL-Het kind wordt met de gordel van
het voertuig vastgezet. Het zitje
wordt los op de autostoel geplaatst.

DK-Barnet er sikret ved hjaelp af bilens
sikkerhedssele. Autostolen er blot
laenet mod bilsaedet.

Flo Lapsi kiinnitetddn ajoneuvoon
kuuluvalla turvavyolla. Turvaistuin
asetetaan pelkdstaan istuimelle.

CZ. Dité je zajisténo bezpecnostnimi
pasy vozidla. Détskd sedacka
se jednoduse opird o sedacku
automobilu.

SKe Ochrana dietata je zabezpecend
pomocou bezpecnostného pasu
vozidla. Autosedacka je jednoducho
opretd o sedadlo vozidla.

HU- A gyermeket az autd biztonsagi
ovével kell rogziteni. A gyerekulést
egyszerlien neki kell donteni az
autoUlésnek.

SL-Otrok je zasCiten s pomocjo
avtomobilskega varmnostnega pasu.
Avtosedez enostavno sloni na
avtomobilskem sedeZu.

RU. PebeHok dukcupyetca ¢
MOMOLLBIO pemHelt 6e3omacHoCTu
aBTomoOWnA. [leTckoe aBToKpeco
npocTo onupaeTca Ha
ABTOMOOMITbHOE CUAEHBE.

TRe Cocuk aracin emniyet kemeriyle
emniyete alinir. Cocuk koltugu
yalnizca arag koltuguna yaslanir.

HR/SRB/MNE/BiH- Dijete je zasti¢ceno
sigurnosnim  pojasom  vozila.
Sjedalica je samo polozena na
sjedalo.

EL- To maudi aogohiCetat pe ™ wvn
aoQaAelog Tou  autokvritou. To
adkéd kABIopa amid akOUUTTAEL
OTO KGBIOHA TOU QUTOKIVATOU.
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SEMI-UNIVERSAL CATEGORY
S P 2 ()

BELTED + ISOFIX




ITe Il bambino & assicurato con la
cintura del veicolo. Il seggiolino
auto  viene fissato con i
connettori  ISOFIX del veicolo.

ENeThe child is secured by means
of the safety belt of the car. The
child seat is fixed in place with
the ISOFIX connectors of the car.

FRsL'enfantestattaché avecla ceinturedu
véhicule. Le siege-auto est fixé avec
les connecteurs ISOFIX du véhicule.

DE- Das Kind wird mit dem Fahrzeuggurt
gesichert. Der Autokindersitz wird
mit den  ISOFIX-Befestigungen
des Fahrzeugs befestigt.

ES- El nifio se asegura con el cinturdn del
vehiculo. La silla de auto se fija con
los conectores ISOFIX del vehiculo.

BR-PT- A crianca é segurada com os
cintos de seguranca do veiculo. A
cadeira de bebé é fixada no seu lugar
com os conectores ISOFIX do veiculo.

NL. Het kind wordt met de gordel van
het voertuig vastgezet. Het autozitje
wordt met de ISOFIX-verbindingen
van het voertuig bevestigd.

DKe Barnet er sikret ved hjeelp af bilens
sikkerhedssele.  Autostolen  er
fastgjort med bilens ISOFIX-beslag.

Fle Lapsi kiinnitetddn ajoneuvoon
kuuluvalla turvavyolld. Turvaistuin
kiinnitetdan ajoneuvoon
kuuluvilla ISOFIX-kiinnikkeill.

CZ. Dité je zajisténo bezpecnostnimi
pasy vozidla. Dité je fixovano
prezkami ISOFIX v automobilu.

SKe Ochrana dietata je zabezpecend
pomocou  bezpec¢nostného pasu
vozidla. Autosedacka je pripevnend
na svojom mieste pomocou
konektorov ISOFIX  vorzidla.

HU-A gyermeket az autd biztonségi
ovével kell rogziteni. A gyermekdilést

az autd ISOFIX  csatlakozdi
segitségével kell rogziteni.
SL. Otrok je zasciten s pomocjo
avtomobilskega varnostnega

pasu. Avtosedez je pritrjen
na svoje mesto s pomocjo
priklju¢kov ISOFIX v avtomobilu.
RU. PebeHok  ¢uKcupyetca ¢
NOMOLLbIO  pemHelt  6e30nacHoCTH
aBTOMObMNA. [leTckoe aBTOKpecso
KPEnuTCA Ha MecTe C MOMOLLbIO
pasbemoB  ISOFIX  aBTomobUnA.
TRe Cocuk aracin emniyet kemeriyle
emniyete alinir. Cocuk koltugu aracin
ISOFIXkonektorleriyleyerinesabitlenir.
HR/SRB/MNE/BiH. Dijete je zasticeno

sigurnosnim  pojasom  vozila.
Auto  sjedalica se  ucvrscuje
ISOFIX priklju¢cima vozila.

EL- To nadl aopohietal pe ) (lvn
QOPaAEi0G TOL  aQUTOKIVATOU. To
MadikO Kablopa OTeEPEWVETAl 0N
Béon Tou e TOUG OULVOECHOUG
ISOFIX Tou QUTOKIVATOU.
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IT- Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.
EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FR- Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden missen.
ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
BR-PT- Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.
NL+ Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.
Fl- Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.
CZ- U ndhradnich dil{, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objedndvce specifikovat
prislusnou barvu.
SK« Pri nahradnych dieloch, ktoré st k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke
$pecifikovat Zelant farbu.
HU- A tartalék alkatrészek kiilonboz6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivélasztani.
SL- Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
RU- 3anuyacti nMeloTca pasnnyHblX LBETOB, HEOOXOAMMbIN YKa3aTb B 3anpoce.
TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja 5to je potrebno specificirati u narudzbi.
EL- AvtalakTika Siabéoipa oe Siapopa xpwpata. Mpoodlopiote dTav mapayyeileTe.
Aol b asad g (ot o sk Aalia e ald AR
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IT Italiano

Grazie per aver scelto un
prodotto Peg-Pérego.

Seggiolino-auto, Viaggio
2-3 Shuttle categoria
“Universale” con cinture

- Omologato secondo la normativa
Europea UN/ECE R44/04 per bambini di
pesoda 15a 36 kg (da 3 a 12 anni circa).

« Adatto alla maggior parte dei sedili delle
autovetture, ma non a tutti.

Il seggiolino-auto  pud  essere
correttamente installato se nel manuale
d'uso e manutenzione del veicolo &
indicata la compatibilita con sistemi di
ritenuta “Universali”

+ Questo seggiolino-auto ¢ classificato
“Universale”  secondo  criteri  di
omologazione piu severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono
delletichetta di omologazione.

- II seggiolino-auto pud essere utilizzato
solo su veicoli approvati, dotati di cintura
a tre punti statica o con avvolgitore,
omologati secondo il regolamento UN/
ECE R16 0 normative equivalenti.

+ IMPORTANTE: non é consentito usare la
cintura a due punti o addominale.

Seggiolino auto, Viaggio
2-3 Shuttle categoria “Semi
Universale”, con Cinture +
ISOFIX

+ Omologato secondo la normativa
Europea UN/ECE R44/04 per bambini di

peso da 15 a 36 kg (da 3 a 12 anni circa).
« Questo seggiolino € omologato per uso
semiuniversale ed é adatto al fissaggio
sui sedili delle vetture elencate nella lista
allegata al presente foglio istruzioni.

« I seggiolino-auto pud essere utilizzato
solo su veicoli approvati, dotati di cintura
a tre punti statica o con avvolgitore,
omologati secondo il regolamento UN/
ECE R16 0 normative equivalenti.

« IMPORTANTE: non é consentito usare la
cintura a due punti o addominale.

A AVVERTENZA

« Leggere attentamente le istruzioni
prima dell'uso e conservarle
nell'apposita sede per riutilizzarle
in futuro. La mancata scrupolosa
osservanza delle istruzioni di
installazione del seggiolino-auto,
comporterebbe dei rischi per il
vostro bambino.

+ Le operazioni di montaggio e di
installazione di Viaggio 2-3 Shuttle
devono essere effettuate da adulti,
tenendo il bambino lontano dal
prodotto.

- Durante i viaggi in auto non tenere
mai in braccio il bambino e non
sistemarlo mai al di fuori del seggiolino.
In caso di frenata improwvisa, anche a
bassa andatura, il bambino verrebbe
facilmente catapultato in avanti.

. Evitare di introdurre le dita nei
meccanismi.

«In auto prestare particolare attenzione
a bagagli o altri oggetti che possono
causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.



« Non utilizzare metodologie di
installazione diverse da quelle indicate,
pericolo di distacco dal sedile.

« Non lasciare mai incustodito il
vostro bambino nel seggiolino-auto:
sorvegliarlo anche mentre dorme.

. Se la vettura & in movimento, non
togliere mai il bambino dal seggiolino-
auto.

- Prestare attenzione che il seggiolino-
auto non rimanga bloccato da una
parte mobile del sedile o da una
portiera.

« Regolare I'altezza e la tensione delle
cinture verificando che siano aderenti
al corpo del bambino senza stringere
troppo; verificare che la cintura di
sicurezza non sia attorcigliata e che il
bambino non la sganci da solo.

+ Non utilizzare il seggiolino-auto
senza il rivestimento di tessuto, tale
rivestimento non puo essere sostituito
da uno non approvato dal costruttore
in quanto costituisce parte integrante
del seggiolino e della sicurezza.

+ Non rimuovere o cambiare la parte
bianca in polistirolo sotto la seduta
in quanto costituisce parte integrante
della sicurezza.

« In caso di dubbi, rivolgersi al
costruttore o al rivenditore di questo
seggiolino-auto.

+ Questo articolo €& numerato
progressivamente grazie all’ etichetta
di omologazione posta nella parte
inferiore del sedile (fig. 24).

+ Non staccare le etichette adesive e
cucite; potrebbero rendere il prodotto
non conforme ai sensi di norma.

« Non utilizzare il seggiolino-auto se
presenta rotture o pezzi mancanti,
se & di seconda mano, o se & stato
sottoposto a sollecitazioni violente in
un incidente perché potrebbe avere
subito danni strutturali nascosti ma
estremamente pericolosi.

- Non effettuare modifiche al prodotto.
« Per eventuali riparazioni, sostituzioni
di pezzi e informazioni sul prodotto,
contattare il servizio assistenza post-
vendita. Le varie informazioni sono
all'ultima pagina di questo manuale.

« In caso di utilizzo della vettura con il
seggiolino auto vuoto, se il seggiolino &
agganciato agli attacchi isofix dell'auto,
e possibile lasciarlo in vettura; se invece
non vengono utilizzati gli attacchi
Isofix, rimuoverlo dal sedile: in caso di
incidente potrebbe essere pericoloso
per altri occupanti.

« Non utilizzare il seggiolino-auto
dopo 12 anni dalla data di produzione
indicata sulla scocca (fig. 24); a causa del
naturale invecchiamento dei materiali
potrebbe non essere piu conforme ai
sensi di norma.

« Non utilizzare accessori che non
siano approvati dal costruttore o dalle
competenti autorita.

1_A IMPORTANTE

« "Viaggio 2-3 Shuttle": seggiolino
auto di Gruppo 2-3, deve essere
installato in senso di marcia.

« Non installare “Viaggio 2-3
Shuttle” su sedili rivolti in direzione
opposta al senso di marcia o
trasversalmente al senso comune



di marcia del veicolo.

« Si consiglia sempre l'uso del sedile
posteriore sul lato opposto al
guidatore.

« In caso di installazione su
sedile anteriore, si raccomanda
di posizionare il seggiolino il piu
lontano possibile dal cruscotto.

Componenti dell' articolo
2. Verificare il contenuto presente
nellimballo e in caso di reclamo
contattare il Servizio Assistenza post-
vendita.

Il seggiolino auto e composto da:
seduta dotata di braccioli (a), cinghia
regolazione spalla, inserita sotto la
confezione del sedile (b).

Come  agganciare il
seggiolino in auto per chi
possiede una vettura con
attacchi Isofix

E' possibile utilizzare questo tipo di
aggancio se la vostra vettura e dotata
di ganci Isofix. Se la vostra vettura
ne e sprowvista, andate alla sezione
successiva. Per maggiori informazioni
sulla presenza e posizione dei gandi,
consultare il manuale d'uso della vettura.
L'aggancio ai connettori garantisce
una maggior stabilita e sicurezza
in auto, ma non sostituisce la
funzione delle cinture del veicolo per
trattenere in sicurezza il bambino.

3. Per allungare i connettori situati
all' interno della seduta, agire sulla

maniglia posta sulla parte anteriore del 6

seggiolino, inserendo la mano nella
fessura evidenziata dal profilo giallo
(fig_a) tirando longitudinalmente verso
di sé (fig_b). | connettori verranno
espulsi  automaticamente  (fig_c).
Ripetere loperazione per assicurarsi
che i connettori siano stati espulsi
contemporaneamente e alla massima
estensione.

4- Agganciare i connettori del seggiolino
ai ganci Isofix del sedile dell'auto, fino al
"click”.

5. IMPORTANTE: |l corretto
aggancio fra attacco Isofix vettura e i
connettori del sedile & verificato dalla
presenza della spia di colore verde posta
sopra i connettori (fig_a). La presenza
della spia di colore rosso indica un NON
corretto aggancio (fig_b).

6- Una volta agganciato correttamente il
seggiolino, tirare nuovamente la maniglia
centrale (fig_a) e contemporaneamente
spingere il prodotto contro il sedile
(fig_b).

7. Per sganciare Viaggio 2-3 Shuttle
dal sedile vettura, tirare la maniglia
(1) fino alla completa esposizione dei
connettori. Facendo questa operazione,
i pulsanti gialli di sgancio saranno visibili
ai lati della base, quindi tirare i due
pulsanti (2) fino ad udire un click di
apertura dei connettori. A questo punto
¢ possibile rimuovere il seggiolino.

8. Per riposizionare i connettori all’
interno del sedile tirare nuovamente
la leva (1) e contemporaneamente
spingere uno dei due connettori (2) fino
alla minima esposizione degli stessi.



Come  agganciare il
seggiolino in auto per chi
non possiede una vettura

con attacchi Isofix

9. Posizionare il seggiolino Viaggio 2-3
Shuttle sul sedile dell'auto nel senso di
marcia del veicolo, lasciando i connettori
all'interno del sedile.

Comeassicurareilbambino
su Viaggio 2-3 Shuttle

10- Accomodare il bambino come
in figura facendo attenzione che il
seggiolino non si sposti durante questa
operazione.

11- Far passare la cintura di sicurezza
dell'auto, come in figura.

12- Agganciare la cintura di sicurezza
dell'auto, fino al click. Posizionare i due
rami della cintura come in figura; sia il
ramo vita che il ramo spalla della cintura
devono passare sotto il bracciolo.

13. Per completare l'aggancio in auto
e possibile utilizzare il passante spalla
regolabile. Per sfilare il passante dalla sua
sede posta sotto il tessuto della seduta,
seguire la sequenza in figura.

14 Sfilare il nastro dal passante posto
sotto il sedile.

15- Allungare il nastro del passante spalla
premendo sul pulsante posto dietro
la seduta (1) e contemporaneamente
tirando verso |' alto (2).

16- Inserire la cintura di sicurezza nel
passante spalla (come nel riquadro)
quindi abbassare il passante spalla (1)
tirando il cinturino (2).

17- L altezza giusta del passante spalla &

17

appena sopra il livello delle spalle.

Come sfoderare il
rivestimento in tessuto

La seduta in tessuto di Viaggio 2-3
Shuttle puo essere rimossa per la pulizia.
I braccioli non sono sfoderabili.

18- Seguire le istruzioni di lavaggio
riportate sull'etichetta della confezione
(evidenziata in figura).

19 Sfilare i due occhielli dai relativi
bottoni posti lateralmente alla seduta
del seggiolino.

20- Sganciare le due linguette dal fondo
del seggiolino.

Manutenzione e pulizia del
rivestimento in tessuto.
Spazzolare le parti in tessuto per
allontanare la polvere.

Per il lavaggio attenersi all'etichetta
cucita sulla confezione del prodotto (fig.
18).

- non candeggiare al cloro;

- non stirare;

+non lavare a secco;

- non smacchiare con solventi;

+non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo rotativo.
Come rivestire il
seggiolino-auto

21- Calzare dal fronte del seggiolino
il rivestimento inserendo il profilo
nell'apposita sede (fig_a); inserire
i due ganci della seduta nelle
apposite sedi vicine alla parte
posteriore del sedile (fig_b).



22. Infine agganciare le due asole

laterali ai bottoni presenti sui
fianchi.

Trasporto

23. \iaggio 2-3 Shuttle e
comodamente trasportabile per
mezzo dell'apposita  maniglia di
trasporto.

Numeri di serie

24. Viaggio 2-3 Shuttle riporta sotto la
seduta le informazioni relative a: nome
del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale dello stesso;
inoltre riporta I' etichetta arancione di
omologazione.

Pulizia del prodotto

Il vostro prodotto necessita di
un minimo di manutenzione. Le
operazioni di pulizia e manutenzione
devono essere effettuate solo da
adulti.
« Si raccomanda di tenere pulite tutte
le parti in movimento.
« Periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido, non
usare solventi o altri prodotti simili.
+ Spazzolare le parti in tessuto per
allontanare la polvere o lavare
seguendo |"apposita sezione.
- Non pulire i componenti in
polistirolo con solventi o altri prodotti
simili.
- Proteggere il prodotto da agenti
atmosferici come acqua, pioggia
o neve; lesposizione continua e
prolungata al sole potrebbe causare

cambiamenti di colore in molti
materiali.
- Conservare il prodotto in un posto

asciutto.

Come leggere l'etichetta
di omologazione

«Inquesto paragrafo vi spieghiamo come
leggere letichetta di omologazione
(etichetta arancione).

« Letichetta e doppia perche questo
seggiolino-auto & omologato per essere
fissato in auto in due modi:

- Sistema di aggancio con cintura a
tre punti statica o con avvolgitore
e connettori integrati nella seduta
(la scritta SEMI-UNIVERSAL indica la
compatibilita del seggiolino-auto
con veicoli equipaggiati con sistema
ISOFIX).

- Sistema di aggancio con cintura a
tre punti statica o con avvolgitore
(la “scritta  UNIVERSAL indica la
compatibilita del seggiolino-auto
su veicoli dotati di questo tipo di
cintura).

« In alto alletichetta c@ il marchio
dell'azienda produttrice e il nome
del prodotto.

- La lettera E in un cerchio: indica il
marchio di omologazione Europea
e il numero definisce il paese che
ha rilasciato l'omologazione (1:
Germania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paesi
Bassi, 11: Gran Bretagna, 24: Irlanda).
« Numero di omologazione: se inizia
con 04 vuol dire che e il quarto
emendamento (quello attualmente
in vigore) del regolamento R44.



- Normativa di riferimento: UN/ECE
R44/04.

- Numero progressivo di produzione:
personalizza ogni seggiolino, dal
rilascio dellomologazione ognuno &
contraddistinto dal proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.
SpA. @&

Peg-Pérego
f\ certificata 15O 9001. La
certificazione offre ai
w clienti e ai consumatorila
garanzia di una

trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa. Peg-Pérego
potra apportare in qualunque
momento modifiche ai  modelli
descritti in questa pubblicazione, per
ragioni di  natura tecnica o
commerciale. Peg-Pérego & a
disposizione dei suoi Consumatori per
soddisfare al meglio ogni loro
esigenza. Per questo, conoscere il
parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso.
Le saremo quindi molto grati se, dopo
aver utilizzato un ns. prodotto, vorra
compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE ~ CONSUMATORE,
segnalando eventuali osservazioni o
suggerimenti, che trovera nel nostro
sito internet: www.pegperego.com

Servizio assistenza
Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello
vengono perse o danneggiate, usare
solo pezzi di ricambio originali Peg-
Pérego. Per eventuali

riparazioni,
19

sostituzioni, informazioni sui prodotti,
vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg-

Pérego indicando, qualora fosse
presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
(contattabile da rete fissa)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale
relativi ai contenuti di questo manuale
distruzione appartengono a PEG-
PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi
vigenti.



Thank you for choosing a
Peg-Pérego product.

Car seat, Viaggio 2-3
Shuttle "Universal"

category with straps

« Complies with the EU regulation UN/
ECE R44/04, for children from 15 to 36
kg (around 3 to 12 years).

- Suitable for most car seats but not all.

« The car seat can be correctly installed
if your vehicle's instruction and
maintenance handbook reports that it is
compatible with the “Universal” restraint
systems.

« This car seat is classified “Universal”
if it meets standards that are more
demanding than those for previous
models that did not report the type of
approval label.

+ The car seat can only be used in
approved cars, fitted with a 3-point
static seat belt or winder, approved in
accordance with standard UN/ECE R16
or equivalent regulations.

+ IMPORTANT: the use of a 2-point seat
belt or lap belt is forbidden.

Car seat, Viaggio 2-3 Shuttle
"Semi Universal" category,
with straps + ISOFIX

« Complies with the EU regulation UN/
ECE R44/04, for children from 15 to 36
kg (around 3 to 12 years).

- This car seat is classified as “semi-
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universal” and can be fitted on the
seats of car models specified in the list
attached to these instructions.

« The car seat can only be used in
approved cars, fitted with a 3-point
static seat belt or winder, approved in
accordance with standard UN/ECE R16
or equivalent regulations.

« IMPORTANT: the use of a 2-point seat
belt or lap belt is forbidden.

/A WARNING

. Carefully read the instructions
before use and keep them in a safe
place for future reference. Failure
to closely follow the car seat
installation instructions will put
your child at risk.

-Viaggio 2-3 Shuttle must be assembled
and installed by adults, keeping
children away from the product.

« When travelling in the vehicle, never
hold your child in your arms or allow
him/her to sit outside of the car seat.
In the event of sudden braking, even
at low speeds, the child might easily be
flung forward.

- Do not insert fingers into the
mechanisms.

« Pay particular attention to luggage
or other objects that could injure the
child sitting in the car seat in case of
an accident.

« Do not use installation methods other
than those recommended because
they could cause the seat to detach.

« Never leave your child unattended in
the car seat: watch him even when he
is sleeping.



« Never remove your child from the seat
when the vehicle is moving.

- Check that the car seat is not blocked
by a moving part of the seat or a door.
- Adjust the height and tension of the
belts, checking that they adhere to the
child’s body without being too tight.
Check that the seat belt is not twisted
and the child cannot unfasten it.

« Do not use the car seat without
the lining. This lining cannot be
replaced by other lining that has not
been specifically approved by the
manufacturer because it is an integral
part of the seat and is essential for
safety purposes.

+ Do not remove or replace the white
part in polystyrene under the seat, as it
is essential for safety purposes.

- If in doubt, contact the manufacturer
or retailer of this car seat.

« This article is progressively numbered
through its certification label, located
on the bottom of the seat (fig. 24).

+ Do not remove the adhesive and sewn
labels. Removal of these labels could
result in the product not complying
with the law.

- Do not use the car seat if it is broken or
if there are missing parts, if it is second-
hand, or if it has been subjected to
heavy impacts as a result of accidents,
as it may present hidden yet dangerous
structural damage.

« Do not alter the product.

- Contact the post-sales service for
repairs, the replacement of components
and information on the product;
contact information is provided on the
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last page of this manual.

« When not in use, the car seat can be
left in the vehicle provided it is attached
to the vehicle's Isofix attachments;
otherwise, remove it from the vehicle:
in the event of an accident it could be
dangerous for other passengers.

- Do not use the car seat if more than
12 years have elapsed from the date
on the body (fig. 24); the natural ageing
of the materials may mean the car
seat no longer complies with the laws
on safety.

+ Do not use accessories that have not
been approved by the manufacturer or
competent authorities.

1_ A IMPORTANT

« "Viaggio 2-3 Shuttle": this car seat,
Group 2-3, must be installed in the
direction of travel.

« Do not install “Viaggio 2-3 Shuttle”
on seats that are not in the direction
of travel or are transversal to the
direction of travel.

« It is always advisable to fit the car
seat on the rear vehicle seat and on
the passenger’s side.

« If the car seat is installed on
the front seat, it is advisable to
place it as far as possible from the
dashboard.

Product components

2. Inspect the content of the package
and contact the post sale Customer
Care if some items are missing.

_The car seat includes:

seat with armrests (a) and adjustable



shoulder belt, located under the seat's
packaging (b).

How to attach the car seat
to the vehicle

if you own a car with
Isofix attachments

This type of attachment can be used
if your car is fitted with Isofix hooks.
Otherwise, go to the next section. For
further information on the availability of
these hooks and their location, refer to
the vehicle's instruction manual.
Fastening the attachments
guarantees greater stability and
safety in the vehicle, but cannot
replace the restraining function of
the vehicle's seat belts.

3. To lengthen the connectors inside of
the seat, turn the handle on the front
of the seat, placing your hand into the
slot shown in yellow (fig_a) pulling it
longitudinally towards you (fig_b).
The connectors will automatically be
expelled (fig_c). Repeat to ensure that
the connectors have been expelled at
the same time and are extended fully.
4. Fix the connectors of the car seat to
the Isofix hooks in the car itself, verifying
that they “click”into place.

5. A\ IMPORTANT: The vehicle's Isofix
hooks and the seat are correct coupled
when a green signal appears above the
connectors (fig_a). A red signal indicates
that the attachments have NOT been
coupled correctly (fig_b).

6- Once the seat is correctly hooked,
pull the central handle again (fig_a) and
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simultaneously push it against the seat
(fig_b).

7- To release Viaggio 2-3 Shuttle from
the seat, pull the handle (1) until the
connectors are completely exposed. By
doing this, the yellow release buttons
will be visible on the sides of the base;
pull the two buttons (2) until you hear
the click of the connectors opening.
You can the proceed to remove the seat.
8. To reposition the connectors within
the seat, pull the lever (1) while pushing
one of the two connectors (2) until they
are barely visible,

How to attach the car seat
to the vehicle

if you own a car with no
Isofix attachments

9- Place the Viaggio 2-3 Shuttle on
the vehicle seat in the direction of
travel, leaving the connectors within
the seat.

How to secure your child

with Viaggio 2-3 Shuttle
10: Strap the child in as in the figure,
ensuring that the seat does not move
during this operation.

11- Secure your child with the vehicle
seat belt as shown in the figure.

12. Fasten the seat belt, ensuring that it
clicks into place. Position the two parts
of the seat belt as shown in figure; both
the waist and shoulder straps must pass
under the armrest.

13- To complete the installation process
into the car, the adjustable shoulder



loop can be used. To remove the loop
from its location under the fabric of the
seat, follow the instructions below.

14- Remove the strap from the loop
under the car seat.

15. Extend the strap for the shoulder
loop by pressing the button located
behind the car seat (1) and pulling it
upwards (2).

16- Insert the seat belt into the shoulder
loop (as in the box), then lower the
shoulder loop (1) by pulling the belt (2).
17- The correct height of the shoulder
loop is just above the shoulder level.

How to remove the fabric
lining

The fabric seat of the Viaggio 2-3
Shuttle can be removed for cleaning.
The armrests are not removable.

18- Follow the washing instructions
on the packaging label (shown in the
figure).

19- Unhook the two eyelets from the
buttons on the sides of the car seat
base.

20- Release the two hooks from the
seat base.

Maintenance and cleaning
of the fabric lining

Brush the fabric parts to remove dust.
« Follow the washing instructions on
the label sewn onto the seat's lining
(fig. 18).

+ Do not use chlorine bleach.

- Do not iron.

+ Do not dry clean.
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« Do not remove stains with solvents.
« Do not tumble dry.

Repositioning the car
seat cover:

21- Fit the cover from the front of the
car seat by inserting it into its housing
(fig_a); insert the two hooks of the seat
in the appropriate holes near the rear
of the car seat (fig_b).

22. Hook the two side slots to the
buttons on the sides.

Transport
23- Viaggio 2-3 Shuttle is easily carried
using a handy transport handle.

Serial numbers

24. On its underside, Viaggio 2-3
Shuttle contains information about its
product name, production date and
serial number, along with its orange
certification label.

Product cleaning
This product requires
maintenance.

« Cleaning and maintenance must
only be carried out by adults.

« It is advisable to keep all the
moving parts clean.

« Clean the plastic parts periodically
with a damp cloth. Do not use
solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove
dust or clean following the
instructions  provided in the
dedicated section.

« Do not clean polystyrene parts

minimal



with solvents other similar
products.

Protect the product from
atmospheric agents, such as
humidity, rain or snow. Extended
exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

Store the product in a dry

environment.

or

How to read the type
approval labe

This paragraph explains how to
interpret the type approval label
(orange label).

+ The label is double because this car
seat is type approved for two types
of installation in vehicles:

Hooking system with three-
point static or inertia-reel belt
and connectors integrated into
the car seat (the SEMI-UNIVERSAL
marking indicates that the car seat is
compatible with the ISOFIX system).
- Fixing system with a 3-point
static seat belt or winder (the
UNIVERSAL marking indicates that
the car seat is suitable for vehicles
with this kind of seat belt).

+ The top of the label displays the
trademark of the manufacturing
company and the name of the
product.

« The letter E in a circle indicates the
European type approval mark and the
number indicates the country that
issued the type approval (1: Germany,
2: France, 3: ltaly, 4: Netherlands, 11:
Great Britain, 24: Ireland).
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« Type approval number: if it starts
with 04, this indicates the fourth
amendment (the one currently in
force) of Regulation R44.
Reference standard:
R44/04.
- Production serial number: on issue
of type approval, each car seat is
personalised with its own number.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. is an

UN/ECE

ﬁmo 9001  certified
company. This
w certification is a
guarantee for
customers and

consumers of the transparency and
trustworthiness of the company's
procedures and working methods.
Peg-Pérego can make changes at
any time to the models described in
this publication for technical or
commercial reasons. Peg-Pérego is
at the disposal of its customers and
consumers to ensure that all their
demands and queries are fully
satisfied. It is a key part of our policy
to ensure we are always aware of our
customers' views and requirements.
We would therefore be very grateful
if, after using a Peg-Pérego product,
you take the time to fill in our
CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of
any comments or suggestions you
might have. You can find the
questionnaire on the Peg-Pérego
website: www.pegperego.com



Peg-Pérego after-sales
service

If any parts of the item get lost or
damaged, only use genuine Peg-
Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the
products and sales of genuine spare
parts and accessories, contact the Peg-
Pérego Assistance Service and state
the serial number of the product, if
present.

tel. 0039/039/60.88.213

Toll free number 800/147414
(contactable by landline)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on
the contents of this manual are the
property of PEG-PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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FR_Francais

Merci d’avoir choisi un
produit Peg-Pérego.

Siége-auto, Viaggio

2-3 Shuttle categorie
“Universelle” avec ceintures

+ Homologué conformément a la
norme européenne UN/ECE R44/04
pour des enfants de 15 a 36 kg (de 3 a
12 ans environ).

- Adapté a la plupart des sieges de
voitures, mais pas a tous.

- Le siége-auto peut étre correctement
installé si dans le manuel d'instruction
et d'entretien du véhicule, la
compatibilité avec des systéemes de
retenue "Universels" est indiquée.

- Ce siége-auto est classé “Universel”
selon les critéres d’'homologation les
plus stricts par rapport aux modéles
précédents qui ne disposent pas de
I'étiquette d'homologation.

Le siege-auto ne doit étre utilisé que
sur des véhicules approuvés, équipés
de ceintures de sécurité a trois
points, statiques ou avec enrouleur,
homologués conformément au
reglement UN/ECE R16 ou toute
norme équivalente.

« IMPORTANT: il est interdit d'utiliser la
ceinture de sécurité a deux points ou
abdominale.



Siége-auto, Viaggio 2-3
Shuttle catégorie “Semi-
Universelle”] avec ceintures
+ ISOFIX

- Homologué conformément a la norme
européenne UN/ECE R44/04 pour des
enfants de 15 a 36 kg (de 3 a 12 ans
environ).

- Ce siege auto est homologué pour une
utilisation semi-universelle et est adapté
a la fixation sur les sieges des voitures
inscrites a I'annexe de ce feuillet.

Le siege-auto ne doit étre utilisé que
sur des véhicules approuvés, équipés
de ceintures de sécurité a trois
points, statiques ou avec enrouleur,

homologués  conformément  au
reglement UN/ECE R16 ou toute norme
équivalente,

« IMPORTANT : il est interdit d'utiliser la
ceinture de sécurité a deux points ou
abdominale.

A\ AVERTISSEMENT

« Lire attentivement les instructions
avant toute utilisation et les conserver
a l'endroit prévu pour cela afin de
pouvoir les réutiliser en cas de besoin.
Le non respect des instructions
dinstallation du siége-auto peut faire
courir des risques a I'enfant.

+ Les opérations de montage et
dinstallation de Viaggio 2-3 Shuttle
doivent étre effectuées par des adultes,
en gardant 'enfant a I'écart du produit.

- Durant les voyages en voiture, ne jamais
tenir 'enfant dans les bras et ne jamais le
poser a lextérieur du siege-auto. En cas
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de freinage a limproviste, méme si la
vitesse est faible, I'enfant serait facilement
catapulté vers avant.

- Eviter de mettre les doigts dans les
mécanismes.

- Dans la voiture, faire particulierement
attention aux bagages ou autres objets
qui pourraient blesser lenfant dans le
siege-auto en cas d'accident.

« Ne pas utiliser de systemes d'installation
différents de ceux indiqués ; le siége-auto
pourrait se décrocher du siege de la
voiture.

« Ne jamais laisser lenfant dans le siége-
auto sans surveillance, méme quand il
dort.

- Si la voiture est en mouvement, ne
jamais enlever lenfant du siege-auto.

- Veiller a ce que le siege-auto ne reste pas
blogué par une partie mobile du siege ou
une portiere.

- Régler la hauteur et la tension des
ceintures en vérifiant qu'elles adhérent
bien au corps de l'enfant sans trop le
serrer ; vérifier que la ceinture de sécurité
ne soit pas vrillée et que lenfant ne la
décroche pas seul.

« Ne pas utiliser le siége-auto sans sa
housse en tissu ; cette housse ne peut pas
étre remplacée par une autre non agréée
par le constructeur car elle fait partie
intégrante du siége-auto et de la sécurité.
- Ne pas enlever ou modifier la partie
blanche en polystyrene sous l'assise car
elle fait partie intégrante de la sécurité.

- En cas de doutes, sadresser au
constructeur ou au revendeur de ce
siege-auto.

-Cetarticleestnuméroté progressivement



par le biais de ['étiquette d'homologation
placée dans la partie inférieure du siege
(fig. 24).

+Ne pas détacher les étiquettes adhésives
et cousues; cela pourrait rendre le produit
non conforme a la réglementation.

+ Ne pas utiliser le siége-auto sil est
cassé ou si des pieces manquent, s'il
est doccasion ou sil a fait lobjet de
sollicitations violentes lors d'un accident
car il pourrait avoir subi des dommages
structuraux cachés mais extrémement
dangereux.

+ Ne pas modifier le produit.

Pour les éventuelles réparations,
le remplacement de pieces et des
informations sur le produit, contacter le
service dassistance aprés-vente. Toutes
les informations utiles se trouvent a la
derniere page de ce manuel.

« Lors de lutilisation de la voiture avec
le siege-auto vide, si le siege est fixé
aux fixations Isofix du véhicule, il est
possible de le laisser dans la voiture; si les
fixations Isofix ne sont pas utilisées, retirer
le siege : en cas d'accident il pourrait étre
dangereux pour les autres passagers.

Ne plus utiliser le siege-auto 12 ans apres
sa date de fabrication indiquée sur la
coque (fig. 24) ; du fait du vieillissement
naturel des matériaux, il pourrait ne plus
étre conforme aux normes en vigueur.

+ Ne pas utiliser d'accessoires qui n‘aient
pas été agréés par le constructeur ou les
autorités compétentes.

1_A IMPORTANT
« "Viaggio 2-3 Shuttle": siége-auto du
Groupe 2-3, doit étre installé dans le
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sens de la marche.

« Ne pas installer “Viaggio 2-3
Shuttle" sur les siéges installés dans
le sens contraire de la marche ou en
travers du sens de la marche habituel
du véhicule.

« Il est conseillé de toujours utiliser
le siége arriére du coté opposé au
conducteur.

« En cas d'installation du siége-auto
sur le siege avant du véhicule, veiller
a le positionner le plus loin possible
du tableau de bord.

Composants de l'article

2. \krifier le contenu de I'emballage
et en cas de réclamation, veuillez
contacter le Service apres-vente.

_Le siége-auto se compose de :
assise équipée d'accoudoirs (a),
sangle réglable d'épaule, insérée sous
le siege (b).

Comment attacher le
siege-auto .

pour qui posséde une
voiture avec les fixations
Isofix

Vous pouvez utiliser ce type de fixation
si votre voiture est équipée d'attaches
Isofix. Si votre voiture n'en n'a pas,
passez a la section suivante. Pour
plus d'informations sur la présence et
la position des attaches, consulter le
manuel d'utilisation de la voiture.

La fixation aux connecteurs assure
une plus grande stabilité et sécurité
en voiture, mais elle ne remplace pas



la fonction des ceintures du véhicule
pour maintenir votre enfant en toute
sécurité.

3. Pour allonger les connecteurs situés a
lintérieur de Iassise, agir sur la poignée
placée sur la partie antérieure du siege-
auto, en insérant la main dans la fente
miseenévidence parle profiljaune (fig_a)
et en tirant de maniere longitudinale
vers soi (fig_b). Les connecteurs seront
éjectés automatiquement  (fig_c).
Répéter l'opération pour s'assurer
que les connecteurs ont été expulsés
simultanément et avec une extension
maximum.

4. Fixer les connecteurs du siege-
auto aux attaches Isofix du siége-auto
jusqu'au déclic.

5- /A IMPORTANT: La fixation correcte
entre lattache Isofix de la voiture est
les connecteurs du siége-auto se vérifie
par la présence du voyant vert situé
au-dessus des connecteurs (fig_a). La
présence du voyant rouge indique une
fixation incorrecte (fig_b).

6- Une fois accroché correctement le
siege-auto, tirer de nouveau la poignée
centrale (fig_a) tout en poussant le
produit contre le siege (fig_b).

7- Pour détacher Viaggio 2-3 Shuttle
du siege de la voiture, tirer la poignée
(1) jusqu'a l'exposition complete des
connecteurs. Ce faisant, les boutons
jaunes de décrochage apparaitront sur
les cotés de la base, tirer ensuite les
deux boutons (2) jusqu'a ce que vous
entendiez un déclic d'ouverture des
connecteurs. A ce stade, vous pouvez
retirer le siége-auto.

8- Pour replacer les connecteurs a
lintérieur du siege, tirer de nouveau le
levier (1) et en méme temps pousser un
des deux connecteurs (2) jusqu'a leur
exposition minimale.

Comment attacher le
siege-auto
pour qui ne posséde

as une voiture avec les
ixations Isofix
9. Placer le siége-auto Viaggio 2-3
Shuttle sur le siége de la voiture dans
le sens de la marche du véhicule, en
laissant les connecteurs a lintérieur du
siege.

Comment assurer votre
enfant sur Viaggio 2-3
Viaggio 2-3 Shuttle

10: Installer l'enfant comme le montre la
figure en faisant attention que le siege-
auto ne soit pas déplacé pendant cette
opération.

11. Faire passer la ceinture de sécurité
du véhicule, comme indiqué sur la
figure.

12. Attacher la ceinture de sécurité
du véhicule jusqu'au déclic. Placer les
deux branches de la ceinture comme le
montre la figure ; aussi bien la branche
de taille que celle d'épaule doivent
passer sous |'accoudoir.

13. Pour terminer l'ancrage dans
la voiture, utiliser le passant épaule
réglable. Pour retirer le passant de son
siege placé sous le tissu du siege, suivre

) la séquence sur la figure.



14 Retirer la sangle du passant placé
sous le siege.

15 Allonger la sangle du passant épaule
en appuyant sur le bouton placé derriere
le siége (1) tout en tirant vers le haut (2).
16- Insérer la ceinture de sécurité dans
le passant épaule (comme le montre le
cadre) puis baisser le passant épaule (1)
en tirant la ceinture (2).

17- La hauteur correcte du passant
épaule se trouve juste au-dessus du
niveau des épaules.

Comment déhousser le

siege-auto

L'assise en tissu de Viaggio 2-3 Shuttle
peut étre enlevée pour le nettoyage. Les
accoudoirs ne sont pas déhoussables.
18. Suivre les instructions de lavage
reportées sur l'étiquette de l'emballage
(mise en évidence sur la figure).

19- Désenfiler les deux ceillets des
boutons correspondants situés sur le
coté de l'assise du siege-auto.

20- Relacher les deux languettes sur le
fond du siége-auto.

Entretien et nettoyage de
la housse

Brosser les éléments en tissu pour
enlever la poussiere.

Pour le nettoyage, consulter
I'étiquette cousue sur I'emballage du
produit. (fig_18)

« ne pas utiliser deau de javel ;

* Ne pas repasser ;

+ne pas laver a sec;

+ ne pas détacher a laide de solvants ;
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« ne pas sécher dans un seche-linge a
tambour rotatif.

Comment faire
couvrir le siege-auto
21- Remonter le revétement depuis
le devant du siege-auto en insérant le
profil dans le siege approprié (fig_a) ;
insérer les deux crochets de I'assise dans
les sieges appropriés a proximité de la
partie postérieure du siege (fig_b)

22. Enfin, accrocher les deux fentes
latérales aux boutons présents sur les
cotés.

pour

Transport

23- Viaggio 2-3 Shuttle est facilement
transportable grace a la poignée de
transport.

Numéros de série

24. \liaggio 2-3 Shuttle indique sous
l'assise les informations concernant :
nom du produit, date de fabrication et
numéro de série ; ainsi que I'étiquette
orange d'homologation.

Nettoyage du produit

« Ce produit requiert un entretien
minimum. Les opérations de nettoyage
et dentretien doivent étre effectuées
uniguement par des adultes.

« Il est recommandé de garder
bien propres toutes les parties en
mouvement.

« Nettoyer périodiquement les parties
en plastique avec un linge humide ;
ne pas utiliser de solvants ou autres
produits similaires.



« Brosser les parties en tissu pour
enlever la poussiére ou les laver selon
la section appropriée.

- Ne pas nettoyer les pieces en
polystyrene avec des solvants ou
autres produits similaires.

- Protéger le produit des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige)
; une exposition permanente et
prolongée au soleil peut provoquer la
décoloration de nombreux matériaux.
- Conserver le produit dans un endroit
sec.

Comment lire I'étiquette
d’homologation

- Dans cette section, nous expliquons
comment lire I'étiquette d'homologation
(étiquette orange).

Létiquette est fournie en double, ce
siege-auto ayant été homologué pour
étre fixé de deux facons différentes dans
la voiture.

- Systéme de fixation avec ceinture
de sécurité a trois points statique
ou avec enrouleur et connecteurs
intégrés dans l'assise (l'inscription SEMI-
UNIVERSAL indique la compatibilité du
siege-auto avec des véhicules équipés du
systeme ISOFIX)

- Systeme de fixation avec ceinture
de sécurité a trois points statique ou
avec enrouleur (linscription UNIVERSAL
indique que le siége-auto est compatible
avec les véhicules munis de ce type de
ceinture de sécurité).

« Sur la partie supérieure de létiquette
figurent la marque du fabricant et la
dénomination du produit.
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- La lettre E dans un cercle indique la
marque d'homologation européenne et
le nombre définit le pays qui a délivré
I'hnomologation (1: Allemagne, 2: France,
3: Italie, 4 Pays-Bas, 11: Grande-Bretagne,
24: Irlande).

« Numéro d'homologation sl
commence par 04, cela signifie quil est
fait référence au quatriéme amendement
(celui actuellement en vigueur) du
réglement R44.

« Norme de référence : UN/ECE R44/04.

« Numéro progressif de production: il
est propre a chaque siége-auto; lorsque
I'homologation est délivrée, chaque
produit est caractérisé par un numéro
différent

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego Spa. est
certifiée 1SO  9001. La
certification offre a la

clientéle une garantie de
sosnt transparence et
représente un gage de

confiance dans la fagon de travailler de
lentreprise. Peg-Pérego se réserve le
droit de procéder a tout moment a des
modifications sur les modeles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale. Peg-
Pérego est a la disposition de sa clientele
pour satisfaire au mieux chacune de ses
exigences. Pour cela, connaitre l'avis de
nos clients, est extrémement important
et précieux pour nous. Nous vous
saurions donc gré, apres avoir utilisé un
de nos produits, de remplir le
QUESTIONNAIRE  DE  SATISFACTION



CLIENT, en nous faisant part de toute
observation ou suggestion éventuelle.
Vous trouverez ce questionnaire sur
notre site Internet, a l'adresse www.
pegperego.com

Service d'assistance
Peg-Pérego

En cas de perte accidentelle de pieces
ou de rupture de I'une delles, utiliser
exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute
réparation, remplacement, informations
sur les produits, vente de pieces
détachées dorigine et accessoires,
contacter le service aprés-vente Peg-
Pérego en indiquant, si présent, le
numéro de série du produit.

Tél. 0039/039/60.88.213

Numéros vert: 800/147 414 (joignable
par téléphone fixe)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle
liés au contenu de ce manuel sont la
propriété de PEG-PEREGO S.p.A. et sont
protégés par les lois applicables.

Vielen Dank, dass Sie sich
fiir ein Produkt Peg-Pérego
entschieden haben.

Autokindersitz Viaggio

2-3 Shuttle Kategorie
»Universal” mit Gurten

« Zugelassen gemal3 der Bestimmung
UN/ECE R44/04 fur Kinder mit einem
Gewicht von 15 bis 36 kg (ca. von 3 bis
12 Jahren).

« Fur den Grofteil der Fahrzeugsitze
geeignet, jedoch nicht fir alle.

«Der Autokindersitz kann korrekt installiert
werden, wenn in der Bedienungs- und
Wartungsanleitung des Fahrzeugs die
Kompatibilitdt mit Rickhaltesystemen
JUniversal” angegeben ist.

- Dieser Autokindersitz ist im Vergleich
zu den Vorgangermodellen, die nicht
Uber das Prufetikett verfigen, gemald
strengerer  Zulassungskriterien  als
JUniversal” klassifiziert.

Der Autokindersitz darf nur auf
genehmigten Fahrzeugen verwendet
werden, die mit statischem
3-Punkt-Sicherheitsgurt ~ oder — mit
Einziehvorrichtung ausgestattet sind
und eine Zulassung gemal Bestimmung
UN/ECE R16 oder nach gleichwertigen
Bestimmungen besitzen.

«WICHTIG: Es ist nicht gestattet, den Zwei-
Punkt- oder Bauchgurt zu verwenden.



Autokindersitz Viaggio 2-3
Shuttle Kategorie ,Halb-
universal” mit Gurten +
ISOFIX

« Zugelassen gemdl3 der Bestimmung
UN/ECE R44/04 fur Kinder mit einem
Gewicht von 15 bis 36 kg (ca. von 3
bis 12 Jahren).

- Dieser Autokindersitz ist fur den
halbuniversalen Gebrauch zugelassen
und zur Befestigung auf den Sitzen
der in der Anlage zu dieser Anleitung
genannten Fahrzeuge geeignet.

- Der Autokindersitz darf nur auf
genehmigten Fahrzeugen verwendet

werden, die mit  statischem
3-Punkt-Sicherheitsgurt oder mit
Einziehvorrichtung  ausgestattet

sind und eine Zulassung gemaR
Bestimmung UN/ECE R16 oder nach
gleichwertigen Bestimmungen
besitzen.

« WICHTIG: Es ist nicht gestattet,
den Zwei-Punkt- oder Bauchgurt zu
verwenden.

A WARNUNG

« Vor dem Gebrauch aufmerksam
die Anweisungen lesen und
zum spateren Nachschlagen an
dem dafiir vorgesehenen Platz
aufbewahren. Wenn Sie die
Installationsanweisungen fiir den
Autokindersitz nicht gewissenhaft
befolgen, kann dies fiir lhr Kind
schwerwiegende Folgen haben.

- Die Montage- und Installationsvorgénge
des Viaggio 2-3 Shuttle mussen von
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Erwachsenen ausgefihrt werden. Dabei
muss das Kind vom Produkt ferngehalten
werden.
« Wahrend der Fahrten im Auto das
Kind nie im Arm halten und dieses nie
auBBerhalb des Sitzes unterbringen. Im Fall
plétzlicher Bremsungen kénnte das Kind
auch bei langsamer Fahrt leicht nach
vorn katapultiert werden.
Vermeiden, die Finger
Mechanismen zu bringen.
- Im Auto besonders auf Gepéck oder
andere Gegenstdnde achten, die das
Kind im Autokindersitz im Fall eines
Unfalls verletzen kdnnten.
« Keine anderen als die beschriebenen
Installationsmethoden verwenden, da
die Gefahr des Lésens vom Sitz besteht.
« Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt
im Autokindersitz. Uberwachen Sie es
auch, wenn es schlaft.
« Das Kind nie bei fahrendem Fahrzeug
aus dem Autokindersitz heben.
- Darauf achten, dass der Autokindersitz
nicht durch einen beweglichen Teil des
Sitzes oder eine Fahrzeugtiir blockiert
wird.
« Die Hohe und die Spannung der Gurte
einstellen und dabei tberprifen, ob diese
am Korper des Kindes anliegen, ohne zu
stark einzuschniren. Uberprifen, ob der
Sicherheitsgurt nicht verdreht ist und das
Kind diesen nicht selbst aushakt.
« Den Autokindersitz nicht ohne den
Stoffbezug verwenden. Dieser Bezug darf
nicht durch einen nicht vom Hersteller
genehmigten Bezug ersetzt werden, da
er integrierender Teil des Sitzes und der
Sicherheitsgarantie ist.

in die



« Den unter der Sitzfliche befindlichen
weillen Styroporteil nicht entfernen oder
austauschen, da dieser integrierender Teil
der Sicherheitsgarantie ist.

- Wenden Sie sich im Zweifelsfall an
den Hersteller oder den Handler des
Autokindersitzes.

- Dieser Artikel ist dank des im unteren
Teil des Autokindersitzes befindlichen
Prufetiketts mit einer fortlaufenden
Nummer versehen (Abb. 24).

- Die Aufkleber oder Aufndher nicht
ablosen, da dadurch das Produkt nicht
mehr normgerecht sein kdnnte.

+ Den Autokindersitz nicht verwenden,
wenn Briiche vorliegen oder Teile fehlen,
sollte dieser aus zweiter Hand erworben
werden oder sollte dieser bei einem Unfall
heftigen Beanspruchungen ausgesetzt
gewesen sein, da er versteckte, aber
extrem gefahrliche strukturelle Schaden
davongetragen haben koénnte.

+ Keine Anderungen an dem Produkt
anbringen.

Wegen eventueller Reparaturen,
zum Ersetzen von Teilen und wegen
Informationen zum Produkt wenden
Sie sich bitte an den Kundendienst. Die
verschiedenen Informationen befinden
sich auf der letzten Seite dieser Anleitung.
«Bei Benutzung des Fahrzeugs mit leerem
Autokindersitz kann der Autokindersitz
nur dann im Auto gelassen werden,
wenn er in die Isofix-Haken des
Fahrzeugs eingehakt ist; sollten die Isofix-
Befestigungen nicht genutzt werden,
den Autokindersitz bei Nichtgebrauch
vom Fahrzeugsitz entfernen: Er kénnte
bei einem Unfall eine Gefahr fur andere
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mitfahrende Personen darstellen.
«Verwenden Sie den Autokindersitz nicht,
wenn das auf dem Gestell angegebene
Herstellungsdatum (Abb. 24) mehr als
12 Jahre zurckliegt. Aufgrund normaler
Ermudungserscheinungen des Materials
entspricht er moglicherweise nicht mehr
den Priifbestimmungen.

- Kein Zubehor verwenden, das nicht
vom Hersteller oder den zustédndigen
Behorden genehmigt ist.

1_ A WICHTIG

. JViaggio 2-3 Shuttle”:
Autokindersitz der Baugruppe 2-3,
muss in Fahrtrichtung installiert
werden.

« ,Viaggio 2-3 Shuttle” nicht auf
Sitzen installieren, die gegen die
Fahrtrichtung gerichtet sind oder
quer zur allgemeinen Fahrtrichtung
liegen.

« Es wird stets die Verwendung des
Riicksitzes auf der Gegenseite des
Fahrers empfohlen.

- Bei der Installation auf dem
Beifahrersitz wird empfohlen, den
Kindersitz so weit wie moglich vom
Armaturenbrett zu positionieren.

Bauteile des Artikels

2. Den Inhalt der Verpackung tberprtfen
und bei Reklamationen bitte den
Kundendienst verstandigen.

_ Der Autokindersitz besteht aus:

Sitzfliche mit Armlehnen (a), Gurt mit
Schultereinstellung, eingesetzt unter der
Sitzflache (b).



Befestigung des
Autokindersitzes im Auto
fiir diejenigen, die ein
Fahrzeug mit Isofix-
Befestigungen besitzen
Diese Art der Befestigung kann nur
verwendet werden, wenn Ihr Fahrzeug
mit Isofix-Haken ausgestattet ist. Sollte
Ihr Fahrzeug nicht mit Isofix-Haken
ausgestattet sein, lesen Sie bitte im
nachsten Abschnitt weiter. Wegen
weiterer Informationen hinsichtlich
des Vorhandenseins und der Position
der Haken siehe Bedienungsanleitung
des Fahrzeugs.

Das Einhaken in die Befestigungen
sorgt fiir mehr Stabilitat und
hohere Sicherheit im Auto, ersetzt
jedoch nicht die Funktion der
Sicherheitsgurte, um das Kind zu
sichern.

3. Um die in der Sitzflache
befindlichen Befestigungen
zu verlangern, den auf dem

vorderen Teil des Autokindersitzes
befindlichen Hebel bewegen, dabei
die Hand in den von der gelben
Kante hervorgehobenen Schlitz
schieben (Abb. a) und langs in
Ihre Richtung ziehen (Abb. b). Die
Befestigungen werden automatisch
herausgeschoben (Abb. ¢). Den
Vorgang wiederholen, um sich zu
vergewissern, dass die Befestigungen
gleichzeitig und  vollstandig
herausgeschoben wurden.

4. Die Befestigungen des Sitzes an
den Isofix-Haken des Fahrzeugsitzes
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anbringen, bis ein, Klicken” zu horen ist.
5. WICHTIG: Das korrekte
Einrasten zwischen den Isofix-
Haken des Fahrzeugs und den
Befestigungen des Autokindersitzes
wird vom Vorhandensein der griinen
Kontrollleuchte auf den Befestigungen
angezeigt (Abb. a). Das Vorhandensein
der roten Kontrollleuchte zeigt
dagegen an, dass das Einrasten NICHT
korrekt erfolgt ist (Abb. b).

6- Nach dem korrekten Anbringen
des Autokindersitzes erneut den in
der Mitte befindlichen Hebel ziehen
(Abb. a) und dabei gleichzeitig den
Autokindersitz in  Richtung Sitz
schieben (Abb. b).

7- Um den Autokindersitz Viaggio
2-3 Shuttle vom Fahrzeugsitz zu
|6sen, den Hebel (1) ziehen, bis die
Befestigungen vollstandig sichtbar
sind. Durch diesen Vorgang werden
die gelben Knopfe fur das Ausklinken
auf den Seiten der Basis sichtbar;
anschlieBend die beiden Knopfe
(2) ziehen, bis ein Klicken” fur die
Offnung der Befestigungen zu horen
ist.  Nun kann der Autokindersitz
entfernt werden.

8. Um die Befestigungen wieder im
Sitz zu positionieren, erneut den Hebel
(1) ziehen und gleichzeitig eine der
beiden Befestigungen (2) dricken, bis
beide so wenig wie mdglich sichtbar
sind.

Befestigung des
Autokindersitzes im Auto



fiir diejenigen, die kein
Fahrzeug mit Isofix-
Befestigungen besitzen

9- Den Autokindersitz Viaggio 2-3 Shuttle
auf dem Fahrzeugsitz in Fahrtrichtung
positionieren und die Befestigungen im
Inneren des Sitzes lassen.

Sicherung des Kindes auf
Viaggio 2-3 Shuttle

10- Das Kind wie in der Abbildung in
den Autokindersitz setzen und darauf
achten, dass sich der Autokindersitz
bei diesem Vorgang nicht verschiebt.
11. Den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs
wie in der Abbildung Uber das Kind
fahren.

12. Den Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs mit einem horbaren Klicken
im Gurtschloss einrasten lassen. Die
beiden Teile des Gurts wie in der
Abbildung positionieren; sowohl der
Schulterteil als auch der Beckenteil des
Gurtes mussen unter der Armlehne
hindurchgefihrt sein.

13- Um die Befestigung im Auto
abzuschliefen, kann der einstellbare
Durchgang in Schulterhohe
verwendet werden: Um den
Durchgang aus seinem Sitz unter
dem Stoff der Sitzflaiche zu ziehen,
die Reihenfolge in der Abbildung
beachten.

14- Das Band aus dem Durchgang
unter dem Autokindersitz ziehen.

15- Das Band des Durchgangs in
Schulterhéhe durch Dricken des
hinter der Sitzfliche befindlichen
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Knopfes  verlangern (1) und
gleichzeitig nach oben ziehen (2).

16- Den Sicherheitsgurt in den
Durchgang in Schulterhohe einfihren
(wie in der Abbildung dargestellt)
und anschlieBend den Durchgang in
Schulterhéhe (1) durch Ziehen des
Gurtes (2) senken.

17- Die richtige Hohe des Durchgangs
in Schulterhohe liegt kaum Uber der
Hohe der Schultern des Kindes.

Abziehen des

Stoffbezugs

Die Sitzflache aus Stoff des Viaggio 2-3
Shuttle kann fur die Reinigung entfernt
werden. Die Armlehnen kénnen nicht
abgezogen werden.

18- Befolgen Sie bitte die Waschanleitung
auf dem Bezug des Autokindersitzes (in
der Abbildung hervorgehoben).

19- Die beiden Osen von den
entsprechenden Kndpfen lésen, die sich
seitlich der Sitzflache des Autokindersitzes
befinden.

20- Die beiden Laschen vom Boden des
Autokindersitzes losen.

Pfleﬁg und Reinigung des
Stoftbezuges

Die Stoffteile abbursten, um Staub zu
entfernen.

« Befolgen Sie bitte die Waschanleitung
auf dem Etikett, das auf den Bezug des
Produktes aufgendht ist. (Abb. 18)

« Nicht mit Chlor bleichen.

«Nicht bugeln.

« Nicht chemisch reinigen.



+ Nicht mit Loésungsmitteln Flecken
entfernen.

Nicht im  Waschetrockner
rotierender Trommel trocknen.

mit

Beziehen des
Autokindersitzes

21. Den Bezug von der Vorderseite
des Autokindersitzes aufziehen und
dabei die Kante in die entsprechende
Aufnahme einsetzen (Abb. a); die
beiden Haken der Sitzfliche in die
dafur vorgesehenen Laschen nahe des
hinteren Teils des Sitzes stecken (Abb. b)
22. Dann die beiden seitlichen Osen
an den auf den Seiten befindlichen
Knopfen befestigen.

Transport
23. Viaggio 2-3 Shuttle ldsst sich mit
dem Transportgriff einfach und bequem
transportieren.

Seriennummern

24 Auf dem Autokindersitz Viaggio 2-3
Shuttle finden Sie unter der Sitzflaiche
folgende Informationen: Produktname,
Herstellungsdatum und Seriennummer
desselben; ferner ist das orangefarbene
Prufetikett angebracht.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe
Wartung. Reinigung und Wartung
ddrfen  nur  von  Erwachsenen
durchgefuhrt werden.

« Es wird empfohlen, alle beweglichen
Teile sauber zu halten.

- RegelmaBig die Kunststoffteile mit
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einem feuchten Tuch reinigen, keine
Lésungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden.

- Die Stoffteile abbdrsten, um Staub
zu entfernen, oder unter Befolgung
der Anweisungen im entsprechenden
Abschnitt waschen.

Die  Styroporteile
Losungsmitteln  oder
Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung wie Wasser,
Regen oder Schnee schutzen; wird das
Produkt wiederholt und Uber langere
Zeit der Sonne ausgesetzt, konnen die
Farben vieler Materialien verblassen.
« Das Produkt trocken aufbewahren.

nicht  mit
dhnlichen

Informationen auf dem
Priifetikett
«In diesem Abschnitt erldutern wir, welche
Informationen Sie dem orangefarbenen
Priifetikett entnehmen konnen.
« Das Etikett ist doppelt angebracht, weil
der Autokindersitz fur zwei verschiedene
Befestigungsarten  im  Fahrzeug
zugelassen ist:
Befestigungssystem
statischen  3-Punkt-Gurt oder
mit  Einziehvorrichtung und
in die Sitzfliche integrierten
Befestigungen (die Benennung
SEMI-FUNIVERSAL  bedeutet, dass der
Autokindersitz in Fahrzeugen verwendet
werden darf, die mit dem ISOFIX-System
ausgestattet sind).
Befestigungssystem mit
statischen 3-Punkt-Gurt oder mit
Einziehvorrichtung (die Benennung
UNIVERSAL  bedeutet, dass der

mit



Autokindersitz in Fahrzeugen verwendet
werden darf, die mit diesem Gurttyp
ausgestattet sind).
- Uber dem Etikett befinden sich das
Firmenzeichen des Herstellers und die
Produktbezeichnung.
« Der Kreis mit dem Buchstaben E: Er
bedeutet, dass die Produkte europdischen
Normen entsprechen. Die Nummer zeigt
das Land an, in dem die Zulassung erfolgt
ist (1: Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien,
4: Niederlande, 11: GroBbritannien, 24:
Irland).
« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit den
Ziffern 04, bedeutet dies, dass es sich um die
vierte, derzeit glltige Zusatzbestimmung
der Norm R44 handelt.
« Referenznorm: UN/ECE R44/04.
Laufende  Produktionsnummer:
Kennzeichnet jeden einzelnen
Autokindersitz.Nach der Zulassungist jeder
der Sitze an seiner Produktionsnummer
erkennbar.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego SpA. ist Peg-
Pérego Sp.A.ist gemaf ISO
Verbrauchern Transparenz
und ermdglicht das Vertrauen in die
Arbeitsweise des Unternehmens. Peg-
Pérego kann zu jedem beliebigen
Zeitpunkt Anderungen an den in dieser
Veroffentlichung beschriebenen
Modellen sowohl aus technischen, als

auch aus kommerziellen Grinden
vornehmen. Peg-Pérego steht den

9001  zertifiziert.  Die
Zertifizierung  garantiert
den Kunden und
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Verbrauchern zur Verfligung, um deren
Anforderungen auf das Bestmdglichste
gerecht zu werden. Demnach ist es
ausgesprochen wichtig und wertvoll fur
uns, Uber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher,
das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszuftillen,
nachdem Sie unsere  Produkte
ausprobiert haben. Das Formular ist unter
folgender Internetadresse abrufbar:
Www.pegperego.com.

Kundendienst Peg-Pérego
Sollten Teile des Modells verloren gehen
oderbeschadigtwerden, ersetzen Siediese
bitte ausschlieSlich durch Originalteile
von Peg-Perego. FUr Reparaturen,
Ersatzteile, Produktinformationen und
Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den
Peg-Perego Kundendienst. Halten Sie
hierfr, wenn moglich, die Seriennummer
des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Gebiihrenfreie Rufnummer
innerhalb Italiens: 300/147414

(nur von Festnetzanschlissen aus
erreichbar)
Fax 0039/039/33.09.992

E-Mail: assistenza@pegperego.it
Webseite: www.pegperego.com.

Alle Rechte geistigen Eigentums
bezlglich  der Inhalte  dieser
Bedienungsanleitung gehoren PEG-
PEREGO SpA. und werden von den
geltenden Bestimmungen geschitzt.



Le agradecemos haber
elegido un producto Peg-
Pérego.

Silla de auto, Viaggio

2-3 Shuttle categoria
“Universal” con cinturones
de seguridad

+ Homologada conforme a la norma
europea UN/ECE R44/04 para nifios con
un peso comprendido entre 15y 36 kg
(de 3 a 12 afnos aproximadamente).

- Apta para la mayorifa de los asientos de
los vehiculos, pero no todos.

-+ La silla de auto se puede instalar
correctamente si en el manual de uso
y mantenimiento del vehiculo se indica
la compatibilidad con sistemas de
enganche “Universales”.

- Esta silla de auto ha sido clasificada
“Universal” en virtud de criterios de
homologacién mas severos respecto
de los modelos anteriores, los cuales
no disponen de la etiqueta de
homologacion.

La silla de auto puede usarse
Unicamente en vehiculos aprobados,
equipados con cinturén de tres puntos
estético o con enrollador, homologados
conforme al reglamento UN/ECER16 0 a
normas equivalentes.

« IMPORTANTE: no se debe usar el
cinturén de dos puntos o abdominal.
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Silla de auto, Viaggio 2-3
Shuttle categoria “Semi
Universal’, con Cinturones
de seguridad + ISOFIX

- Homologada conforme a la norma
europea UN/ECE R44/04 para ninos con
un peso comprendido entre 15y 36 kg
(de 3a 12 afos aproximadamente).

- Esta silla estd homologada para uso
semi-universal y es apropiada para la
fijacion en los asientos de los automaviles
presentes en la lista que se adjunta a este
manual de instrucciones.

Lla silla de auto puede usarse
Unicamente en vehiculos aprobados,
equipados con cinturon de tres puntos
estatico o con enrollador, homologados
conforme al reglamento UN/ECE R16 0 a
normas equivalentes.

+ IMPORTANTE: no se debe usar el
cinturén de dos puntos o abdominal.

/A ADVERTENCIA

« Lea atentamente las instrucciones
antes del uso y consérvelas en su
respectivo alojamiento para futuras
consultas. El incumplimiento de las
instrucciones de instalacion de la silla
de auto podria ocasionar riesgos para
su nifo.

Las operaciones de montaje e instalacién
de Viaggio 2-3 Shuttle deben ser
efectuadas por adultos, manteniendo al
nifo alejado del producto.

« Durante los viajes en automavil, no lleve
nunca al nifo en brazos ni deje nunca que
viaje fuera de la silla. En caso de frenado
repentino, incluso a baja velocidad, el nifio



se proyectarfa facilmente hacia adelante.

« Bvite introducir los dedos dentro de los
mecanismos.

« Al estar en el automavil, preste especial
atencién a maletas u otros objetos
que puedan ocasionar lesiones al nifo
sentado en la silla de auto en caso de
accidente.

+ No utilice métodos de instalacion
diferentes de los indicados, puesto que
podrfa desengancharse del asiento.

+ No deje nunca al nifio en la silla de auto
sin vigilancia: contrélelo también mientras
duerme.

+ No retire nunca al nifio de la silla de auto
si el automovil estd en movimiento.

« Preste especial atencién a que la silla
de auto no quede bloqueada ni por una
parte movil del asiento ni por la puerta.

+ Regule la altura y la tensién de los
cinturones comprobando que queden
adheridos al cuerpo del nifo sin que
le aprieten demasiado. Compruebe
que el cinturén de seguridad no esté
retorcido y que el niflo no sea capaz de
desengancharselo.

+ No utilice la silla de auto sin su
revestimiento de tejido, el cual no puede
reemplazarse por otro no aprobado por el
fabricante, puesto que es parte integrante
de lasillay de la seguridad.

« No retire ni cambie la parte blanca en
poliestireno debajo del asiento, ya que
constituye una parte integrante de la
seguridad.

- En caso de dudas, contacte con el
fabricante o el vendedor de esta silla de
auto.

+ Este articulo tiene una numeracion
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progresivaen laetiquetade homologacion
presente en la parte inferior del asiento
(fig. 24).

« No quite las etiquetas adhesivas ni
las cosidas, puesto que el producto
podria quedar no conforme con la
reglamentacion vigente.

« No utilice la silla de auto si presenta
rupturas o le faltan piezas, si es de sequnda
mano o si ha estado sometida a grandes
esfuerzos en un accidente, puesto que
podria haber sufrido dafos estructurales

no visibles, pero extremadamente
peligrosos.
+ No modifique bajo ningin concepto el
producto.

« Contacte con el servicio de asistencia
de posventa para posibles reparaciones,
sustituciones de piezas e informacion
acerca del producto. Las distintas
informaciones figuran en la Ultima pagina
de este manual.

- Si utiliza el vehiculo con la silla de auto
vacfa, cuando la silla estd enganchada en
los acoplamientos Isofix del vehiculo, es
posible dejarla en el mismo; en cambio,
si no se utilizan los acoplamientos Isofix,
retire Ia silla del asiento, porque en caso
de accidentes podria ser peligrosa para los
Otros pasajeros.

No utilice la silla de auto si han
transcurrido 12 afos desde la fecha de
fabricacion indicada en la estructura (fig.
24); debido al envejecimiento natural de
los materiales podrfa ya no responder a la
reglamentacion vigente.

« No utilice accesorios que no estén
aprobados por el fabricante o por las
autoridades competentes.



1_ A IMPORTANTE

« “Viaggio 2-3 Shuttle”: silla de auto
del Grupo 2-3, debe instalarse en el
sentido de marcha.
+Noinstale“Viaggio 2-3 Shuttle” sobre
asientos orientados en la direccion
opuesta o transversal al sentido de
marcha del vehiculo.

« Se aconseja siempre usar el asiento
trasero del lado opuesto al del
conductor.

« En caso de instalacion en el asiento
delantero, se aconseja colocar la silla
lo mas alejada posible del salpicadero.

Componentes del articulo
2. Controle el contenido del embalaje
y, en caso de reclamacion, dirfjase al
Servicio de Asistencia de posventa.

_ Lassilla de auto esta formada por:
asiento con reposabrazos (a), correa
de ajuste de los hombros, presente
debajo del tapizado del asiento (b).

Cémo enganchar la silla en
el automovil

para los que tienen

un automovil con
acoplamientos Isofix

Es posible utilizar este tipo de enganche
si su automovil estd equipado con
ganchos Isofix. Si su automovil no los
tiene instalados, pase a la siguiente
seccién. Para mayor informacion sobre
la presencia y posicion de los ganchos,
consulte el manual de uso del automavil.
El enganche en los conectores
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garantiza una mayor estabilidad
y seguridad en el vehiculo, pero no
reemplaza la funcion de los cinturones
de seguridad del automévil para
sujetar al nifilo de manera segura.

3. Para extender los conectores situados
en el interior del asiento, accione la
manilla presente en la parte delantera
del asiento, colocando la mano en la
ranura indicada con el perfil amarillo
(fig_a) y tirando hacia usted en sentido
longitudinal (fig_b). Los conectores se
expulsaran automaticamente  (fig_c).
Repita la operacién para comprobar
que los conectores se hayan expulsado
simultdneamente y a su maxima
extension.

4. Enganche los conectores de la silla
en los ganchos Isofix del asiento del
automovil, hasta oir un "clic"

5. IMPORTANTE: el correcto
enganche del acoplamiento Isofix del
automovil y los conectores de la silla
de auto se comprueba con la presencia
del testigo de color verde encima de
los conectores (fig_a). La presencia del
testigo de color rojo indica un enganche
NO correcto (fig_b).

6- Después de enganchar correctamente
la silla, tire nuevamente de la manilla
central (fig_a) vy, simultdneamente,
empuje el producto contra el asiento
(fig_b).

7. Para desenganchar Viaggio 2-3
Shuttle del asiento del automévil, tire de
la manilla (1) hasta que los conectores
queden completamente expuestos. Con
esta operacion, los botones amarillos de
desenganche quedarén visibles a los



lados de la base; entonces, tire de los
dos botones (2) hasta ofr un "clic" de
apertura de los conectores. Ahora es
posible retirar la silla.

8. Para colocar los conectores otra vez
dentro del asiento, tire nuevamente de la
palanca (1) y, simultdneamente, empuje
uno de los dos conectores (2) hasta la
exposicién minima de los mismos.

Cémo enganchar la silla
en el automovil

para los que no tienen
un automovil con
acoplamientos Isofix

9. Coloque la silla para auto Viaggio
2-3 Shuttle sobre el asiento del
automovil orientada en el sentido
de marcha del mismo, dejando los
conectores en el interior del asiento.

Como asegurar al niio
en Viaggio 2-3 Shuttle

10- Acomode al nifio como se ve en la
figura, prestando atencion a que la silla
no se desplace durante esta operacion.
11. Haga pasar el cinturén de seguridad
del automaévil como se ve en la figura.
12. Enganche el cinturdn de seguridad
del automévil, hasta oir un "clic". Coloque
los dos lazos del cinturdn como se veen la
figura; tanto el lazo de la cintura como el
lazo de los hombros del cinturén deben
pasar por debajo del reposabrazos.

13- Para completar el enganche en el
automovil, se puede utilizar el pasador del
hombro ajustable. Para extraer el pasador
de su alojamiento presente debajo del

tejido del asiento, siga la secuencia de
la figura.

14- Extraiga la cinta del pasador presente
debajo del asiento.

15- Extienda la cinta del pasador del
hombro accionando el pulsador presente
detrds del asiento (1) y, simultdneamente,
tirando hacia arriba (2).

16- Introduzca el cinturén de seguridad
en el pasador del hombro (como se ve
en el recuadro) y luego baje el pasador
del hombro (1) tirando de la correa (2).
17- la altura exacta del pasador del
hombro es apenas por encima de la
altura de los hombros.

Cémo quitar el
revestimiento de tejido

El tapizado en tejido del asiento de
Viaggio 2-3 Shuttle se puede desmontar
para la limpieza. El tapizado de los
reposabrazos no se puede desmontar.
18- Siga las instrucciones de lavado
detalladas en la etiqueta del tapizado
(indicada en la figura).

19-Extraiga los dos ojales de los botones
correspondientes, presentes en la parte
lateral del asiento de la silla.

20- Desenganche las dos lenguetas de la
parte inferior de la silla.
Mantenimiento y limpieza
del revestimiento de tejido
Cepille las partes de tejido para
eliminar el polvo.

- Para el lavado, siga las indicaciones
de la etiqueta cosida en el
revestimiento del producto. (fig_18)

« no utilice lejia a base de cloro;
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+ no planchar;

+no lavar en seco;

+ no elimine las manchas con
disolventes;

+ No seque en secadoras con tambor
rotativo.

Como revestir la silla de

auto

21. Calce el tapizado desde la parte
delantera de la silla, introduciendo
el perfil en el alojamiento
correspondiente (fig_a); introduzca
los dos ganchos del asiento en los
alojamientos correspondientes cerca
de asiento (fig_b)

22. Por ultimo, enganche los dos
ojales en los botones presentes en
los laterales.

Transporte

23- Viaggio 2-3 Shuttle se puede
transportar comodamente utilizando
la correspondiente asa de transporte.

Numeros de serie

24. Viaggio 2-3 Shuttle tiene debajo
del asiento la siguiente informacion:
nombre del producto, fecha de
fabricacion y numero de serie del
mismo; ademds, tiene la etiqueta
naranja de homologacion.

Limpieza del producto

. Este producto requiere de
un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y
mantenimiento  sélo deben ser
realizadas por adultos.
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« Se recomienda mantener limpias
todas las partes moviles.

- Limpie periédicamente las partes
de plastico con un trapo huimedo sin
usar disolventes ni otros productos
similares.

- Cepille las partes en tejido para
eliminar el polvo, o lave siguiendo las
indicaciones detalladas en el punto
correspondiente.

- No limpie los componentes en
poliestireno con disolventes ni con
productos similares.

« Proteja el producto contra los agentes
atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al
sol puede causar el cambio de color
de muchos materiales.

« Conserve el producto en un lugar
seco.

Significado de la etiqueta
de homologacion

« Este apartado explica el significado
de la etiqueta de homologacién
(etiqueta naranja).

- La etiqueta es doble porque esta
silla de auto estd homologada para
instalarse en el automovil de dos
maneras:

- Sistema de enganche con cinturén
de tres puntos o con enrollador y
conectores integrados en el asiento
(la palabra SEMI-UNIVERSAL indica
la compatibilidad de la silla de auto
con vehiculos equipados con sistema
ISOFIX).

- Sistema de enganche con cinturén
de tres puntos estatico o con



enrollador (la inscripcion UNIVERSAL
indica la compatibilidad de la silla de
auto con los automaoviles dotados de
este tipo de cinturones).

- En la parte superior de la etiqueta
figura la marca de la empresa
fabricante y el nombre del producto.

- La letra E dentro de un circulo indica
la marca de homologacién Europea,
y el nimero identifica el pais que
ha expedido la homologacién (1:
Alemania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paises
Bajos, 11: Gran Bretafa, 24: Irlanda).

« Si el nimero de homologaciéon
empieza por 04 significa que es la
cuarta enmienda, actualmente en
vigor, de la reglamentacion R44.

- Norma de referencia: UN/ECE R44/04.
« El nimero progresivo de fabricacion
personaliza cada silla desde la
concesion de la homologacién. Cada

silla posee su respectivo numero.
PEG-PEREGO S.p.A
Peg-Pérego S.p.A. estd
A certificada I1SO 9001. La

certificacion ofrece a los
w clientes 'y a los

consumidores la garantia

de transparencia y de
confianza en cuanto a los
procedimientos de trabajo de la
empresa. Peg-Pérego podrd aportar
modificaciones en cualquier momento
a los modelos descritos en esta
publicacién, por razones de naturaleza
técnica o comercial. Peg-Pérego estd a
disposicion de sus Consumidores para
satisfacer sus exigencias de la mejor
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manera posible. Por ello, conocer la
opinién de nuestros Clientes, para
nosotros es sumamente importante y
valioso. Les agradeceriamos, pues, si
tras utilizar uno de nuestros productos
rellenase,  indicando  posibles
observaciones o sugerencias, el
CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL
CONSUMIDOR que se halla en nuestra
pagina Web www.pegperego.com

Servicio de asistencia
Peg-Pérego

Si se pierden o dafan algunas partes

del modelo, utilice Unicamente
repuestos originales Peg-Pérego. Para
cualquier reparacién, sustitucion,

informacion acerca de los productos,
venta de repuestos originales vy
accesorios, contacte con el Servicio
de Asistencia Peg-Pérego indicando,
si estd presente, el nimero de serie
del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

nimero gratuito: 800/147.414
(para llamar desde una red fija)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sitio internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad
intelectual sobre los contenidos
de este manual de instrucciones
pertenecen a PEG-PEREGO S.p.A.
y estdn protegidos por las leyes
vigentes.



BR-PT_Portugués

Obrigado por escolher um
produto Peg-Pérego.

Cadeirinha para carro,
Viaggio  2-3  Shuttle
categoria “Universal” com
cintos

Homologada de acordo com o
regulamento Europeu UN/ECE R44/04
para criancas com peso de 15 a 36 kg
(de 3 a 12 anos aproximadamente).

« Adequada para a maior parte dos
bancos dos veiculos, mas ndo para
todos.

+A cadeirinha para carro pode ser
instalada corretamente se no manual
de uso e manutencdo do veiculo
estiver indicada a compatibilidade com
sistemas de retencao “Universais”

Esta cadeirinha para carro €
classificada ~ “Universal”  conforme
critérios de homologagdo mais rigidos
em comparagdo com os modelos
anteriores que ndo contém a etiqueta
de homologacéo.

A cadeirinha para carro pode
ser utilizada apenas em veiculos
aprovados, equipados com cinto de
trés pontos estatico ou com enrolador,
homologados segundo o regulamento
UN/ECE R16 ou normas equivalentes.

« IMPORTANTE: néo é permitido usar o
cinto de dois pontos ou abdominal.
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Cadeirinha para carro,
Viaggio  2-3  Shuttle
categoria “Semiuniversal’,
com Cintos + ISOFIX

+ Homologada de acordo com o
regulamento Europeu UN/ECE R44/04
para criangas com peso de 15 a 36 kg
(de 3 a 12 anos aproximadamente).

- Esta cadeirinha é homologada para
0 uso semiuniversal e é adequada
para a fixagdo nos bancos dos veiculos
relacionados na lista anexada ao
presente folheto de instrugoes.

A cadeirinha para carro pode
ser utilizada apenas em veiculos
aprovados, equipados com cinto de
trés pontos estatico ou com enrolador,
homologados segundo o regulamento
UN/ECE R16 ou normas equivalentes.

+ IMPORTANTE: ndo é permitido usar
o cinto de dois pontos ou abdominal.

/\ ADVERTENCIA

- Leia com atencdo as instrugoes antes
do uso e guarde-as no devido lugar
para serem reutilizadas no futuro.
O desrespeito das instrugoes de
instalacdo da cadeirinha para carro
acarretaria riscos para sua crianga.

+ As operagoes de montagem e de
instalagdo de Viaggio 2-3 Shuttle devem
ser realizadas por adultos, mantendo a
crianga longe do produto.

« Durante as viagens de carro, nunca
segure a crianga no colo e nunca a
coloque sentada fora da cadeirinha. Em
caso de freada repentina, mesmo em
baixa velocidade, a crianca é facilmente



jogada para a frente.
+ Evite introduzir
mecanismos.

« A usar o carro, preste bem atencdo nas
bagagens ou outros objetos que possam
causar lesdes a crianca na cadeirinha para
automaével em caso de acidente.

+ Néo utilize métodos de instalagdo
diferentes dos indicados: perigo de
desprendimento do banco.

+ Nunca deixe sua crianga sozinha na
cadeirinha para carro: fique com ela
mesmo enguanto estiver dormindo.

+ Se 0 veiculo estiver em movimento,
nunca tire a crianga da cadeirinha.

« Preste atencdo para que a cadeirinha
nao fique travada por uma parte movel
do banco ou por uma porta do carro.

+ Regule a altura e a tensdo dos cintos
verificando para que fiquem aderentes
ao corpo da crianga sem apertar demais;
verifique se o cinto de seguran¢a nao
esta torcido e se a crianga ndo pode solta-
lo sozinha.

+Nao utilize a cadeirinha para carro sem o
revestimento de tecido, o qual ndo pode
ser substituido por um nédo aprovado
pelo fabricante, pois constitui parte
integrante da cadeirinha e da seguranca.
«« Néo remova ou troque a parte branca
de isopor presente embaixo do assento,
pois constitui  parte integrante da
seguranca.

« Em caso de duvidas, consulte o

os dedos nos

fabricante ou o revendedor desta
cadeirinha para carro.
+  Este artigo é numerado

progressivamente gragas a etiqueta de
homologacao situada na parte inferior da
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cadeirinha (fig. 24).

« Ndo remova as etiquetas adesivas e
costuradas; isso poderia tornar o produto
nao conforme nos termos da lei.

« Néo utilize a cadeirinha para carro se
estiver quebrada ou faltarem pegas, se
for de segunda méo, ou se tiver sido
submetida a esforcos violentos num
acidente, pois poderia ter sofrido danos
estruturais ocultos, mas extremamente
perigosos.

- Nao faga alteracdes no produto.

- Para eventuais reparagoes, substituicoes
de pegas e informagdes sobre o produto,
contate o servico de assisténcia pds-
venda. As varias informagoes estdo na
Ultima péagina deste manual.

« No caso de uso do veiculo com a
cadeirinha para carro vazia, se a
cadeirinha estiver encaixada nos engates
Isofix do automovel, é possivel deixa-
la no carro; se, ao contrario, ndo forem
utilizados os engates Isofix, remova-a do
banco: em caso de acidente, pode ser
perigosa para 0s outros ocupantes.

‘Ndo use a cadeirinha apo6s 12 anos da
data de fabricagao indicada na estrutura
(fig. 24); por causa do envelhecimento
natural dos materiais, poderia ndo estar
mais em conformidade com as leis.

- Ndo use acessérios que ndo tenham
sido aprovados pelo fabricante ou pelas
autoridades competentes.

1_ A IMPORTANTE

« "Viaggio 2-3 Shuttle": cadeirinha
para carro de Grupo 2-3, deve ser
instalada no sentido de marcha.

« Nao instale a “Viaggio 2-3 Shuttle”
em bancos virados na direcao



oposta ao sentido de marcha ou
na transversal em relacdo a marcha
normal do veiculo.

« Aconselha-se sempre o uso do
banco traseiro do lado oposto ao
condutor.

« Em caso de instalacdo no banco
dianteiro, recomenda-se posicionar
a cadeirinha o mais distante possivel
do painel.

Pecas do artigo

2. \erifique o conteldo presente na
embalagem e, em caso de reclamagéo,
favor contatar o Servico de Assisténcia
pos-venda.

_A cadeirinha para carro é composta
por:

assento com bragos (a), correia de
regulagem do ombro, enfiada embaixo
da embalagem da cadeirinha (b).

Como encaixar a cadeirinha
no carro .

para quem possui um
VEICU|O com engates Isofix
E possivel utilizar este tipo de encaixe se
0 seu vefculo possuir os engates Isofix.
Se 0 seu veiculo ndo estiver equipado
com eles, vd a secdo seguinte. Para
maiores informagdes sobre a presenca
e a posicdo dos ganchos, consulte o
manual de uso do veiculo.

O engate nos conectores garante
maior estabilidade e seguranca no
carro, mas nao substitui a funcao dos
cintos do veiculo para reter a crianca
com seguranca.
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3. Para alongar os conectores dentro
do assento, pegue o puxador situado
na parte dianteira da cadeirinha,
enfiando a mado na abertura mostrada
pelo perfil amarelo (fig_a) e puxando
horizontalmente em sua direcdo
(fig_b). Os conectores serdo expulsos
automaticamente  (fig_c).  Repita
a operagdo para se certificar de que
0s conectores tenham sido expulsos
simultaneamente e com a méxima
extensao.

4- Encaixe os conectores da cadeirinha
nos engates Isofix do banco do carro, até
ouvjr o "clique”.

5./N\ IMPORTANTE: O encaixe correto
entre o engate Isofix do veiculo e os
conectores da cadeirinha para carro
pode ser conferido pela presenca
da luz piloto verde situada sobre os
conectores (fig_a). A presenca da luz
piloto vermelha indica um engate NAO
correto (fig_b).

6- Depois de ter encaixado corretamente
a cadeirinha, puxe novamente o
puxador central (fig_a) e, a0 mesmo
tempo, empurre o produto contra o
banco (fig_b).

7- Para soltar a Viaggio 2-3 Shuttle do
banco do veiculo, puxe o puxador
(1) até que os conectores fiqguem
completamente visiveis. Fazendo isso, 0s
botdes amarelos de desengate ficardo
visiveis nas laterais da base; depois, puxe
os dois botdes (2) até ouvir um clique de
abertura dos conectores. Nessa altura, &
possivel remover a cadeirinha.

8- Para repor os conectores dentro da
cadeirinha, puxe novamente a alavanca



(1) & a0 mesmo tempo, empurre um
dos dois conectores (2) até que fiquem
minimamente expostos.

Como encaixar a cadeirinha
no carro

para quem nao possui um
veiculo com engates Isofix
9. Cologue a cadeirinha Viaggio 2-3
Shuttle no banco do carro no sentido
de marcha do veiculo, deixando os
conectores dentro da cadeirinha.

Como fixar a crianca na
Viaggio 2-3 Shuttle

10: Instale a crianca como mostrado
na figura, prestando atencdo para que
a cadeirinha ndo se desloque durante
esta operagao.

11. Passe o cinto de seguranca do
carro, como mostrado na figura.

12. Encaixe o cinto de seguranga do
carro, até ouvir o clique. Cologue as
duas partes do cinto como mostrado
na figura; tanto a parte da cintura como
a do ombro devem passar embaixo do
braco da cadeirinha.

13- Para completar o encaixe no carro,
é possivel utilizar o passador de ombro
reguldvel. Para tirar o passador de
seu alojamento situado embaixo do
revestimento do assento, siga as fases
mostradas na figura.

14. Desenfie a tira do passador situada
embaixo do assento.

15- Alongue a tira do passador do
ombro pressionando no botéo situado
atrés do assento (1) e, ao mesmo
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tempo, puxando para cima (2).

16- Enfie o cinto de seguranca no
passador do ombro (como mostrado
no quadro menor) e, depois, abaixe o
passador do ombro (1) puxando o cinto
Q.

17- A altura correta do passador do
ombro é logo acima do nivel dos ombros.

Como remover o

revestimento de tecido

O assento de tecido da Viaggio 2-3
Shuttle pode ser removido para a
limpeza. Os revestimentos dos bragos
nao podem ser removidos.

18. Siga as instrucdes de lavagem
indicadas na etiqueta da embalagem
(mostrada na figura).

19- Solte os dois olhais dos respectivos
botdes situados nas laterais do assento
da cadeirinha.

20- Desencaixe as duas linguetas do
fundo da cadeirinha.

Manutencao e limpeza do
revestimento de tecido
Escove as partes de tecido para
remover o po;

- Para a lavagem, siga as instrucdes da
etigueta costurada na embalagem do
produto. (fig_18)

+ ndo alveje com cloro;

+ ndo passe a ferro;

- nao lave a seco;

- nao remova manchas com solventes;
+ ndo seque em secadoras de roupas
de tambor rotativo.



Como revestir a cadeira

para carro

21- Enfie pela frente da cadeirinha
o revestimento, inserindo o perfil no
respectivo alojamento (fig_a); enfie
os dois ganchos do assento nos
respectivos alojamentos préximos da
parte traseira da cadeirinha (fig_b)

22. Por fim, enfie as duas casas laterais
nos botdes presentes nos lados.

Transporte

23- AViaggio 2-3 Shuttle pode ser
transportada confortavelmente através
da respectiva alca de transporte.

Numeros de série

24- A Viaggio 2-3 Shuttle contém,
embaixo do assento, as informacoes
referentes a: nome do produto, data
de producédo e nimero de série do
mesmo; além disso, contém a etiqueta
laranja de homologagao.

Limpeza do produto

+ O seu produto necessita de uma
manutencdo minima. As operagoes
de limpeza e manutencdo devem ser
realizadas somente por adultos.

E recomendado manter limpas todas as
partes em movimento.

« Periodicamente, limpe as partes de
plastico com um pano Umido, n&o use
solventes ou outros produtos similares.
« Escove as partes em tecido para afastar
0 pd ou lave seguindo as instrugdes da
respectiva secao.

+ Nao limpe as partes de isopor com
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solventes ou outros produtos similares.
« Proteja o produto contra agentes
atmosféricos como agua, chuva
ouU neve; a exposicdo continua e
prolongada ao sol poderia causar
alteragdes na cor de muitos materiais.
« Guarde o produto num local seco.

Como ler a etiqueta de
homologacao

« Neste paragrafo, explicamos como ler
a etiqueta de homologacéo (etiqueta
laranja).

- A etiqueta é dupla porque esta
cadeirinha para carro é homologada
para ser fixada no carro de duas formas:
-Sistema de encaixe comcinto de trés
pontos estatico ou com enrolador e
conectores integrados no assento
(a indicacdo SEMIUNIVERSAL indica a
compatibilidade da cadeirinha com
veiculos equipados com sistema
ISOFIX).

. Sistema de engate com cinto
de trés pontos estatico ou com
enrolador (a indicacdo UNIVERSAL
indica a compatibilidade da cadeirinha
em veiculos equipados com este tipo
de cinto).

- Na parte superior da etiqueta, estd
contida a marca da empresa produtora
e o nome do produto.

« A letra E num circulo: indica a marca
de homologacdo Europeia e o nimero
define o pais que emitiu a homologacao
(1: Alemanha, 2: Franga, 3: Itlia, 4: Paises
Baixos, 11: Gra-Bretanha, 24: Irlanda).

« NUmero de homologagdo: se comeca
com 04, significa que é a quartaemenda



(a que estd em vigor atualmente) do
regulamento R44.

- Norma de referéncia: UN/ECE R44/04.
« NUmero progressivo de fabricagdo:
personaliza cada cadeirinha, desde a
emissdo da homologagdo, cada uma é
identificada pelo préprio ndmero.

PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego S.p.A. tem
o certificado 1SO 9001. A
certificagado oferece aos
w clientes e consumidores
a garantia de uma
transparéncia e confianca no modo de
trabalhar da empresa. A Peg-Pérego
poderd realizar, a qualquer momento,
alteracdes nos modelos descritos
nesta publicagcdo, por motivos de
natureza técnica o comercial. A Peg-
Pérego estd a disposicdo de seus
Clientes para satisfazer todas as suas
exigéncias da melhor maneira possivel.
Por isso, conhecer a opinido dos nossos
Clientes é extremamente importante e
valioso para nos. Portanto,
agradeceremos muito se, apos ter
utilizado um de nossos produtos, vocé
puder preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO  CONSUMIDOR,
fazendo eventuais observacoes ou
sugestodes, que encontrard em Nosso
site: www.pegperego.com

Servico de assisténcia
Peg-Pérego

Se, por acaso, partes do modelo forem
perdidas ou danificadas, use apenas

pecas de reposicdo originais da Peg-
Pérego. Para eventuais reparagoes,
substituicoes, informagdes sobre os
produtos, venda de pecas originais
e acessorios, contate o Servico de
Assisténcia Peg-Pérego indicando, se
estiver presente, 0 numero de série do
produto.

tel. 0039/039/60.88.213

chamada gratuita: 800/147.414
(com telefone fixo)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade
intelectual relativos aos contetdos
deste  manual de instrugdes
pertencem a PEG-PEREGO S.p.A. e
estdo protegidos pelas leis vigentes.



NL Nederlands

Hartelijk dank voor het
kiezen voor een product
van Peg-Pérego.

Autozitje,Viaggio 2-3 Shuttle
categorie "Universeel" met

veiligheidsgordels
- Goedgekeurd op grond van de
Europese wetgeving UN/ECE R44/04
voor kinderen met een gewicht van 15
tot 36 kg (van circa 3 tot 12 jaar).
- Geschikt voor het merendeel van de
zitplaatsen van voertuigen, maar niet
voor alle.
+ Het autozitje kan correct worden
geinstalleerd als in de handleiding
voor gebruik en onderhoud de
compatibiliteit  met  universele
borgsystemen wordt aangegeven.
Dit autozitje is "universee
geclassificeerd op basis van strengere
goedkeuringscriteria ten opzichte van
de voorgaande modellen die geen
goedkeuringssticker hebben.
+ Het autozitje kan alleen worden
gebruikt in goedgekeurde voertuigen
met driepuntsveiligheidsgordel of met
oprolmechanisme, goedgekeurd op
grond van de wetgeving UN/ECE R16
of soortgelijke regelgevingen.
+ BELANGRIJK: het is niet toegestaan
de tweepuntsveiligheidsgordel of
buikveiligheidsgordel te gebruiken.
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Autozitje, Viaggio 2-3 Shuttle
categorie “Semi Universeel’,
met gordels + ISOFIX

« Goedgekeurd op grond van de
Europese wetgeving UN/ECE R44/04
voor kinderen met een gewicht van 15
tot 36 kg (van circa 3 tot 12 jaar).

- Dit autozitje is goedgekeurd voor
semiuniverseel gebruik en is geschikt
voor de bevestiging op ztplaatsen van
de voertuigen in de lijst in bijlage bij deze
instructies.

+ Het autozitie kan alleen worden
gebruikt in goedgekeurde voertuigen
met driepuntsveiligheidsgordel of met
oprolmechanisme, goedgekeurd op
grond van de wetgeving UN/ECE R16 of
soortgelijke regelgevingen.

+ BELANGRIK: het is niet toegestaan
de tweepuntsveiligheidsgordel  of
buikveiligheidsgordel te gebruiken.

/A WAARSCHUWING

- Lees aandachtig de instructies
voorafgaand aan gebruik en bewaar
ze op de specifiecke plek om ze in
de toekomst te kunnen gebruiken.
Het ontbreken van de nauwgezette
nakoming van de installatie-
instructies van het autozitje brengt
risico's met zich mee voor uw kind.

. De montage- en
installatiewerkzaamheden  vanViaggio
2-3 Shuttle moeten door volwassenen
worden verricht, waarbij kinderen uit de
buurt van het product gehouden moeten
worden.

- Tijdens autoritten het kind nooit op



schoot nemen en het nooit buiten
het autozitje laten plaatsnemen. Bij
onverwacht remmen, ook bij lage
snelheid, kan het kind heel gemakkelijk
naar voren worden gekatapulteerd.

« Zorg dat er geen vingers in de
mechanismen gebracht worden.

« Let in de auto in het bijzonder op
bagage of andere losse voorwerpen
die verwondingen aan het kind in het
autozitje kunnen toebrengen in het geval
van een ongeluk.

+ Gebruik geen andere installatiemethodes
dan de aangeduide methodes, gevaar van
losraken van autozitje van de Zitting.

« Laat uw kind nooit alleen in het autozitje
achter in de auto: ook niet terwijl hij/zZij
slaapt.

« Het kind nooit uit het autozitje halen
terwijl het voertuig in beweging is.

+ Goed opletten dat het autozitje niet vast
blijft zitten aan een bewegend deel van
de Zitplaats of een portier.

- De hoogte en aanspanning afstellen van
de veiligheidsgordels en controleren of ze
op het lichaam van het kind aansluiten
zonder te strak aan te halen; controleren
of de veiligheidsgordel niet verdraaid is en
of het kind de gordel niet zelfstandig kan
losmaken.

+ Het autozitje niet gebruiken zonder
de stoffen bekleding, deze bekleding
mag niet worden vervangen door een
niet door de fabrikant goedgekeurde
bekleding, omdat deze onlosmakelijk
deel uitmaakt van het autozitie en de
veiligheid.

« Het witte gedeelte in polystyrol onder
de ztting niet verwijderen of veranderen,
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omdat deze onlosmakelijk met de
veiligheid verbonden is.

« In geval van twijfel kunt u zich wenden
tot de fabrikant of de verkoper van dit
autozitje.

- Dit artikel is oplopend genummerd
dankzij het goedkeuringsetiket onderop
de zitting (fig.24).

« De stickers en vastgenaaide etiketten
niet verwijderen; dit zou ervoor kunnen
zorgen dat het product niet meer voldoet
aan de regelgevingen.

+ Het autozitie niet gebruiken als deze
breuken of ontbrekende stukjes heeft, als
deze tweedehands is of is onderworpen
aan zware belastingen in een ongeluk,
omdat hij dan verborgen structurele
schade kan hebben opgelopen die
extreem gevaarlijk kan zijn.

- Geen wijzigingen aanbrengen aan het
product.

« Voor eventuele reparaties, vervanging
van onderdelen en informatie over het
product, contact opnemen met de after
sales klantenservice. De verschillende
informatie staat op de laatste pagina van
deze handleiding.

«Wanneer het voertuig wordt gebruikt met
een leeg autozitje, kan het ztje, indien het
is bevestigd met de isofix-bevestigingen
van de auto, in de auto aanwezig blijven.
Als de isofix-bevestigingen daarentegen
niet worden gebruikt, verwijder het
autozitje dan van de ztting: in geval van
een ongeluk zou het ztje een gevaar
kunnen vormen voor de inzittenden.
«Gebruik het autozitje niet langer dan 12
jaar na de productiedatum aangeduid
op de opbouw (fig. 24); vanwege



de natuurlijke veroudering van de
materialen kan het zijn dat deze niet meer
overeenkomt met de regelgeving.

« Gebruik geen accessoires die niet zijn
goedgekeurd door de fabrikant of door de
bevoegde instanties.

1_ A BELANGRUK

« "Viaggio 2-3 Shuttle": autozitje van
Groep 2-3, moet worden geinstalleerd
in derijrichting.

« Installeer “Viaggio 2-3 Shuttle” niet
op zitplaatsen die tegenovergesteld
aan de rijrichting staan opgesteld
of dwars op de rijrichting van het
voertuig.

+ Geadviseerd wordt altijd het gebruik
van de zitting op de achterbank niet
recht achter de bestuurder.

«In geval van installatie op de voorste
zitting wordt aanbevolen het autozitje
zo ver mogelijk van het dashboard te
plaatsen.

Onderdelen van het artikel

2. Controleer de inhoud in de
verpakking en in geval van klachten
contact opnemen met de After Sales
klantenservice.

_ Het autozitje bestaat uit:

Zitting met armsteunen (@), riem
verstelling schouder, ingebracht onder
de verpakking van de Zitting (b).

Het autozitie in de auto
bevestigen .

voor wie een voertuig met
Isofix-bevestigingen bezit
Dit type bevestiging kan worden gebruikt
als uw voertuig Isofix-haken heeft. Als
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uw voertuig deze niet heeft, gaat u dan
naar het volgende hoofdstuk. Voor meer
informatie over de aanwezigheid en
de positie van de haken, raadpleeg de
gebruikshandleiding van het voertuig.
Het bevestigen aan de connectoren
garandeert een grotere stabiliteit en
veiligheid in de auto, maar vervangt
de functie van de veiligheidsriemen
van het voertuig niet om het kind in
veiligheid te houden.

3. Om de connectoren in de ztting te
verlengen, werken op de handgreep
voorop het ztje en de hand in de door
het gele profiel aangeduide opening
brengen (fig_a) en in de lengte naar
zich toe trekken (fig_b). De connectoren
komen dan automatisch naar buiten
(fig_c). De operatie herhalen om zich
ervan te verzekeren dat de connectoren
tegelijkertijd naar buiten zijn gekomen
en tot de maximale extensie.

4. Haak de connectoren van het autozitje
aan de Isofixhaken van de auto, tot aan
de "klik"

5. BELANGRIJK: De correcte
bevestiging tussen aansluiting Isofix
voertuig en de connectoren van het
autozitie wordt gecontroleerd door
de aanwezigheid van het groene
controlelampje boven de connectoren
(fig_a). De aanwezigheid van het rode
controlelampje geeft een NIET correcte
bevestiging aan (fig_b).

6- Zodra het Zitje correct is aangehaakt
opnieuw aan de centrale handgreep
trekken (fig_a) en tegelijkertijd het
product tegen de zitting duwen (fig_b).
7- Om de Viaggio 2-3 Shuttle van de



voertuigzitting los te maken, aan
de handgreep (1) trekken tot aan
de complete blootstelling van de
connectoren. Door dit te doen, zijn de
gele loshaakknoppen aan de zijkant
van de basis zichtbaar. Trek vervolgens
aan de twee knoppen (2) totdat u
een openingsklik van de connectoren
hoort. Nu is het mogelijk het autozitje te
verwijderen.

8- Om de connectoren weer in de
Zitting terug te plaatsen, opnieuw aan de
hendel trekken (1) en tegelijkertijd een
van de twee connectoren (2) duwen tot
de minimale blootstelling ervan.

Het autozitje in de auto
bevestigen

voor wie geen voertuig
bezit met Isofix-
bevestigingen

9. Het autozitje Viaggio 2-3 Shuttle op de
autozitting plaatsen in de rijrichting, en
de connectoren in de Zitting laten.

Het kind vastzetten in het
autozitje Viaggio 2-3 Shuttle
10- Het kind in het Zitje plaatsen zoals
in de afbeelding en erop letten dat het
zitje zich niet verplaatst tijdens deze
handeling.

11. Gebruik de veiligheidsgordel van de
auto, zoals in de afbeelding.

12. Zet de veiligheidsgordel van de
auto vast, tot aan de klik. Plaats de twee
vertakkingen van de autogordel zoals
in de afbeelding; zowel de vertakking
om de heupen als het schouderdeel van
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de gordel moeten onder de armsteun
doorlopen.

13. Om de bevestiging in de auto te
voltooien is het mogelijk de verstelbare
schouderdoorgang te gebruiken. Om de
doorgang uit zijn zetel te halen, die onder
de stof van de ztting geplaatst is, de
volgorde zoals op de afbeelding volgen.
14- De band uit de doorgang onder de
zetel weghalen.

15. De band van de schouderdoorgang
verlengen door op de knop achter de
zitting te drukken (1) en tegelijkertijd
deze naar boven te trekken (2).

16- De veiligheidsgordel in de
schouderdoorgang plaatsen (zoals in het
kader) en dan de schouderdoorgang (1)
verlagen door aan het riempje te trekken
).

17 De juiste hoogte van de
schouderdoorgang is precies boven het
schouderniveau.

De stoffen bekleding
verwijderen

De stoffen ztting van Viaggio 2-3 shuttle
kan worden verwijderd om te worden
gewassen. De armsteunen kunnen niet
van hun bekleding worden ontdaan.

18- Volg de wasinstructies op het etiket
van de verpakking (gemarkeerd in de
afbeelding).

19: De twee ogen van de bijbehorende
knopen aan de zijkant van de Zitting van
het autozitje wegnemen.

20- De twee lipjes van onderop het ztje
loshaken.



Onderhoud en reiniging van
de stoffen bekleding

De stoffen delen borstelen om het stof
te verwijderen.

«Voor het wassen moet u zich houden
aan het op de bekleding van het
product genaaide etiket. (fig_18)

- niet bleken met chloor;

« niet strijken;

+ niet stomen;

- niet ontvlekken met oplosmiddelen;
- niet drogen met droogtrommels.

Het autozitje opnieuw
bekleden

21- vanaf de voorkant van het ztje de
bekleding aanbrengen door het profiel in
de juiste zetel te brengen (fig_a); de twee
haken van de ztting in de juiste zetels
brengen dichtbij het achterste deel van
de zitting (fig_b)

22-Tot slot de twee ogen aan de zijkant
aanhaken aan de knopen op de flanken.

Transport

23- Viaggio 2-3 Shuttle is gemakkelijk
te vervoeren door de handige
transporthandgreep.

Serienummers

24. Viaggio 2-3 Shuttle bevat onder
de ztting alle informatie over:
productnaam, productiedatum en
serienummer ervan; bovendien
bevindt zich hier het oranje etiket van
goedkeuring.
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Reiniging van het product
« Uw product heeft een minimum aan
onderhoud nodig. De reinigings- en

onderhoudswerkzaamheden  mogen
alleen door volwassenen worden
uitgevoerd.

+ Wij adviseren alle bewegende delen
schoon te houden.

« Periodiek de plastic delen reinigen met
een vochtige doek, geen oplosmiddelen
of gelijksoortige producten gebruiken.

« De stoffen delen borstelen om stof
te verwijderen of wassen volgens de
instructies van het specifieke hoofdstuk.

« De onderdelen van polystyrol niet
reinigen  met oplosmiddelen  of
soortgelijke producten.

Het product beschermen tegen
weersinvioeden als water, regen of
sneeuw; de langdurige en voortdurende
blootstelling aan de zon zou
kleurverschillen van veel materialen tot
gevolg kunnen hebben.

- Het product bewaren op een droge
plaats.

Het goedkeuringsetiket
lezen

« In deze paragraaf leggen we uit
hoe het goedkeuringsetiket te lezen
(oranje etiket).

« Het etiket is dubbel omdat dit
autozitje is goedgekeurd om op
twee manieren in de auto te worden
bevestigd:

« Statisch bevestigingssysteem met
driepuntsriem of met oprolsysteem
en connectoren ingebouwd in de
zitting (het opschrift SEMI-UNIVERSAL



duidt op de compatibiliteit van het
autozitje met voertuigen uitgerust met
ISOFIX systemen).

Bevestigingssysteem met
driepuntsveiligheidsgordel, statisch
of met oprolmechanisme (het
opschrift UNIVERSAL duidt op de
compatibiliteit van het autozitje op
voertuigen met dit type gordel).

« Aan de bovenzijde van het etiket staat
het merk van de fabrikant en de naam
van het product.

+ Bovenaan het etiket staat het merk
van de fabrikant en de naam van het
product.

-DeletterEineen cirkel:geefthet Europese
goedkeuringsmerk aan en het nummer
bepaalt het land dat de goedkeuring
heeft uitgegeven (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3: Itali€, 4: Nederland, 11: Groot-Brittannié,
24: lerland).

Goedkeuringsnummer: als deze
begint met 04 betekent dat, dat dit het
vierde amendement (op dit moment
vigerend) is van het reglement R44.

- Regelgeving van referentie: UN/ECE
R44/04.

+ Oplopend productieaantal: maakt elk
autozitje uniek, vanaf de uitgifte van de
goedkeuring is elk autozitje voorzien
van een eigen nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.

APengérego SpA. s

gecertificeerd 1SO 9001.
De certificering biedt de
klant en de consument
de garantie op een
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transparantie en vertrouwen in de
werkwijze van het bedrijf. Peg-Pérego
kan op elk moment wijzigingen
aanbrengen aan de beschreven
modellen in deze publicatie, om
technische of commerciéle redenen.
Peg-Pérego staat ter beschikking van
haar gebruikers om op de beste
manier in al hun behoeften te
voorzien. Daarom is het weten van de
mening van onze klanten voor ons
extreem belangrijk en waardevol. Wij
zouden u daarom erg dankbaar zijn als
u, nadat u een van onze producten

heeft gebruikt, de VRAGENLIST
KLANTTEVREDENHEID zou  willen
invullen en daarop eventuele

opmerkingen of suggesties zou willen
geven. U kunt hem vinden op onze
website: www.pegperego.com

Klantenservice
Peg-Pérego

Als er ongelukkigerwijs delen van
het model verloren of beschadigd
raken, uitsluitend originele
reserveonderdelen van Peg-Pérego
gebruiken. Voor eventuele reparaties,
vervangingen, informatie  over
producten, verkoop van originele
reserveonderdelen, neem contact
op met de Klantenservice Peg-
Pérego onder vermelding van, indien
aanwezig, het serienummer van het
product.

tel. 0039/039/60.88.213
bel gratis: 800/147.414
(vanaf vaste telefoonlijn)



fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten
behorend bij de inhoud van
deze instructiehandleiding zijn
eigendom van PEG-PEREGO Sp.A.
en worden beschermd door de
vigerende wetgeving.
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Tak for dit valg af et
produkt fra Peg-Pérego.

Autostol, Viaggio 2-3 Shuttle
"Universal" -kategori med
stropper

« Overholder EU direktiv UN/ECE R44/04,
for barn fra 15 til 36 kg (cirka 3 til 12 &r).

- Egnet til de fleste autosaeder men ikke
alle.

Autostolen kan monteres
korrekt, hvis bilens brugs- og
vedligeholdelsesanvisninger — erkleerer,
at den er kompatibel med “Universal”
fastspaendingssystemerne.

Denne autostol klassificeres  som
“Universel’, hvis den opfylder de
standarder, der er mere kreevende end
dem for tidligere modeller, der ikke havde
et godkendelsesskilt.

+ Autostolen kan kun anvendes i
godkendte biler, der er monteret med
en trepunkts fast eller rullesele, der er
godkendt i henhold til standard UN/ECE
R16 eller tilsvarende regulativer.

-VIGTIGT: Anvendelsen af en 2-punktssele
eller en hoftesele er forbudt.

Autostol, Viaggio 2-3Shuttle
"Semi-universal” -kategori
med stropper+ISOFIX

« Overholder EU direktiv UN/ECE R44/04,
for barn fra 15 til 36 kg (cirka 3 til 12 ar).

+ Denne autostol er klassificeret som
“semi-universel” og kan monteres pa



seedet i de bilmodeller, der er anfert pa
listen, der er vedhaeftet denne vejledning.
.+ Autostolen kan kun anvendes i
godkendte biler, der er monteret med
en trepunkts fast eller rullesele, der er
godkendt i henhold til standard UN/ECE
R16 eller tilsvarende regulativer.

-VIGTIGT: Anvendelsen af en 2-punktssele
eller en hoftesele er forbudt.

A\ ADVARSEL

- Lees vejledningen omhyggeligt far
brug, og opbevar den et sikkert
sted til fremtidig brug. Hvis ikke
autostolens monteringsvejledning
folges ngje, bringer det barnet i
fare.

- Viaggio 2-3 Shuttle skal samles og
monteres af voksne, og produktet skal
holdes utilgeengeligt for bern.

+ Hold aldrig barnet i armene og lad
det aldrig veere andre steder end i
autostolen under kerslen. | tilfeelde af
pludselige opbremsninger, selv ved
lav hastighed, kan barnet blive revet
fremad.

- Undgd at seette fingrene ind i
mekanismerne.

« Veer saerligt opmaerksom péd bagage
eller andre genstande, der kan skade
barnet i bilen i tilfeelde af en ulykke.

« Brug ikke andre installationsmetoder
end de anbefalede, da de kan fa
autostolen til at ga les.

- Efterlad aldrig barnet i autostolen
uden opsyn: Hold gje med det, selv
nar det sover.

« Tag aldrig barnet ud af autostolen,
mens bilen kerer.
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- Kontroller, at autostolen ikke blokeres
af en bevaegelige del af bilseedet eller
en dor.

« Tilpas selernes hgjde og tilstramning,
og kontroller, at de sidder ind til
barnets krop uden at stramme for
hardt. Kontroller, at sikkerhedsselen
ikke er snoet, og at barnet ikke kan
lgsne den.

- Brug ikke autostolen uden foringen.
Dette foer kan ikke udskiftes med
noget andet foer, der ikke er specifikt
godkendt af producenten, da det
er en integreret del af stolen og er
afgerende vigtigt for sikkerheden.

« Undlad at fjerne eller udskifte den
hvide del af polystyren under saedet,
da den er vigtig for sikkerheden.

| tilfelde af tvivl rddsperges
producenten eller forhandleren af
denne autostol.

Denne vare er nummereret
fortlabende efter dens certifikatmaerke,
der er placeret pd bunden af saedet
(fig. 24).

- Undlad at fjerne de péklaebede og
pasyede skilte og maerker. Fjernelse af
disse skilte og meerker kan medfere, at
produktet ikke overholder loven.

- Undlad brug af autostolen, hvis den
er itu, eller der mangler dele, hvis den
er brugt, eller hvis den har veeret udsat
for harde sted og slag som felge af
ulykkerda den kan have faet skjulte
men farlige konstruktionsskader.

- Undlad at sendre pé produktet.

Kontakt eftersalgs-service om
reparation eller udskiftning af
komponenter og oplysninger om



produktet.  Kontaktoplysningerne
findes pd sidste side i denne
vejledning.

- Nar autostolen ikke er i brug, kan den
blive i bilen, forudsat at den er fastgjort
med bilens Isofix beslag. Ellers skal
den fjernes fra bilen. | tilfeelde af en
ulykke kunne den veere farlig for andre
passagerer.

‘Undlad brug af autostolen, hvis der
er gaet mere end 12 &r fra datoen
pd stellet (fig. 24). Materialernes
naturlige aldring kan betyde, at
autostolen ikke laengere overholder
sikkerhedslovgivningen.

Brug ikke tilbeher, der ikke er godkendt
af producenten eller de behgrige
myndigheder.

1_ A VIGTIGT

« "Viaggio 2-3 Shuttle": Denne
autostol, Gruppe 2-3, skal monteres,
sa den vender i kgrselsretningen.

« Undlad at montere “Viaggio 2-3
Shuttle” pa sader, der ikke vender
i kerselsretningen eller pa tveers af
kerselsretningen.

« Det er altid tilradeligt at have
autostolen pa bagseedets
passagerside.

« Hvis autostolen er monteret pa
forsaedet, tilrades det at placere den
leengst muligtfrainstrumentbreettet.

Produktets komponenter
2. Kontroller pakkens indhold, og
kontakt eftersalgsafdelingen  hos
Kundepleje, hvis der er ting, der
mangler.
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_ Autostol bestér af:
stol med armlen (a) og justerbar
skulderrem, der er placeret under
seedepolstringen (b).

Sadan monteres autostolen
i bilen

hvis du har en bil uden Isofix-
fastgarelsesbeslagene
Denne type montering kan anvendes,
his bilen er monteret med Isofix-kroge.
Ellers ga til naeste afsnit. Yderligere
oplysninger om, hvorvidt disse kroge
findes i bilen og hvor, findes i bilens
instruktionsbog.
Fastgerelsesbeslagene pa stolen
sikrer stgrre stabilitet og sikkerhed
i bilen men kan ikke erstatte
fastholdelsesfunktionen ved bilens
sikkerhedsseler.

3. Spaenderne inde i seedet forleenges
ved at dreje handtaget pad seedets
forkant og placere handen i hullet, der
vises med gult (fig_a) og traekke det
mod dig i leengderetningen (fig_b).
Spaenderne skubbes automatisk ud
(fig_c). Gentag dette for at sikre, at
spaenderne er skubbet ud samtidigt
og helt forleenget.

4. Fastger autostolens speender til
Isofix krogene pa selve bilen, og veer
sikker pa, at de "klikker” pa plads.

5. 2& VIGTIGT: Bilens Isofix-kroge og
fastgorelserne i bilseedets er korrekt
sat sammen, nar der vises et grant
signal over konnektorerne (fig_a). Et
rgdt signal viser, at fastgerelserne IKKE
er sat rigtigt sammen (fig_b).



6- Nar saedet er faestet korrekt i krogene,
treekkes igen i midterhandtaget (fig_a).
Tryk det samtidigt imod saedet (fig_b).
7+ Friger Viaggio 2-3 Shuttle fra saedet
ved at treekke i handtaget (1), spaenderne
er helt fritlagt. Derved kommer de
gule udlgserknapper frem pa siderne
af bunden. Treek i de to knapper (2), til
der hares et klik, nar spaenderne dbnes.
Seedet kan nu tages ud.

8¢ Spaenderne kan flyttes i seedet ved
at treekke i handtaget (1), mens de to
spaender (2) trykkes ind, til de neesten
ikke kan ses.

Sadan monteres autostolen
i bilen, Til biler, som IKKE er
udstyret med Isofix-beslag
9. Placer Viaggio 2-3 Shuttle pa
bilszedet, sa det vender i kareretningen
med spaenderne inde i saedet.

Sadan fastger du dit barn
med Viaggio 2-3 Shuttle
10. Spend barnet fast som pa
tegningen og serg for, at sedet ikke
flytter sig imens.

11- Fastger barnet med bilens
sikkerhedssele somvist paillustrationen.
12. Spaend sikkerhedsselen og serg
for, at den klikker pa plads. Anbring
sikkerhedsselens to dele som vist pa
tegningen. Bdde mave- og skulderrem
skal ga under armlzaenet.

13- Til fastgerelse i bilen kan det
justerbare skuldergje bruges. Jjet
kan fjernes fra sin placering under
stofseedet ved at felge nedenstdende

vejledning.

14. Tag remmen ud af gjet under
bilsaedet.

15- Forleeng remmen til skuldergjet ved
at trykke pd knappen bag autostolen
(1) og treekke den opad (2).

16- St sikkerhedsselen ind i
skuldergjet (som i boksen), og saenk
skuldergjet (1) ved at traekke i selen (2).
17- Den korrekte hgjde pa skuldergjet
er lige over skulderhgjde.

Sadan aftages stoffoeret
Stofseedet pd Viaggio 2-3 Shuttle kan
aftages til rensning. Armlzenene kan
ikke aftages.

18- Folg vaskevejledningen pd
emballagen (vises pa tegningen).

19- Tag de to gjer af knapperne pa
siderne af autostolens fod.

20- Friger de to kroge fra seedets fod.

Vedligeholdelse og
rengoring af stoffoeret
Barst stofdelene for at fierne stov.
« Folg vaskeanvisningerne pa det
maerke, der er syet pd seedefoeret
(fig_18).

- Brug ikke klorholdigt blegemiddel.
« Ma ikke stryges.

- Taler ikke kemisk rensning.

« Fjern ikke pletter med
oplesningsmidler.

« Brug ikke tarretumbler.

Genmontering af

autostolens afdaekning:
21. Péset deekslet pd autostolens



forkant ved at saette det ind i huset
(fig_a). Seet seedets to kroge i de
tilsvarende huller ved bagsiden af
autostolen (fig_b)

22. Seet de to sidehuller pa knapperne
pa siden.

Transport

23- Viaggio 2-3 Shuttle er
nem at baere med et praktisk
transporthandtag.

Serienumre
24. P& undersiden viser Viaggio 2-3
Shuttle oplysninger om produktnavn,
produktionsdato og serienummer
sammen med  det  orange
certifikatmaerke.

Rengoring af produktet

Dette produkt kreever minimal
vedligeholdelse.

- Rengering og vedligeholdelse ma
kun udferes af voksne.

- Det tilrddes at holde alle bevaegelige
dele rene.

Renger jeevnligt plastikdelene
med en fugtig klud. Undlad brug
af oplesningsmidler og tilsvarende
stoffer.

+ Barst stofdelene for at fierne stov eller
renger som angivet i vejledningens
afsnit herom.

+ Undlad at renggre polystyrendelene
med oplasningsmidler eller tilsvarende
produkter.

Beskyt produktet mod vejrlig
som fugt, regn eller sne. Lengere
tids udseettelse for sollys kan give
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misfarvninger pa mange materialer.
+ Opbevar produktet tert.

Sadan leeses
typegodkendelsesskiltet

- | dette afsnit forklares, hvordan
typegodkendelsesskiltet (orange skilt)
skal laeses.

« Skiltet er dobbelt, fordi autostolen er
typegodkendt til to typer montering
i bilen:

- Et krogsystem med trepunkts fast
eller rullesele med inertibremse
er indbygget i autostolen (SEMI-
UNIVERSAL-maerkningen viser, at
autostolen er kompatibel med ISOFIX-

systemet).
Fastgorelsessystemet med en
trepunkts fast eller rullesele,

(UNIVERSAL maerkningen viser, at
autostolen er egnet til biler med
denne type sikkerhedssele).
- Toppen af meerket viser producentens
varemaerke og navnet pa produktet.
- Bogstavet E i en cirkel viser, at det er
deteuropzeiske typegodkendelsesskilt,
og tallet viser det land, der udstedte
typegodkendelsen  (1:  Tyskland,
2. Frankrig, 3: ltalien, 4: Holland, 11:
Storbritannien, 24: Irland).
- Typegodkendelsesnummer: Hvis det
starter med 04, viser dette den fjerde
andring (den, der i gjeblikket er i kraft)
til Regulativ R44.
« Reference standard: UN/ECE R44/04.
Produktionsserienummer:  Ved
udstedelsen af thegodkendelsen
identificeres den enkelte autostol med
sit eget unikke nummer.



A PPeg-Pérego S.p.A. er en
w og forbrugernes garanti
kommercielle drsager kan Peg-Pérego
radighed for vore kunder og
del af vores politik for at sikre, at vi altid
efter at have brugt et Peg-Pérego-
eventuelle bemaerkninger eller forslag,

PEG-PEREGO S.p.A.
ISO 90071 certificeret
virksomhed. Denne
certifikation er kundernes

for gennemsigtighed og troveerdighed

for virksomhedens procedurer og
arbejdsmetoder. Af tekniske og
til enhver tid foretage andringer pa de
modeller, som er beskrevet i denne
publikation. Peg-Pérego star til
forbrugere for at sikre, at alle deres krav
og spergsmal imedekommes pa
tilfredsstillende vis. Det er en baerende
er opmaerksomme pa kundernes
synspunkter og behov. Vi ville derfor
vaere meget taknemmelige for, hvis du
produkt, giver dig tid til at udfylde
vores SP@RGESKEMA oM

KUNDETILFREDSHED og péfaerer

du madtte have. Du finder

speorgeskemaet pad Peg-Péregos
websted: www.pegperego.com

Peg-Pérego
efter-salgsservice

Hvis nogen af produktets dele mistes
eller beskadiges, ma du kun bruge
originale reservedele fra Peg-Pérego.
Kontakt Peg-Pérego Assistance Service
vedrgrende eventuelle reparationer,
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udskiftninger,  oplysninger ~ om
produkterne og salg af originale
reservedele og tilbeher. Oplys
produktets serienummer, hvis det er
tilstede.

TIf. 0039/039/60.88.213

Gratis nummer: 800/147.414
(kan kontaktes pa fastnettelefon)
Fax 0039/039/33.09.992

E-mail: assistenza@pegperego.it
Websted: www.pegperego.com

Al intellektuel ejendomsret pa
indholdet i denne vejledning tilharer
PEG-PEREGO S.p.A. og er under
beskyttelse af gaeldende lovgivning.



Kiitos Peg-Pérego
-tuotteen valinnasta.

Turvaistuin, Viaggio 2-3
Shuttle"Kaikkiin autoihin
sopiva"-luokka, hihnallinen
+ On EU-sédnnoksen UN/ECE R44/04
mukainen, lapsille 15 - 36 kg, (noin 3 - 12
vuotta).
+ Soveltuu useimpiin autonistuimiin,
mutta ei kaikkiin.
« Turvaistuin voidaan asentaa oikein, jos
ajoneuvosi kayttd- ja huoltokasikirjassa
sanotaan, ettd se on yhteensopiva“kaikkiin
autoihin  sopivien” turvajarjestelmien
kanssa.
« Tama turvaistuin on luokiteltu "kaikkiin
autoihin sopivaksi’, jos se on sellaisten
standardien mukainen, jotka ovat
vaativampia kuin standardit edellisiin
malleihin, jotka eivdt ole ilmoittaneet
hyvéksyntdmerkin tyyppia.
« Turvaistuinta voidaan kayttdd vain
hyvéksytyissd autoissa, joissa on staattinen
3-pisteturvavyd tai kelain. Hyvaksytty
standardin UN/ECE R16 tai vastaavien
sadnndsten mukaisesti.

TARKEAA:  2-pisteturvavyon
lantiovydn kayttd on kielletty.

tai

Turvaistuin, Viaggio 2-3
Shuttle"automallikohtainen'-
luokka, hihnallinen + ISOFIX-
jdrjestelmd
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On EU-sadnnoksen UN/ECE R44/04
mukainen, lapsille 15 - 36 kg, (noin 3 - 12
vuotta).

Tama turvaistuin - on luokiteltu
"automallikohtaiseksi”ja voidaan asentaa
naiden ohjeiden liitteend toimitettavassa
luettelossa mainittuihin automalleihin.

- Turvaistuinta voidaan kdyttdd vain
hyvéksytyissd —autoissa, joissa on
staattinen 3-pisteturvavy® tai kelain.
Hyvéksytty standardin UN/ECE R16 tai
vastaavien sdannosten mukaisesti.

TARKEAA:  2-pisteturvavydn

lantiovyon kaytto on kielletty.

A VAROITUS

« Lue ohjeet huolellisesti ennen
kéyttoa, ja pidd ne tallessa
my6hempaa kayttoa varten. Mikali
et noudata auton turvaistuimen
asennusohjeita huolellisesti, lapsesi
joutuu vaaraan.

- Aikuisten on koottava ja asennettava
Viaggio 2-3 Shuttle pitden lapset pois
tuotteen ulottuvilta.

Kun matkustat ajoneuvossa, é&la
koskaan pidd lasta sylissési dldkd anna
hanen istua turvaistuimen ulkopuolella.
Akkijarruttaessa myds hitaissa
nopeuksissa, lapsi saattaa sinkoutua
helposti eteenpdin.

« Ald tyénna sormia mekanismeihin.
Kiinnitd  erityistd ~ huomiota
matkatavaroihin ja muihin esineisiin,
jotka voivat vahingoittaa turvaistuimessa
istuvaa lasta onnettomuustilanteessa.
- Ald kdytd muita kuin suositeltuja
asennustapoja, koska ne voivat aiheuttaa
istuimen irtoamisen.

tai



- Al koskaan jatd lasta  yksin
turvaistuimeen: pidd hantd silmdlla
silloinkin kun han nukkuu.

« Ald koskaan ota lasta pois istuimesta
ajoneuvon ollessa liikkeella.

- Tarkista, ettei istuimen tai oven likkuva
0sa salpaa istuinta.

- Saada voiden korkeus ja kireys ja tarkista,
ettd ne mukailevat lapsen kehoa olematta
liian tiukkoja. Tarkista, ettd turvavyo ei ole
kiertynyt ja ettei lapsi voi avata sitd.

« Ald kdytd turvaistuinta ilman verhoilua.
Taté verhoilua ei voida korvata toisella
verhoilulla, jota valmistaja ei ole
nimenomaan  hyvaksynyt, koska se on
kiinted osa istuinta ja turvallisuussyista
valttamaton.

Ald irrota aldkd poista valkoista
polystyreenid istuimen alta. Se on
turvallisuudelle tarkeda.

+ Jos olet epdvarma, ota yhteyttd
tdman turvaistuimen valmistajaan  tai
jalleenmyyjaan.

« Tama artikkeli on  numeroitu
progressiivisesti - sertifiointimerkinndssaan,
joka I6ytyy istuimen pohjasta (kuva 24).

« Ald poista limattuja ja ommeltuja
merkkejd. Ndiden merkkien poistaminen
voi johtaa siihen, ettei tuote ole
lainmukainen.

« Ald kaytd turvaistuinta jos se on rikki
tai osia puuttuuy, jos se on kierrétetty tai
se on altistunut onnettomuudelle, koska
sind voi olla piilevid, mutta vaarallisia
rakenteellisia vaurioita.

« Ald muuta tuotetta.

- Ota yhteys huoltopalveluun tuotteen
korjaamiseksi, osien vaihtamiseksi ja
tuotetietojen saamiseksi. Yhteystiedot on
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iimoitettu tdman kayttdohjeen viimeisella
sivulla.

« Kun turvaistuinta ei kdytetd, se voidaan
jattaa ajoneuvoon mikdli se on kiinnitetty
ajoneuvon  Isofix-kiinnikkeisiin. Muussa
tapauksessa poista se ajoneuvosta,
koska se saattaa olla vaarallinen muille
matkustajille onnettomuustilanteessa.
-Ald kéytd turvaistuinta jos yli 12 vuotta
on kulunut rungossa ilmoitetusta
pdivdmadrasta (kuva 24). Materiaalien
luonnollinen  ikddntyminen  voi
tarkoittaa, ettei turvaistuin enda ole
turvallisuuslakien mukainen.

+ Ald kéytd lisdvarusteita, joita valmistaja
tai asianomaiset viranomaiset eivét ole
hyvéksyneet.

1_A TARKEAA

« "Viaggio 2-3 Shuttle":
turvaistuin, ryhma 2-3,
asennettava ajosuuntaan.

« Ala asenna “Viaggio 2-3 Shuttle:id”
istuimiin, jotka eivat ole ajosuuntaan
tai ovat poikittain ajosuuntaan.

« On aina suositeltavaa asentaa
turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle
ja matkustajan puolelle.

« Jos turvaistuin on asennettu
etuistuimelle, on suositeltavaa
asettaa se mahdollisimman kauas
kojelaudasta.

tama
on

Tuotteen osat

2. Tarkista pakkauksen sisdlto, ja ota
yhteys asiakaspalveluun jos joitakin osia
puuttuu,

_ Turvaistuimen sisalto:



késinojallinen (a) istuin ja saddettavat,
istuinpehmusteiden (b) alla sijaitsevat
olkavyot.

Kuinka kiinnitdn
turvaistuimen ajoneuvoon
jos omistan auton, jossa on
Isofix-kiinnikkeet

VTdaman tyyppista kiinnitystd voidaan
kayttad, jos autossasi on Isofix-koukut.
Muussa tapauksessa siirry seuraavaan
osioon. Katso lisdtietoa ndistd koukuista
ja  niiden sijainnista  ajoneuvon
kayttdoppaasta.

Kiinnikkeiden kiinnittdminen
takaa paremman vakauden ja
turvallisuuden ajoneuvossa, mutta se
ei voi korvata ajoneuvon turvavéiden
hallintavaikutusta.

3. Pidennd liittimid istuimen sisélld
kdantamalld kahvaa istuimen edessa.
Laita katesi keltaisella  merkittyyn
aukkoon (kuva_a) vetden sita pitkittdin
itsedsi kohti (kuva_b). Liittimet tulevat
esiin  automaattisesti (kuva_c). Toista
varmistaaksesi, ettd liittimet ovat tulleet
ulos samanaikaisesti ja ovat tdydessa
mitassaan.

4. Kjinnitd turvaistuimen liittimet auton
Isofix-liittimiin. Varmista, ettd liittimet
"napsahtavat" paikoilleen.

5. TARKEAA: Ajoneuvon Isofix-
koukut ja turvaistuimen kiinnikkeet
on kytketty oikein, kun vihred signaali
iimestyy liittimien ylapuolelle (kuva_a).
Punainen  signaali ilmaisee, ettd
kiinnikkeet EIVAT ole oikein kytketty
(kuva_b).
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6- Kun istuin on kiinnitetty oikein, veda
keskikahvaa uudelleen (kuva_a), ja paina
sitd  samanaikaisesti istuinta vasten
(kuva_b).

7- Irrottaaksesi Viaggio 2-3 Shuttlein
istuimesta, veda kahvaa (1) kunnes
kiinnikkeet ovat tdysin esilld. N&in
toimimalla keltaiset vapautuspainikkeet
tulevat nakyviin pohjan sivuilla; veda
kahta painiketta (2) kunnes kuulet
kiinnikkeiden napsahtavan auki. Voit
sitten ottaa istuimen pois.

8. Muuttaaksesi turvaistuimen liittimien
asentoa vedd kahvasta (1) painaessasi
samalla toista liitintd (2), kunnes ne ovat
juuri nakyvilla.

Kuinka kiinnitdn
turvaistuimen ajoneuvoon
jos omistan auton jossa ei
ole Isofix-kiinnikkeita

9. Aseta Viaggio 2-3 Shuttle ajoneuvon
istuimelle kasvot menosuuntaan ja
jattden liittimet istuimeen.

Lapsen kiinnittaminen
Viaggio 2-3 Shuttle

10- Kiinnitd lapsi istuimeen kuvan
mukaisesti varmistaen ettei istuin liku
tdman toiminnon aikana.

11 Kiinnitd lapsi ajoneuvon turvavyolla
kuvan mukaisesti.

12 Kiinnitd turvavyo ja varmista, ettd se
napsahtaa paikoilleen. Aseta istuinvydn
kaksi osaa kuvan osoittamalla tavalla. Seka
vyotaro- ettd olkavoiden on kuljettava
kdsinojien alta.

13. Istuimen autoon kiinnittdmisessa



voidaan kayttaa saadettavaa
hartiasilmukkaa.  Irrota  silmukka
paikoiltaan kankaan tai istuimen alta
noudattamalla seuraavia ohjeita.

14- Irrota hihna silmukasta turvaistuimen
alta.

15- Pidennd hihnaa hartiasilmukalle
painamalla painiketta turvaistuimen
takana (1) ja vetdmalld sitd ylospdin (2).
16- Tyonnd turvavyo hartialenkkiin (kuten
pakkauksessa), ja madalla hartialenkkia (1)
vetdmalld vyota (2).

17- Hartiasimukan oikea korkeus on
hieman hartiakorkeuden yldpuolella.

Kangasverhoilun
poistaminen

Viaggio 2-3 Shuttl en kangasosat voidaan
poistaa puhdistusta varten. Kdsinojia ei
voida irrottaa.

18- Noudata pakkausmerkinnoissa
iimoitettuja pesuohijeita (kuvassa).

19- Irrota kaksi siimukkaa painikkeista
turvaistuimen alustan sivuilla.

20- Irrota kaksi hakasta istuimen alustasta.

Kangasverhoilun huolto
ja puhdistus

Harjaa kangasosat poistaaksesi polyn.
+ Noudata istuimen verhoiluun
ommellusta lapusta loytyvaa
pesuohjetta (kuva_18).

- Ald kéyta kloorivalkaisua.

- Al silita.

« Ald kéyta kuivapesua.

- Ald poista tahroja liuottimilla.

« Ald kdyta rumpukuivausta.
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Turvaistuimen paallisen
laittaminen takaisin
paikalleen:

21. Sovita padllinen turvaistuimen
etuosasta asettamalla se koteloonsa
(fig_a). Kiinnitd istuimen kaksi koukkua
omiin reikiinsd turvaistuimen takaosan
lahellé (fig_b)

22 - Kiinnitd kaksi sivu-uraa painikkeisiin
turvaistuimen sivuilla.

Kuljetus

23. Viaggio 2-3 Shuttle on helppo
kantaa kayttamalla katevaa
kuljetuskahvaa.

Sarjanumerot

24. Viaggio 2-3 Shuttlen alapuolella
on tietoa sen tuotenimesta,
valmistuspdivastd ja sarjanumerosta seka
istuimen oranssi sertifiointimerkinta.

Tuotteen puhdistus
- Tama tuote vaatii vain vahan huoltoa.

Vain aikuiset saavat suorittaa
puhdistuksen ja huollon.

+ On suositeltavaa pitdd kaikki likkuvat
osat puhtaina.

Puhdista muoviosat sadnndllisin
vdliajoin kostealla liinalla. - Ald kayta
liuottimia tai vastaavia aineita.

+ Harjaa kangasosat poistaaksesi pdlyn
tai puhdista noudattamalla erillisesta
osiosta ldytyvid ohjeita.

Ald  puhdista  polystyreeniosia
liuottimilla tai muilla vastaavilla tuotteilla.
+ Suojaa tuote ilmastotekijoiltd, kuten
kosteus, sade tai lumi. Pitkittynyt



altistus auringonpaisteelle voi aiheuttaa
varimuutoksia useissa materiaaleissa.
«Varastoi tuote kuivassa ymparistossa.

Ty?/ppihyvéksyntémerkin
tulkinta

« Tassd kappaleessa selitetdan, kuinka
tyyppihyvaksyntamerkkid (oranssi
merkinta) tulkitaan.

- Merkki on kaksinkertainen, koska taméan
turvaistuimen tyyppid on hyvaksytty
kahdenlaiseen asennukseen ajoneuvoihin:

Turvaistuimeen integroitu
koukkujarjestelma, jossa
kolmipisteinen,  staattinen tai

inertiakiekkovyd ja liittimet (SEMI-
UNIVERSAL -merkintd osoittaa, ettd
turvaistuin - on  yhteensopiva ISOFIX-
jarjestelman kanssa).
Kiinnitysjarjestelmad staattisella
3-pisteturvavyolla tai kelaimella
(UNIVERSAL-merkintd ~ osoittaa, ettd
turvaistuin soveltuu ajoneuvoihin, joissa
on tallainen turvavyo).
+ Merkin yldosa ilmaisee valmistavan
yrityksen tavaramerkin ja tuotteen nimen.
E-kirjain  ympyrdn sisdlld ilmaisee
Euroopan  tyyypihyvaksyntamerkin, ja
numero osoittaa maan, joka on myontanyt
tyyppihyvaksynndn (1; Saksa, 2: Ranska,
3: Italia, 4: Alankomaat, 11: Iso-Britannia,
24: Irlanti).
- Tyyppihyvaksyntdnumero: jos se alkaa
numeroilla 04, tdma osoittaa sdanndksen
R44 neljdannen muutoksen (télld hetkelld
voimassa olevan).
- Viitestandardi: UN/ECE R44/04.
+ Tuotesarjanumero: tyyppihyvaksynnan
myontdmisen  yhteydessd  jokainen
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yksiloiddan omalla

turvaistuin
numerollaan.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego SpA. on 1SO
9001 -sertifioitu  yhtio.
Tama sertifiointi  takaa
W asiakkaalle ja kuluttajalle
yrityksen toimintojen  ja
tydmenetelmien ldpindkyvyyden ja
luotettavuuden. Peg-Pérego voi tehda
muutoksia  milloin  tahansa  tdssa
julkaisussa  kuvattuihin -~ malleihin
teknisista tai kaupallisista syistd. Peg-
Pérego on asiakkaidensa ja kuluttajiensa
kaytettdvissd, jotta voidaan varmistaa,
ettd heidan kaikki vaatimuksensa ja
tiedustelunsa taytetaan tdysin. Keskeinen
osa kaytantdjamme on olla aina tietoinen
asiakkaidemme  ndkemyksistd  ja
vaatimuksista.  Sen vuoksi olisimme
todella kiitollisia jos kaytettydsi Peg-
Pérego -tuotetta tayttaisit
ASIAKASTYYTYVAISYYSKYSELYMME  ja
merkitsisit sinulla mahdollisesti mielessasi
olevat kommentit ja ehdotukset. Loydéat
kyselyn Peg-Pérego -verkkosivustolta:
WWw.pegperego.com
Peg-Péregon asiakaspalvelu

Jos tuotteen jokin osa katoaa tai
vaurioituu, kdyta ainoastaan alkuperdisia

Peg-Pérego  -varaosia. Ota yhteys
Peg-Pérego  -tukipalveluun tuotteen
korjaamiseksi, osien  vaihtamiseksi,
saadaksesi  tietoa  tuotteesta ja

alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden
myynnistd, ja anna tuotteen sarjanumero,
mikali se on saatavilla.



Puh. 0039/039/60.88.213

Maksuton numero: 800/147414
(yhteydenotto mahdollinen
lankaverkossa)

Faksi 0039/039/33.09.992

S-posti assistenza@pegperegoiit
Verkkosivusto www.pegperego.com

Kaikki taman kdyttdoppaan
immateriaalioikeudet ovat PEG-PEREGO
SPAN omaisuutta ja ne ovat suojattu
voimassa olevalla lainsdadannolla.

CZ Cestina

Dékujeme, iegste si vybrali

vyrobek Peg-Pérego.
Autosedacka Viaglqio
2-3 Shuttle ,univerzadlni”
kategorie s pdsy

Vyhovuje smérnici EU UN/ECE R44/04
a je urCena pro déti od 15 do 36 kg
(pfiblizné od 3 do 12 let).
- Vhodnd pro vétsinu automobilovych
sedadel, ne vsak pro vsechna.
« Autosedacku Ize spravné instalovat,
pokud pfirucka k pouzivani a udrzbé
vaseho vozidla uvadi, ze je vozidlo
kompatibilni s ,univerzalnimi”
zadrzovacimi systémy.
- Tato autosedacka je klasifikovana
jako ,univerzalni’, pokud splnuje
normy, které majf vyssi naroky nez u
predchozich modeld, které neuvadély
typ homologace.
- Tuto autosedacku Ize pouzivat
pouze ve schvdlenych vozidlech
disponujicich  3bodovym statickym
bezpecnostnim pasem nebo
samonavijecim bezpecnostnim
pasem, které jsou schvaleny podle
normy UN/ECE R16 nebo ekvivalentni
smérnice.

DULEZITE: Pouzivani 2bodovych
bezpecnostnich pasti nebo pouze
bedernich pasl je zakazano.

Autosedacka

Viaggio 2-3
Shuttle

spolouniverzalni”



kate?orie s pasy a systémem
ISOFIX

« Vyhovuje smérnici EU UN/ECE
R44/04 a je urCena pro déti od 15 do
36 kg (pfiblizné od 3 do 12 let).

«Tato autosedacka je klasifikovana jako
,polouniverzalni” a Ize ji instalovat na
sedadla vozidel uvedenych v seznamu
pfipojenému k témto pokyndm.

« Tuto autosedacku lze pouzivat
pouze ve schvalenych vozidlech
disponujicich  3bodovym statickym
bezpec¢nostnim  pasem nebo
samonavijecim bezpecnostnim
pasem, které jsou schvdleny podle
normy UN/ECE R16 nebo ekvivalentni
smeérnice.

« DULEZITE: Pouzivani 2bodovych
bezpecnostnich pasd nebo pouze
bedernich pasd je zakdzano.

A VAROVANI

- Pred pouzitim si peclivé prectéte
pokyny a uschovejte si je na
bezpecném misté pro budouci
pouziti. Nedodrzenim piesnych
instalacnich pokynti autosedacky
vystavite vase dité nebezpeci.

« Autosedacka Viaggio 2-3 Shuttle musi
byt sestavena a instalovana dospélou
osobou, pficemz déti musi byt pfi
instalaci mimo jejf dosah.

« PYi jizdé vozidlem dité nikdy nedrzte v
naruci ani nedovolte, aby sedélo mimo
autosedacku. V pfipadé prudkého
brzdéni, a to i pfi nizkych rychlostech, by
mohlo dojit k vymrsténi ditéte smérem
dopredu.

« Nevkladejte prsty do mechanismu.

68

« ZvI&stni pozornost vénujte zavazadllim
¢ predmétlm, které by mohly dité
sedici v autosedacce v pripadé nehody
zranit.

« Nepouzivejte jiné nez doporucené
zpUsoby instalace, mohly by vést k
uvolnénf autosedacky.

« Nikdy nenechdvejte dité v autosedacce
bez dozoru: davejte na néj pozor, i kdyz
spi.

« Nikdy nevyndavejte dité z autosedacky,
pokud se vozidlo pohybuije.

« Autosedacka nesmi byt blokovéna
pohybujicimi se soucastmi sedadla ani
dvefi.

Nastavte  vysku a napnutf
bezpecnostnich péasd a zkontrolujte,
7e obepinaji télo ditéte, aniz by byly
piilis utazené. Bezpecnostni pasy nesmi
byt prekroucené a dité¢ je nesmi byt
schopno rozepnout.

- Nepouzivejte autosedacku bez potahu.
Tento potah nelze nahradit jinym
potahem, ktery nebyl specidlné schvélen
vyrobcem, protoze je nedilnou soucasti
sedacky a je nezbytny pro bezpecnostni
ucely.

+ Neodstrariujte ani nevymeénujte bily
polystyrenovy dil pod sedackou, je
duleZity pro bezpe¢nost.

-V pfipadé pochybnosti se obracejte
na vyrobce nebo prodejce dané
autosedacky.

« Tento produkt je vzestupné ocislovany
na certifikacnim stitku, ktery je umistény
na spodni ¢asti sedacky (obr. 24).

« Neodstraniujte nalepené a prisité Stitky.
Odstranéni téchto stitkd by mohlo
vést k tomu, Ze tento produkt nebude



splhovat zékonné poZadavky.
+ Nepouzivejte autosedacku, pokud je
rozbitd nebo pokud chybi nékteré jeji
soucasti, pokud je z druhé ruky nebo
pokud byla vystavena tézkym ndrazdm
v dusledku nehod, protoze muze jevit
znamky skrytych aviak nebezpecnych
konstruk¢nich vad.
« Produkt nepozméniuijte.
« Ohledné oprav, vymény soucasti
a informaci o produktu se obracejte
na poprodejni servis. Kontaktni udaje
naleznete na posledni strdnce tohoto
navodu.
- Pokud se autosedacka nepouziva, mize
zUstat ve vozidle, pokud je pfipevnéna
k drzéku ISOFIX vozidla. V opacném
pifpadé ji z vozidla vyndejte: v piipadé
nehody by mohla byt nebezpecna pro
ostatni cestujici.
‘Nepouzivejte autosedacku, pokud
uplynulo vice nez 12 let od data
uvedeného na téle (obr. 24). Prirozené
starnuti materidld mdze zpUsobit, ze
jiz autosedacka nespliiuje zakonné
pozadavky na bezpe¢nost.
Nepouzivejte  pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem nebo
kompetentnim organem.

1_A DULEZITE

« ,Viaggio 2-3 Shuttle”: tato
autosedacka skupiny 2-3 musi byt
instalovana ve sméru jizdy.

« Neinstalujte autosedacku ,Viaggio
2-3 Shuttle” na sedadla, ktera
nejsou ve sméru jizdy, nebo na
sedadla, ktera jsou ke sméru jizdy
Sikmo.

« Vzdy je doporuceno instalovat
autosedacku na zadni sedadlo na
stranu spolujezdce.

« Pokud autosedacku instalujete na
pfedni sedadlo, je doporuceno ji
umistit co nejdal od palubni desky.

Soucasti produktu

2. Zkontrolujte obsah baleni a v
piipadé chybéjicich soucasti se
obratte na oddéleni poprodejni péce
o zékazniky.

_ Autosedacka zahrnuje:

sedacka s opérkami (a) a nastavitelnym
ramennim popruhem, ktery se nachazi
pod polstrovanim (b).

Instalace autosedacky do
vozidla
které ma drzak ISOFIX

Tento typ upevnéni lze pouZit,
pokud vade vozidlo disponuje drzaky
ISOFIX. V opa¢ném piipadé prejdéte
k nasledujici ¢asti. Dalsi informace o
dostupnosti a umisténi téchto drzakd
viz ndvod k obsluze daného vozidla.
Upevnéni pomoci drzakti zarucuje
vyssi stabilitu a bezpecnost ve
vozidle, ale nemuGze nahradit
zadrzovaci funkci bezpecnostnich
pasu vozidla.
3. Konektory uvniti  sedacky
prodlouzite tak, ze otocite madlem v
predni ¢asti sedacky. Vsurite ruku do
otvoru, ktery je oznacen zluté (obr_a)
a zatdhnéte podélné smérem k sobé
(obr_b). Konektory se automaticky
vysunou (obr_c). Postup zopakujte,
abyste se ujistili, Ze se konektory
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vysunuly zaroven a zcela.

4. Pripevnéte konektory autosedacky
k hakam Isofix automobilu, ovéfte si,
ze ,zaklaply” na misto.

5. DULEZITE: Drzaky ISOFIX
vozidla a upevnovaci prvky zékladny
autosedacky jsou spravné zajistény,
pokud jsou nad konektory videét
zelené kontrolni prvky (obr. a). Cerveny
kontrolni prvek indikuje, Ze upeviiovaci
prvky NEBYLY spojeny spravné (obr. b).
6. Jakmile je sedacka spravné
zahadknutd, znovu zatdhnéte za
sttedové madlo (obr_a) a zdroven
tlacte proti sedacce (obr_b).

7- Chcete-li sedacku Viaggio 2-3
Shuttle ze sedadla uvolnit, tdhnéte za
madlo (1), dokud se zcela neodkryji

upevriovaci  konektory  zakladny.
Pfi této cinnosti budou vidét Zluté
uvolfiovaci Uchyty po strandch

zakladny. Tahnéte za uchyty (2),
dokud se upevnovaci prvky neodjisti.
Méli byste slyset klapnuti. MuUzete
pristoupit k vyjmuti sedacky.

8. Chcete-li zménit polohu konektor(
sedacky, zatahnéte za pédku (1) a
soucasné tlacte na jeden ze dvou
konektorl (2), dokud jsou stézi
viditelné.

Instalace autosedacky do
vozidla

které nedisponuje drzaky
ISOFIX

9. Umistéte autosedacku Viaggio 2-3
Shuttle na sedadlo automobilu ve sméru
jizdy, konektory ponechte na sedacce.
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Zajisténi  ditéte pomoci
autosedacky Viaggio 2-3
Shuttle

10 Zapnéte ditéti pas tak, jak je vidét
na obrdzku, ujistéte se, Ze jste pfitom
nepohnuli sedackou.

11. Zajistéte dité pomoci bezpecnostnich
past vozidla, jak je uvedeno na obrézku.
12. Upevnéte pas a ujistéte se, Ze zapadl
na své misto. Dvé ¢asti pasu umistéte tak,
jak je vidét na obrazku, bederni i ramenni
popruhy musf prochézet pod opérkou.
13. Pfi dokoncovani instalace do vozidla
mUlzZete pouzit nastavitelné poutko
ramenniho popruhu. Poutko mUZete
vyjmout z pod polstrovani  sedacky
nasledujicim zptsobem:

14- Vyjméte popruh z poutka pod
autosedackou.

15. Wtdhnéte popruh z ramenntho
poutka tak, Ze stisknete tlacitko umisténé
za autosedackou (1) a zatdhnete smérem
nahoru (2).

16- Viozte pas do ramenniho poutka
(jako v rdmecku), poté snizte ramenni
poutko (1) tak, Ze zatdhnete za pés (2).
17. Spravnd vyska poutka je pfimo nad
drovni ramen.

Jak vyjmout vystelku z
vaku

Textilni prvky autosedacky Viaggio 2-3
Shuttle Ize sundat za Ucelem vycistént.
Opérky nelze sundat.

18- Cisténi provadéjte podle pokyn(
na obalu (viz obrazek).

19- Vyhdknéte dvé ocka z uchytl po
strandch zakladny autosedacky.



20- Uvolnéte dva Uchyty ze zékladny
autosedacky.

Udrzba a cisténi
textilniho potahu

Necistoty z textilnich ¢asti odstranujte
kartacovanim.

- Dodrzujte pokyny pro prani uvedené
na stitku pfisitém k potahu sedacky
(obr. 18).

- NepouZivejte chlorovand bélidla.

- Nezehlete.

« Necistéte chemicky.

+ Neodstranujte skvrny pomocf
rozpoustédel.

+ Nesuste v sudicce.

Nasazeni potahu na
autosedacku:

21 Potah z pfedni ¢ésti autosedacky
nasadte tak, Ze jej vlozite do zakladny
(obr_a) a vlozite dva haky sedacky do
piislusnych otvord pobliz zadni ¢asti
autosedacky (obr_b).

22. Pripevnéte dvé postranni ocka k
Uchytdm na stranach sedacky.

Pieprava

23. Autosedacku Viaggio 2-3

Shuttle Ize snadno pfendset pomoci
pohodiné prepravni rukojeti.
V)’lrobni cisla

24. Na spodni strané autosedacky
Viaggio 2-3 Shuttle najdete informace o
nazvu produktu, datu vyroby a sériovém
¢islu, spolu s oranzovym certifikacnim
Stitkem.

4 bezpecnostniho

Cisténi produktu

« Tento produkt vyzaduje minimalni
udrzbu.

- Cisténi a udrzbu smi provadét pouze
dospélé osoby.

« Je doporuceno udrzovat vsechny
pohyblivé soucasti Cisté.

- Plastové dily ¢istéte pravidelné vihkym
hadfifkem. NepouZivejte rozpoustedia
ani podobné Iatky.

- Necistoty z textilnich ¢astf odstranujte
kartd¢ovanim nebo je cistéte dle
pokynt uvedenych v odpovidajici ¢asti.
« Necistéte polystyrenové dily
rozpoustédly ani podobnymi produkty.
- Chrante produkt pred atmosférickymi
vlivy, jako je vihkost, dést ¢i snih. Delsi
vystaven( slunecnimu svétlu mize vést
ke zménadm barev fady materiald.

« Produkt skladujte na suchém misté.

Jak cist stitek homologace
- Tato Cast vysvétluje, jak interpretovat
Stitek homologace (oranzZovy Stitek).
«Tento stitek je uveden dvakrat, protoze
je tato autosedacka homologovéna pro
dva typy instalaci ve vozidle:

- Systém s haky u tfibodového
statického bezpecnostniho
pasu  nebo  samonavijeciho
bezpecnostniho pasu a konektory
integrovanymi do autosedacky.
(oznacenf ~,SEMI-UNIVERSAL"
(POLOUNIVERZALNI) indikuje, Ze je
autosedacka kompatibilni se systémem
ISOFIX).

Systém upevnéni pomoci
3bodového statického
pasu  nebo



samonavijeciho bezpecnostniho
pasu  (oznaceni ,UNIVERSAL"
(UNIVERZALNI)  indikuje, ze je
autosedacka vhodnd pro vozidla s
timto typem bezpecnostniho pasu).

« V horni ¢&asti Stitku je uvedena
obchodni zndmka vyrobce a nazev
produktu.

Pismeno E v krouzku indikuje

evropskou homologaci a ¢fslo indikuje
zemi, kterd danou homologaci vydala
(1: Némecko, 2: Francie, 3: ltdlie, 4:
Nizozemsko, 11:Velkd Britanie, 24 Irsko).
+ Cislo homologace: pokud zacina
04, indikuje ctvrty dodatek (aktudlné
platny) smérnice R44.
- Referen¢ni standard: UN/ECE R44/04.
« Vyrobni sériové cislo: pfi vydani
homologace, kazdd autosedacka je
zastoupena svym vlastnim ¢fslem.

PEG-PEREGO S.p.A.

Spole¢nost  Peg-Pérego
SpA. je drzitelem
certifikace 1SO 9001. Tato
certifikace  je  pro
zakaznika a spotfebitele
zérukou transparentnosti a
hodnovérnosti postupl a pracovnich
metod spole¢nosti. Spolecnost Peg-
Pérego muze z technickych i
obchodnich ddvodl kdykoliv provést
zmeény modell popisovanych v této
publikaci. Spolecnost Peg-Pérego je
svym zdkaznikim a spotfebitelim k
dispozici, aby zajistila veskeré jejich
pozadavky a plné uspokojila viechny
jejich dotazy. Je nedilnou soucésti
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nasich zasad zajistit, abychom vzdy
znali ndzory a pozadavky nasich
zékaznikl. Proto bychom byli velmi
vdécni, pokud byste po pouZit
produktu Peg-Pérego vénovali nékolik
minut  vyplnéni  DOTAZNIKU
SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKA, a poskytli

ndm své komentdfe i podnéty.
Dotaznik  naleznete na webu
spole¢nosti Peg-Pérego na adrese:
Www.pegperego.com.

Servisni sluzba
Peg-Pérego

Pokud dojde ke ztrdté nebo poskozeni
jakékoliv  ¢asti, pouzivejte pouze
origindlni ndhradni dily Peg-Pérego.
Ohledné jakychkoliv oprav, vymén
¢i informaci o produktech a prodeji
origindlnich  nahradnich  dild a
prislusenstvi se obracejte na asistencni
sluzbu spole¢nosti Peg-Pérego a uvedte
vyrobni ¢islo produktu, pokud jej mate.

Tel.: 0039/039/60 88 213
Bezplatna linka: 800/147 414
(z pevné linky)

Fax: 0039/039/33 09 992
E-mail: assistenza@pegperegoiit
Web: www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi na
obsah tohoto ndvodu jsou majetkem
spole¢nosti PEG-PEREGO S.p.A. a jsou
chranéna platnymi zakony.



SK_ Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali
vyrobok spolo¢nosti Peg-
Pérego.

Autosedacka Viaggio 2-3
Shuttlekategdrie, Universal”
s bezpecnostnymi pdsmi
- Vyrobok splha poziadavky nariadenia
EU UN/ECE R44/04 a je urceny pre deti
s hmotnostou od 15 do 36 kg (vek
priblizne od 3 do 12 rokov).
- Wrobok mozno montovat na sedadla
vacsiny vozidiel, nie vsak vetkych.
« Spravna instaldcia autosedacky je
moznd, ak je v ndvode k vaSmu vozidlu
a servisnej prirucke uvedené, Ze vozidlo
je kompatibilné s bezpecnostnymi
systémami kategorie,Universal’.
- Tato autosedacka je zaradend do
kategorie Universal’ ak splfa poZiadavky
noriem, ktoré su ndrocnejsie nez
normy platné pre predchadzajice
modely, kedZe na tych sa neuvadzal typ
homologiza¢ného stitka.
+ Autosedacka sa smie pouzivat iba v
schvélenych vozidlach s 3-bodovymi
statickymi  bezpecnostnymi  pasmi
alebo samonavijacimi pasmi, ktoré su
schvélené v sulade s normou UN/ECE
R16 alebo nariadeniami s porovnatelnymi
poziadavkami.

DOLEZITE:  pouzitie  2-bodového
bezpecnostného pésu alebo brusného
pasu je zakdzané.
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Autosedacka Viaggio 2-3
Shuttle kategorie ,,Semi-
Universal”s bezpecnostnymi
pdsmi a systémom ISOFI.
- Wrobok splha poZiadavky nariadenia
EU UN/ECE R44/04 a je urceny pre deti
s hmotnostou od 15 do 36 kg (vek
priblizne od 3 do 12 rokov).
- Tato autosedacka je zaradend do
kategdrie ,Semi-Universal” a mozno ju
montovat na sedadld vozidiel, ktoré su
uvedené v zozname priloZzenom k tymto
pokynom.
- Autosedacka sa smie pouzivat iba v
schvélenych vozidlach s 3-bodovymi
statickymi  bezpec¢nostnymi  pasmi
alebo samonavijacimi pasmi, ktoré su
schvalené v sulade s normou UN/ECE
R16 alebo nariadeniami s porovnatelnymi
poziadavkami.

DOLEZITE:  pouzitie 2-bodového
bezpecnostného pésu alebo brusného
pasu je zakdzané.

A\ VYSTRAHA:

Pred zacatim pouzivania si
dokladne precitajte tieto pokyny
a uschovajte ich na bezpecnom
mieste ako referenciu na buduce
pouzitie. Nedodrzanie ktorejkolvek
casti pokynov tykajticich sa montaze
autosedacky povedie k ohrozeniu
vasho dietata.

« Zostavenie a montdz autosedacky
Viaggio 2-3 Shuttle musia vykondvat
dospelé osoby a je treba dbat na to, aby
sa do blizkosti vyrobku nedostali deti.

« Pocas jazdy vo vozidle nikdy nedrzte



dieta na rukdch a v Ziadnom pripade
ho neusddzajte mimo detskej sedacky.
V pripade néhleho zabrzdenia moéze
dojst k vymrsteniu dietata dopredu, a to
dokonca aj pri nizkych rychlostiach.

« Nestrkajte prsty do mechanizmov.

+ Mimoriadnu pozornost venuijte batozine
a inym predmetom, ktoré by v pripade
nehody mohli zranit dieta sediace v
autosedacke.

« PouZivajte iba odporticané montézne
postupy — v opacnom pripade moze
dojst k uvolneniu autosedacky.

«Nikdy nenechavaijte dieta v autosedacke
bez dozoru: davajte nan pozor, dokonca
aj ked'spi.

+ Nikdy nevyberajte dieta z autosedacky,
kym je vozidlo v pohybe.

- Uistite sa, Ze Ziadny z pohyblivych
Casti sedadiel alebo dveri neblokuje
autosedacku.

+ Upravte wysku a napnutie pasov a
skontrolujte, ¢i sU spravne uspdsobené
telu dietata — pasy nesmu byt prilis tesné.
Skontrolujte, ¢i bezpecnostny pés nie je
skrdteny a uistite sa, Ze ho dieta nedokéze
odopnut.

- Autosedacku nepouzivajte bez potahu.
Tento potah nie je dovolené vymenit za
iny potah, ktory nebol vyslovne schvaleny
vyrobcom. Ide o neoddelitelnt sucast
sedacky, ktord zohrava doleZitd ulohu z
hladiska bezpec¢nosti.

« Bielu cast z polystyrénu pod sedackou
neodstrafiujte  ani nevymienajte, je
dolezité z bezpecnostného hladiska.

+ V pripade akychkolvek pochybnosti
sa obratte na vyrobcu alebo predajcu
tejto autosedacky.
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« Tato polozka je oznacend postupnym
¢islom na certifikatnom Stitku, ktory
sa nachddza na dolnej strane sedacky
(obr. 24).

« Neodstranujte nalepené a nasité
stitky. Odstranenie tychto Stitkov moze
viest k zaniku suladu tohto vyrobku s
legislativnymi normami.

+ Autosedacku nepouzivajte, ak je
pokazend alebo chybaju niektoré
jej diely, ak ste ju ziskali z druhej
ruky, alebo ak bola vystavend silnym
narazom v doésledku nehoéd, pretoze
v takychto pripadoch mohlo dojst

k skryttmu no  nebezpecnému
konstrukénému poskodeniu.

Nevykondvajte  zZiadne  Upravy
vyrobku.

- Opravy, vymenu stcasti a informécie
o vyrobku zabezpecuje oddelenie
popredajného  servisu.  Kontaktné
Udaje su uvedené na poslednej strane
tohto névodu.
- Autosedacku mozno ponechat vo
vozidle, aj ked sa nepouZiva, musf viak
byt upevnend v konektoroch systému
Isofix daného vozidla. V' opa¢nom
pripade ju z auta vyberte — v pripade
nehody by mohla ohrozit osoby
cestujuce vo vozidle.
« Autosedacku nepouzivajte, ak je
datum uvedeny na jej tele (obr.
24) starsi ako 12 rokov. Prirodzené
starnutie materidlov. moéze spdsobit
stratu stladu autosedacky so zakonmi,
ktoré sa tykaju bezpecnosti.
Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nie je schvalené vyrobcom alebo
poverenymi organmi.



1_ A DOLEZITE:

« ,Viaggio 2-3 Shuttle”: tato
autosedacku (skupina 2 - 3) je nutné
montovat v smere jazdy.

« Autosedacku ,Viaggio 2-3 Shuttle”
nemontujte na sedadla, ktoré nie
su otocené do smeru jazdy, resp. su
umiestnené priecne k smeru jazdy.

+  Autosedacku odporucame
upeviiovat na zadné sedadlo vozidla
na strane spolujazdca.

« V pripade montaze autosedacky
na predné sedadlo odporicame
zachovat ¢o najvacsi odstup od
pristrojovej dosky.

Jednotlivé sucasti VP'(robku

2. Skontrolujte obsah balenia a ak
niektoré polozky chybaju, obrétte sa na
oddelenie popredajnej starostlivosti o
zdkaznikov.

_ Autosedacka sa skladd z tychto stcasti:
sedacka s laktovymi opierkami (a) a
nastavitelnym ramennym pasom, ktory
sa nachadza pod viozkou sedacky (b).

Postup pri montadzi
autosedac

v pripade _vozidla s
upevnovacimi  prvkami
Isofix

Tento typ pripojenia mozno pourzit, ak
je vase vozidlo vybavené ukotveniami
Isofix. V opacnom pripade prejdite
na daliu cast. Daldie informécie o
dostupnosti tychto ukotveni a ich
umiestneni ndjdete v ndvode k vozidlu.
Upevnenie s pouzitim upeviiovacich
prvkov zarucuje vacsiu stabilitu a
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bezpeénost vo vozidle, nedokaze
vsak nahradit zadrziavaciu funkciu
bezpecnostnych pésov vozidla.

3. Na predlzenie konektorov vo
vnutri sedacky, otocte rukovét na
prednej strane sedacky, ruku polozte
na otvor oznaceny Zltou farbou (obr.
a) a potiahnite pozdizne smerom k
sebe (obr. b). Konektory sa automaticky
vysund (obr. c). Opakujte, aby ste
zabezpecili, Zze konektory sa vysunu
sUcasne a Uplne sa predlzia.

4. Konektory autosedacky pripevnite
na haky Isofix vo vozidle a skontrolujte,
¢i,zacvakli” na miesto.

5. DOLEZITE: Ukotvenia systému
Isofix a upeviovacie prvky kotevného
systému autosedacky sU  spravne
zarovnané, ked sa nad konektormi
nachddza zeleny indikator (obr.
a). Cerveny indikdtor signalizuje
NESPRAVNE zarovnanie upevrovacich
prvkov (obr. b).

6- Ked' je sedacka spravne zaistena,
znovu potiahnite strednu rukovat (obr.
a) a sucasne ju zatlacte proti sedacke
(obr. b).

7 - Na odpojenie autosedacky Viaggio
2-3 Shuttle od sedadla vozidla tahajte
rukovét (1), kym konektory nebudu
Uplne odhalené. Tym sa na bokoch
zakladne odhalia ZIté tlacidld odpojenia.
Potiahnite obe tlacidld (2), kym
nezaCujete cvaknutie, ktoré signalizuje
odpojenie konektorov. Teraz mozete
sedacku odpojit.

8- Na opakované zasunutie konektorov
do sedacky, potiahnite packu (1)
a sUcasne stlacte jeden z dvoch



konektorov (2), dokial uz takmer
nebudu vidiet.

Postup pri montazi
autosedacky

v pripade vozidla bez

upeviovacich prvkov Isofix
9. Viaggio 2-3 Shuttle umiestnite na
sedadlo vozidla v smere jazdy a konektory
nechajte zatiahnuté v sedacke.

Zabezpecenie dietata v
autosedacke Viaggio 2-3
Shuttle

10- Dieta pripevnite popruhmi podfa
obrazku a skontrolujte, ¢ sa sedacka v
priebehu tejto operacie nepohla.

11. Dieta  zaistite  pomocou
bezpe¢nostného pasu vozidla, ako je to
zndzornené na obrazku.

12- Zapnite bezpecnostny pas sedadla
a uistite sa, Ze zacvakol na miesto. Dva
diely bezpetnostného pdasa sedadla
umiestnite podla obrazku; driekovy a
ramenny pas je treba pretiahnut popod
laktovou opierkou.

13- Na dokoncenie instalacie do vozidla
je mozné pouzit nastavitelnt slucku v
oblasti pliec. Na odstrénenie slucky z
miesta pod ldtkou sedadla postupujte
podla pokynov nizsie.

14- VWytiahnite popruh zo slucky spod
sedadla auta.

15: Wtiahnite popruh zo slucky v oblasti
pliec stlacenim tlacidla za sedadlom
vozidla (1) a potiahnutim nahor (2).

16- Bezpecnostny pdas pretiahnite cez
slucku v oblasti ramien (ako na obrazku),
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potom spustite slucku v oblasti ramien (1)
potiahnutim pésu (2).

17- Upravte vysku slucky v oblasti ramien
tak, aby sa nachadzala tesne nad Uroviou
ramien.

Odstranenie
vyroby
Textilné “sUcasti autosedacky Viaggio
2-3 Shuttle mozno odstrafiovat a cistit.
Laktové opierky sa nedaju odstranit.

18. Dodrzujte pokyny na pranie na stitku
na balenf (podla ukazky na obrazku).

19- Odpojte dve ockad od gombikov po
stranach dolnej Casti autosedacky.

20- Odpojte dva haciky od dolnej Casti
sedacky.

potahu z

Udrzba a Cistenie potahu z
vyroby

Textilné stcasti Cistite od prachu kefou.

« DodrZiavajte pokyny na pranie uvedené
na stitku, ktory je nasity na potahu
sedacky (obr_18).

« Nepouzivajte bielidla s obsahom chiéru.
« Nezehlite.

« Nevykonavajte suché cistenie.

« Na odstranovanie skvfn nepouzivajte
rozpustadla.

« Nesuste v susicke.

Nasadenie potahu na kryt
autosedacky:

21-Nasadte potah spredu autosedacly
na jej puzdro (obr. a); pripevnite dva
haky sedacky do prislusnych otvorov v
blizkosti zadnej strany sedadla vozidla
(obr. b).



22. Pripevnite obe boc¢né ocka ku
gombikom na bokoch.

Preprava

23. Autosedacku Viaggio 2-3 Shuttle
mozno polahky prenasat pomocou
praktickej prepravnej rukovati.

Sériové disla

24- Na spodnej strane Viaggio 2-3
Shuttle su uvedené informacie o
nézve produktu, datume vyroby a
vyrobnom ¢isle, spoloc¢ne s oranzovym
certifikacnym stitkom.

Cistenie a udrzba

- Tento vyrobok vyzaduje minimdlnu
udrzbu.

- Cistenie a udrzbu smu vykonavat iba
dospelé osoby.

- VSetky pohyblivé stcasti odporicame
pravidelne Cistit.

Plastové diely pravidelne Ccistite
vlhkou handrickou. Nepouzivajte
rozpustadla a podobné latky.

- Diely z vyroby ¢istite od prachu kefou
alebo podfa pokynov uvedenych v
prislusnej casti.

- Na cistenie polystyrénovych dielov
nepouzivajte rozpustadld a podobné
produkty.

Vyrobokchrarte pred poveternostnymi
vplyvmi, napr. vihkostou, dézdom a
snehom. Dlhodobejsie vystavenie
slne¢cnému  Ziareniu moze spodsobit
zmeny sfarbenia mnohych materialov.

- Vyrobok skladujte v suchu.
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Vysvetlivky kinformaciam
na homologizaénom
Stitku
+ V tomto odseku néjdete informécie
o tom, ako ¢itat homologizacny
(oranZovy) stitok.
- Existuju dva verzie Stitka, pretoze tato
autosedacka je homologizovand na
dva typy montaze do vozidiel:
Pripeviovaci systém s
trojpodovym statickym alebo
samonavijacim bezpecnostnym
pasom a konektormizabudovanymi
do sedadla vozidla. (oznacenie
,SEMI-UNIVERSAL”  signalizuje, ze
autosedacka je kompatibilnd so
systémom ISOFIX).
« Upevnovaci systém s 3-bodovym
statickym bezpecnostnym pasom
alebo samonavijacim pasom
(oznacenie ,UNIVERSAL" signalizuje,
7e autosedacka je vhodnd na
pouzitie vo vozidlach s tymto typom
bezpecnostnych pasov).
+ V hornej casti stitka sa nachadzaju
obchodnd zndmka vyrobcu a nazov
vyrobku.

Pismeno E v kruhu oznacuje
eurdpske typové schvélenie a ¢islo
oznacuje krajinu, ktord vydala typové
schvélenie (1: Nemecko, 2: Francuzsko,
3: Taliansko, 4: Holandsko, 11: Velkd
Britania, 24: Irsko).

- Cislo typového schvalenie: ak zacina
¢islom 04, oznacuje Stvrty dodatok
(platny v sucasnosti) nariadenia R44.
« Referen¢na norma: UN/ECE R44/04.
- Sériové ¢islo z vyroby: po vydani



typového schvélenia kazda
autosedacka ziska vlastné ¢islo.
PEG-PEREGO S.p.A.
Spolo¢nost  Peg-Pérego
SPA. je certifikovand podla
normy 1SO 9001. Tato
certifikdcia  je  pre
zakaznikov a spotrebitelov
zarukou transparentnosti a

ddveryhodnosti postupov a pracovnych
metdd  spolo¢nosti. Spolocnost  Peg-
Pérego moze kedykolvek vykondvat
zmeny vyrobkov opisanych v tejto
dokumentdcii  z  technickych i
komercnych dévodov. Spolo¢nost Peg-
Pérego sa snazf vychédzat zakaznikom a
spotrebitelom v Ustrety s cieflom vyplnit
vietky ich poziadavky a priania. Sicastou
nasich firemnych zésad je neustdle
oboznamovanie sa s nazormi a
poZiadavkami nasich zékaznikov. Z tohto
dovodu vés chceme poziadat, aby ste po
pouziti vyrobku od spolo¢nosti Peg-
Pérego vyplnili DOTAZNIK SPOKOJNOSTI
ZAKAZNIKOV a uviedli  akékolvek
poznamky alebo komentdre. Dotaznik sa
nachédza na webovej lokalite spolo¢nosti
Peg-Pérego: www.pegperego.com.

Popredajny servis
spoloc¢nosti Peg-Pérego
Privymenestratenychalebo poskodenych
dielov vyrobku pouZivajte iba originalne
nahradné diely od spolo¢nosti Peg-
Pérego. Akékolvek poZiadavky tykajlce
sa vykondvania oprav a vymen, informdcif
o vyrobku ¢i predaja originalnych dielov
a prisludenstva smerujte na oddelenie
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asistencnej sluzby spoloc¢nosti  Peg-
Pérego a nezabudnite uviest sériové ¢islo,
ak je k dispozicii.

Tel.: 0039/039/60 88 213

Bezplatné ¢islo: 300/147 414

(moznost telefonovania z pevnej linky)
Fax: 0039/039/33 09 992

E-mail: assistenza@pegperego.t
Webova lokalita:
www.pegperego.com

VSetky prava dusevného vlastnictva
suvisiace s obsahom tohto ndvodu su
majetkom  spolo¢nosti  PEG-PEREGO
SpA. a st chranené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a Peg-
Pérego termékét valasztotta.

Autés lilés, Viaggio 2-3 Shuttle

»Univerzdlis” ~  kategéria,
hevederekkel
Megfelel az UN/ECE R44/04 EU

iranyelvnek 15 és 36 kg-os (kb.3 - 12 éves)
gyermekek szdmdra.

+Hasznalhato a legtobb gépjarma tlésén,
de nem mindegyiken.

+ Az autos Ulést akkor lehet megfeleléen
beszerelni, ha jarmlve kezelési és
karbantartdsi  Utmutatéja  szerint  az
kompatibilis az ,Univerzdlis” jelolésd
visszatarté rendszerekkel.

- £z az autds Ulés, Univerzalis” besoroldsd,
ha megfelel a korabbi, jdvahagyasi cimke
nélkili  modellekre  vonatkozdakndl
szigorubb szabvényoknak.

« Az autds Ulés csak a jovahagyott,
3 pontos, az UN/ECE R16 vagy azzal
egyenértékd eldirdsok dltal jovahagyott
statikus vagy Ovfeszitds biztonsagi ovvel
felszerelt jarmUvekben hasznlhato.

« FONTOS! Tilos 2 pontos biztonsagi dvet
vagy medencedvet haszndlnil

Autos lilés, Viaggio 2-3 Shuttle

»Univerzdlis”  kategdria,
hevederekkel + ISOFIX
rendszerrel

Megfelel az UN/ECE R44/04 EU

iranyelvnek 15 és 36 kg-os (kb. 3 - 12
éves) gyermekek szdmara.
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- £z az autods Ulés részben univerzalis’
mely a jelen Utmutatdhoz mellékelt
jarmUvek Uléseihez rogzithetd.

« Az autds Ulés csak a jovahagyott,
3 pontos, az UN/ECE R16 vagy azzal
egyenérték( eldirdsok dltal jovahagyott
statikus vagy ovfeszités biztonsagi dvvel
felszerelt jarmUvekben hasznalhato.

« FONTOS! Tilos 2 pontos biztonsagi dvet
vagy medencedvet hasznalni.

A\ VIGYAZAT
+ Hasznélat el6tt figyelmesen olvassa
végig ezt az Gtmutatot, és Orizze azt
meg, késébb még sziiksége lehet ra.
Ha nem tartja be szigortan az llésre
szerelés utmutatojat, azzal veszélybe
sodorja gyermekét.
« A Viaggio 2-3 Shuttle Ulést csak
felnéttek allithatjdk Ossze, és szerelhetik
be. A gyermekeket ekdzben tartsa tavol
a terméktdl!
« Ha jarmiben utazik, gyermekét soha
ne tartsa a karjdban, vagy engedje,
hogy az autés Ulésen kivul utazzon.
Hirtelen fékezés esetén, még alacsony
sebességen is, konnyen eldreeshet a
gyermek.
+Ne dugja az ujjait a szerkezetbe.
Forditson  kulénés — figyelmet  a
poggyészra és egyéb targyakra, melyek
baleset esetén az autds Ulésben Ul
gyermek sériilését okozhatjak.
« Ne szerelje be az Ulést az eldirtaktdl
eltéré modon, mert levalhat a jarmd
Glésérdl.
« Soha ne hagyja gyermekét felligyelet
nélkil az autés Ulésben: még alvas
kdzben is tartsa figyelemmel.



+ Soha ne vegye ki gyermekét az autds
Glésbdl, ha a jarmd mozgésban van.

- Ellendrizze, hogy az autos Glést nem
akaddlyozza-e a jarmU Ulésének egy
mozgo alkatrésze, vagy egy ajto.

« Allitsa be az ovek magassagat és
feszességét, és  ellendrizze,  hogy
felfekszenek-e a gyermek testére, és
nincsenek-e tUl magasan. Ellendrizze,
hogy a biztonsdgi 6v  nincs-e
megcsavarodva, és a gyermek nem
tudja-e kioldani.

+ Ne haszndlja az autos Ulést a bélése
nélkll. Ezt a bélést nem lehet mas
bélésre lecserélni, ha azt nem hagyta
kifejezetten jova a gyarto, mivel az az
Ulés szerves része, és létfontossagu a
biztonsdg szempontjabol.

- Ne tdvolitsa el és ne mddositsa az Ulés
alatt a fehér polisztirol részt, mivel a
biztonsagi rendszer szerves része.

« Ha kétségei vannak, keresse fel az lés
gyartojat vagy forgalmazoéjat.

« A termék szamozdsa az Ulés also részén
1évé hitelesitd cimke alapjan tortén (24.
abra).

« Ne tavolitsa el az 6ntapados és felvarrt
cimkéket. Eléfordulhat, hogy a cimkék
eltdvolitdsat kovetéen a termék nem
felel meg a jogszabalyoknak.

+ Ne haszndlja az autds Ulést, ha az
torott, vagy alkatrészei hidnyoznak,
ha hasznéltan vésérolta, vagy sulyos
er6hatésnak volt kitéve, példaul egy
balesetben, mert az rejtett, mégis
veszélyes szerkezeti sérlilést okozhatott.
« Ne alakitsa t a terméket.

« A termék javittatdsdért vagy
alkatrészek cseréjéért, illetve a termékkel
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kapcsolatos tajékoztatasért forduljon az
Ugyfélszolgdlathoz, a kapcsolattartasi
adatok a kézikényv utolsé oldaldn
taldlhatdak.

- Ha nincs hasznalatban, az autés Ulés
maradhat a jarmdben, ha az a jarmu
ISOFIX rogzitépontjaihoz van rogzitve;
ellenkezé esetben tévolitsa el a
jarmUbdl: baleset esetén veszélyes lehet
mads utasokra nézve.

« Ne haszndlja az autés Ulést, ha a
vézon lévd datumtdl (24 dbra) szamitva
eltelt 12 év; az anyagok természetes
Oregedése azt jelentheti, hogy az autds
Ulés mér nem felel meg a biztonsagi
eléirdsoknak.

+Ne haszndljon a gyérto vagy az illetékes
hatésdgok dltal jovd nem hagyott
tartozékokat.

1_ A FONTOS

« ,Viaggio 2-3 Shuttle” ez az autds
iilés, 2-3. csoport, menetiranyban kell
felszerelni.

« Ne szerelje fel a,Viaggio 2-3 Shuttle”
iilést a menetirannyal szemben vagy
a menetiranyra merdlegesen allo
iilésekre.

« Javasoljuk, hogy az autds (ilést
mindig a jarmd hatso Ulésére, az utas
oldalra szerelje.

«Ha az autds tilést az els6 lilésre szereli,
helyezze azt a leheté legtavolabb a
miiszerfaltol.

A termék alkatrészei

2. Vizsgdlia meg a csomag tartalmat
és vegye fel a kapcsolatot az
lgyfélszolgélattal, ha valami hidnyzik.



_ Az autds Ulés részei:
Kartdmasszal (a), az Ulés ala flizott vallszij
bedllitassal(b) felszerelt Glés.

Az autds lilés régzitése a
ﬁ:lrmuben,

a jarmiive rendelkezik
ISOFIX rogznopontokkal
llyen modon akkor régzithetd, ha jarmuve
rendelkezik  ISOFIX rogzwtofulekke\
Ellenkezé esetben lapozzon a kovetkezd
szakaszhoz. A fllek elérhetéségével és
elhelyezkedésével kapcsolatban lésd a
jarm{ kezelési Gtmutatojat.

A rogzitéelemek hasznalata nagyobb
stabilitdst és biztonsagot garantal
a jarmiben, de nem helyettesiti a
jarmu biztonsagi 6veinek visszatarto

funkciojat.
3- Az Ulésben lévd  csatlakozok
meghosszabbitdséhoz  nyomja  meg

az autds gyerekUlés elllsé részén 1évo
kart, ehhez helyezze a kezét a sirga
profilal  jelzett nyildsba (a_dbra) és
hiizza vizszintesen maga felé (b_abra).
A csatlakozok automatikusan  kiugranak
(c_dbra). Ismételie meg a muveletet és
ellendrizze, hogy a csatlakozok egyszerre
és maximalis hosszal ugranak ki.

4. Rogzitse az autds  gyerekilés
csatlakozoit az autdsUlés Isofix rogzitébe,
mig kattanast nem hall.
5. 2& FONTOS: a jarm( ISOFIX
rogzitéfilei és az autds Ulés alapjanak
rogzitéelemei akkor vannak megfeleléen
Osszekapcsolva, ha zold jelzést 1t a
csatlakozok folott (a. dbra). A piros jelzés
azt jelzi, hogy a csatlakozok NINCSENEK
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megfeleléen rogzitve (b. dbra).

6- Miutén azautos gyerekdlést megfelelGen
rogzitette, hizza ki Gjbdl a kézépsd kart
(a_dbra) és ezzel egyidejlleg nyomja a
terméket az Uléshez (b_abra).

7- A Viaggio 2-3 Shuttle jarmd Ulésbdl
torténd kioldasdhoz huizza ki a kart (1), mig
a Suferix Base csatlakozdi teliesen ki nem
ugranak. Ezzel a mivelettel az alap oldalain
a sarga gombok [athatdk lesznek, ezt
kovetden huzza ki a két gombot (2) addig,
mig a csatlakozok nyitdsakor egy kattandst
nem hall.  Ekkor az autds gyerekilés
eltavolithato.

8. A csatlakozokat Ugy illessze vissza az
(lésbe, hogy huzza ki Ujbdl a kart (1), és
ezzel egyidejlleg nyomja be az egyik
csatlakozot (2) minimum hosszig.

Az autos lilés régzitése a
jdrmiiben

a jarmiive nem
rendelkezik ISOFIX
rogzitépontokkal
9. Helyezze a Viaggio 2-3 Shuttle
autds gyerekilést a jarmd Ulésére a
jarm@ menetirdnya szerint, hagyja a
csatlakozokat az Ulésben.

Gyermeke biztonsagos
rogzitése a Viaggio 2-3
Shuttle iilésben

10- Helyezze el gyermekét az 4dbrdnak
megfeleléen, igyeljen arra, hogy az autds
gyerekdilés ne mozduljon el kozben.

11. Rogzitse gyermekét a  jarmi
biztonsdgi 6vével az dbrén lathatd
maodon.



12. Rogzitse a jarmU biztonsagi 6vét
kattandsig. Helyezze el a biztonsagi Ov két
részét az abra szerint; a vallon &t haladd
Ovet és az alsod Ovet is a karfa alatt kell
atvezetni.

13- A telies rogzitéshez hasznalhatod
a véllrészen 1évé dllithatd bujtatd. Az
Uléshuzat alatt 1évé foglalatbol az aldbbi
dbrdn jelolt sorrendben hizza ki a
bujtatét.

14- Hlzza ki a szalagot a bujtatébol, ami
az Ulés alatt taldlhato.

15. Hosszabbitsa meg a vallrész
bujtatéjan a szalagot, ehhez nyomja le az
Ulés hatsé részén 1évé gombot (1) és ezzel
egyidejlleg huzza felfelé (2).

16 lllessze a biztonsagi Gvet a véllrész
bujtatéjaba (az dbra szerint), majd eressze
le a bujtatot (1) az dv kihtizasaval (2).

17. A Vallrész bujtatéjanak megfeleld
magassaga éppen a vallmagassag felett
van.

A szovet huzatok
eltavolitasa

A Viaggio 2-3 Shuttle Uléshuzat tisztitds
céljdbol eltavolithatd. A karfak huzata nem
levehetd.

18- A huzat mosdsara vonatkozoan tartsa
be a csomagolds cimkéjén feltlintetett
el6irasokat (@bran jelolve).

19- Akassza le a két karikdt az autos Ulés
alapjan lévo fulekrdl.

20- Oldja ki a két akasztot az Ulés alapjardl.

A szdvet huzatok apolasa
és tisztitasa
Kefével tavolitsa el a szovetrdl a port.

« Kovesse az Ulés szovet elemeire varrt
mosasi tajékoztatot (18 dbra).

« Ne hasznaljon kléros fehéritét.

+Ne vasalja.

«Vegyileg nem tisztfthato.

+ Ne haszndljon olddszereket a foltok
eltdvolitdsdhoz.

« Ne centrifugdlja.

Az autos iilés huzatjanak
visszahelyezése:

21- Az autds gyerekilés elllsd része
feldl helyezze fel a bélést, ehhez illessze
a profilt a megfelelé helyére (a_abra);
illessze az Ulés két rogzit6jét az Ulés hatsd
részén 1évé megfeleld rogzité pontba
(b_ébra):

22. \éqgul rogzitse a két oldalsé bujtatét
az oldalsé gombokhoz.

Szallitas
23- AViaggio 2-3 Shuttle egyszerien
szallithatod a praktikus markolatnal fogva.

Sorozatszamok
24- A Viaggio 2-3 Shuttle Ulés aljdn az
aldbbi informaciok taldlhatok: termék
neve, gyartds datuma, és sorozatszam;
tovadbba megtaldlhatd rajta a hitelesitd
narancssarga szinl cimke.

A termék tisztitasa

« A termék minimélis dpolast igényel.

« A tisztitdst és apolast csak felndttek
végezhetik.

« Javasoljuk, hogy a mozgo alkatrészeket
tartsa tisztan.

+ A mUanyag alkatrészeket rendszeresen
tisztitsa meg egy nedves kenddvel. Ne



haszndljon olddszereket vagy hasonld
anyagokat.

« A szovet részekrdl kefével tavolitsa el
a port, vagy kovesse az errdl szolo rész
tisztitdsi Utmutatasait.

« A polisztirén alkatrészeket ne tisztitsa
olddszerekkel vagy hasonld termékekkel.
-Védje a terméket a kdrnyezeti hatasoktol,
mint a nedvesség, az esé vagy a ho.
A hosszU idejl kozvetlen napfény az
anyagok elszinez&dését okozhatja.

« A terméket széraz helyen tarolja.

A tipus jovahagyasi cimke
értelmezése
+ Ez a bekezdés elmagyardzza, hogyan
értelmezze a tipus jovahagyési cimkét
(narancssarga cimke).
« Két cimkét fog taldlni, mert az autds
Ulés kétféle jarmiibe szerelési moédhoz is
rendelkezik jovdhagyassal:
Harompontos biztonsagi ovvel,
valamint az iilésbe épitett feltekerével
és csatlakozokkal rendelkezé rogzité
rendszer (részben univerzdlis) jelolés azt
jelzi, hogy az autds Ulés kompatibilis az
ISOFIX rendszerrel).
- Rogzités 3 pontos statikus vagy
Ovfeszitds biztonsagi o6vvel (az
UNIVERSAL (univerzalis) jelolés azt jelzi,
hogy az autds Ulés haszndlhat6 az ilyen
biztonsagi dvvel felszerelt jarmivekhez).
« A cimke felsé részén a terméket gyartd
vdllalat kereskedelmi védjegye, és a
termék neve olvashaté.
+ A kérben lévé E betl jelzi az eurdpai
jovahagyast, a szam pedig a jovahagyést
kibocsatd orszagot (1: Németorszag, 2:

Franciaorszag, 3: Olaszorszag, 4: Hollandia,
8

11: Nagy-Britannia, 24: frorszag).

« Tipus jovahagyasi szam: ha 04-gyel
kezdédik, az az R44 eldirds negyedik
(jelenleg hatdlyban 1éve) kiegészitését
jelzi.

« Referencia szabvany: UN/ECE R44/04.
«Termé sorozatszam: a tipus jovahagyasat
kévetéen minden autds Ulést egyedi
azonositd szammal ldtnak el.

PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego
rendelkezik  1SO 9001
tandsitvannyal.  Ez  a
Wtanusitva’ny garantdlja
Ugyfeleink és vésarldink
felé, hogy a vallalat folyamatai és
munkamodszerei  4tldthatdak  és
megbizhatdak. A Peg-Pérego fenntartja
a jogot, hogy mszaki vagy gazdasagi
okokbol  barmikor  modositsa  a
kiadvanyban szereplé modellt. A Peg-
Pérego mindig Ugyfelei és vésarldi
rendelkezésre &l hogy  minden
igénylket kielégitse, és vélaszoljon
kérdéseikre. Alapelvink, hogy mindig
tisztaban legylnk Ugyfeleink nézeteivel
és elvardsaival. Ezért nagyon halasak
lennénk, ha a Peg-Pérego termék
haszndlatdt  kovetéen  kitoltené
UGYFELELEGEDETTSEGI
KERDOIVUNKET, melyben megoszthatja
velink minden észrevételét vagy
javaslatat. A kérdéivet megtaldlja a Peg-
Pérego weboldalan:
Www.pegperego.com

SpA.



Peg-Péregio
ligyfélszolgalat

Ha a termék barmely alkatrésze
elveszett, vagy megsérilt,  csak
eredeti Peg-Pérego cserealkatrésszel
potolja. Ha javitdsra, cserére, a
termékkel kapcsolatos tajékoztatasra
van szlksége, vagy eredeti
cserealkatrészeket  és  tartozékokat
vasarolna, keresse a  Peg-Pérego
Assistance szolgalatot, és diktalja be a
termék sorozatszamat, ha kéznél van.

Tel.: 0039/039/60.88.213
Ingyenes hivoszam: 800/147.414
(vezetékes telefonrdl hivhatd)

Fax: 0039/039/33.09.992

E-mail: assistenza@pegperego.it
Weboldal: www.pegperego.com

A jelen  kézikdnyv  tartalméra
vonatkozdan minden szellemi
tulajdonjog a PEG-PEREGO SpA.
birtokdban van, azt a hatdlyos

torvények védik.
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SL Slovenscina

Zahvaljujemo se vam za
izbiro izdelka Peg-Pérego.

Univerzalni varnostni
sedeZ za otroke Viaggio 2-3
Shuttle s pasovi

+ Homologiran je skladno z evropskim
standardom UN/ECE R44/04 za otroke,
tezke 15 do 36 kg (priblizno 3 do 12 let).

« Primeren je za vecino sedezev vozil,
vendar ne za vse.

« Varnostni sedez za otroke je mogoce
pravilno namestiti v vozilo, ¢e je v navodilih
za uporaboin vzdrzevanje vozila navedena
zdruzljivost z univerzalnimi - sistemi za
zadrzevanje otrok.

« Ta varnostni sedez za otroke se uvrs¢a
v univerzalno kategorijo po nacelih
homologacije, ki so strozja kot pri prejsnjih
modelih, ki nimajo homologacijske
nalepke.

« Varmostni sedez za otroke je mogoce
uporabljati le pri odobrenih vozilih s
tritockovnim  pasom,  staticnim  ali z
navijalom, homologiranih v skladu z UN/
ECE R16 ali enakovrednimi standardi.

+ POMEMBNO: uporaba dvotockovnega ali
trebusnega pasu ni dovoljena.

Poluniverzalni varnostni
sedez za otroka Viagg(io 2-3
Shuttle s pasovi in prikljucki
ISOFIX

+ Homologiran je skladno z evropskim
standardom UN/ECE R44/04 za otroke,



tezke 15 do 36 kg (priblizno 3 do 12 let).

. Ta sedez je homologiran za
poluniverzalno uporabo in je primeren
za pritrditev na sedeZe vozil, ki so
navedena na seznamu, prilozenemu tem
navodilom.

- Varnostni sedez za otroke je mogoce
uporabljati le pri odobrenih vozilih s
trito¢kovnim  pasom, staticnim ali z
navijalom, homologiranih v skladu z UN/
ECE R16 ali enakovrednimi standardi.

+ POMEMBNO: uporaba dvotockovnega
ali trebusnega pasu ni dovoljena.

A OPOZORILO

- Pred uporabo preberite navodila
in jih shranite na ustrezno mesto,
tako da jih boste po potrebi lahko v
prihodnje znova uporabili. Ce navodil
za namestitev varnostnega sedeza za
otroke strogo ne upostevate, lahko
ogrozite varnost vasega otroka..

+ Za montazo in namestitev varnostnega
sedeZa za otroke Viaggio 2-3 Shuttle naj
poskrbi odrasla oseba, pri tem pa naj bo
otrok ustrezno oddaljen od izdelka.

« Otroka med voznjo nikoli ne drZite v
narodju in nikoli ga ne posedajte zunaj
varnostnega sedeza za otroke. V primeru
nenadnega zaviranja, Cetudi pri nizki
hitrosti, lahko otroka silovito vrZe naprej.

+ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

+ V vozilu bodite posebej pozorni na
prtljago in na druge predmete, ki bi v
primeru  nezgode lahko poskodovali
otroka v varnostnem sedezu.

« Ne sledite drugacnim postopkom
namestitve od tistih, ki so opisani v teh
navodilih, saj obstaja nevarnost odpetja
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s sedeza.

« Nikoli ne pustite otroka v varnostnem
sedezu brez nadzora: nadzirajte ga tudi
med spanjem.

« Otroka nikoli ne jemljite iz varnostnega
sedeza medtem, ko se vozilo premika.

- Pazite, da se varnostni sedez za
otroke ne zagozdi pod premicni del
avtomobilskega sedeza ali ob vrata vozila.
« Nastavite pasova po visini in ju ustrezno
napnite, tako da se bosta dobro prilegala
otrokovemu telesu, vendar ga ne bosta
premocno stiskala; prepricajte se, da
varnostni pas ni zvit in da ga otrok ne
more sam odpeti.

« Ne uporabljajte varnostnega sedeza za
otroke brez tekstilne previeke in previeke
ne zamenjujte s tako, ki je ne bi odobril
proizvajalec, saj je previeka sestavni del
varnostnega sedeza in zagotavlja varnost.
« Ne odstranjujte in ne zamenjujte belega
dela iz polistirena pod sediscem, saj
zagotavlja varnost varnostnega sedeza
za otroke

« Ne odstranjujte in ne zamenjujte belih
delov iz polistirena pod naslonom za
glavoin pod stranskimikrili, saj so sestavni
del varnostnega sedeza in zagotavljajo
varnost.

« Ta izdelek je oznacen s homologacijsko
nalepko s serijsko Stevilko, ki je pritrjena na
spodnji strani sedisca (slika 24).

« V' primeru dvomov se obmite na
proizvajalca ali  na  pooblas¢enega
prodajalca tega varnostnega sedeza za
otroke.

« Ta izdelek je oznacen s homologacijsko
nalepko s serijsko Stevilko, ki je pritrjena na
zadnji strani hrbtnega naslona (slika 24).



+ Ne odstranjujte nalepk in nasitkov, saj v
tem primeru izdelek ne bi ve¢ izpolnjeval
zahtev standarda.

« Ne uporabljajte varnostnega sedeza za
otroke, Ce opazite, da je polomljen ali mu
manjkajo doloceni deli, ¢e je predhodno
rabljen ali je bil izpostavljen izrednim
obremenitvam med udelezbo v nesreci,
saj ima lahko strukturne poskodbe, ki niso
vidne, a so izredno nevarne.

+ Ne predelujte izdelka.

+ Za morebitna popravila, zamenjavo
delov in informacije o izdelku se
obrnite na poprodajno sluzbo. Razlicne
informacije so na voljo na zadnji strani teh
navodil.

« Ce je varnostni sedez za otroke vpet v
prikljucke Isofix, ga lahko pustite v vozilu
tudi praznega, ce pa prikljuckov Isofix
ne uporabljate, ga vzemite iz vozila,
saj v primeru prometne nesrece lahko
predstavlja nevarnost za druge potnike.

- Ne uporabljajte varnostnega sedeza
za otroke po 12 letih od datuma
proizvodnje, ki je naveden na ohigju (slika
46); zaradi naravnega staranja materialov
tak izdelek morebiti ne izpolnjuje vec
zahtev standardov.

+ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
ne odobri proizvajalec ali pristojni organi.

1_ A POMEMBNO

+ "Viaggio 2-3 Shuttle": otroski
varnostni sedez skupine 2-3 z
namestitvijo v smeri voznje.

« Ne namescajte  otroskega
varnostnega sedeza “Viaggio 2-3
Shuttle” na sedeze, ki so usmerjeni
nasprotno od obicajne smeri voznje
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vozila ali pre¢no nanjo.

« Priporocljiva je namestitev otroskega
varnostnega sedeza na zadnjo klop
avtomobila, za sovoznikov sedez.

« Ce otroski varnostni sedez namestite
na sovoznikov sedez, ga ¢im bolj
oddaljite od armaturne plosce.

Sestavni deli izdelka

2. Preverite vsebino embalaze in
se v primeru reklamacij obrmite na
poprodajno sluzbo.

_Otroski varnostni sede? je sestavljen iz
naslednjih delov:

sedise z nasloni za roke (a), nastavljiv
ramenski pas, stavljen pod sedisce (b).
Vpetje otroskega
varnostnega sedeza

v vozilo s prikljucki Isofix
TTo vrsto vpetja je mogoce uporabiti, ¢e
so v vasem vozilu predvideni prikljucki
Isofix. Ce vase vozilo nima prikljuckov
Isofix, preidite na naslednji del. Za
podrobnejse informacije o opremljenosti
s prikljucki in o njihovi legi si oglejte
navodila za uporabo vasega vozila.
Priklop otroskega varnostnega sedeza
na priklju¢ke Isofix zagotavlja ve¢jo
trdnost in varnost v vozilu, vendar ne
nadomesca varnostnih pasov vozila
pri varnem zadrZevanju otroka.

3. Ce Zelite izvleci prikljucke iz podstavka,
povlecite rocaj spodaj na sprednji
strani otroskega varnostnega sedeza
vzdolZzno proti sebi (b), pri tem pa roko
vstavite v rezi, ki je oznacena z rumenim
profilom (slika a). Prikljucka samodejno
izstopita (slika ). Ponovite postopek, da



se prepricate, ali sta prikljucka izstopila
socasno in v celoti.

4. Vstavite kavlja otroskega varnostnega
sedeZa v prikljucka Isofix na sedezu vozila,
tako da se zaskocita.

5. /A POMEMBNO: na pravilno vpetje
kavljev Isofix v prikljucka na otroskega
varnostnega sedeza opozori zelena
signalna lucka nad prikljuckoma (slika
a). Rdeca signalna lucka opozarja na
NEPRAVILNO vpetje (slika b).

6- Ko varnostni sedez za otroke pravilno
vpnete, znova povlecite osrednji rocaj (slika
a) in socasho potisnite varnostni sedeZ proti
sedezu vorila (slika b).

7- Za izpetje otroskega varnostnega
sedeza Viaggio 2-3 Shuttle iz sedeza vozila,
povlecite rocico (1), tako da se prikljucka v
celoti iztakneta. S tem se razkrijeta rumena
gumba za izpetje ob straneh podstavka.
Povlecite gumba (2), tako da zaslisite zvok,
ki opozarja na sprostitev kavljev. Sedaj lahko
vamostni sedez odstranite.

8. Ce Zelite prikljucka znova vstaviti v sedez,
vnovi¢ povlecite rocico (1) in obenem
potisnite enega od dveh prikljuckov (2),
tako da se do konca vpotegne.

Vpetje otroskega
varnostnega sedeZa v vozilo

brez prikljuckov Isofix

9. Polozite varnostni sedez za otroke
Viaggio 2-3 Shuttle na sedez vozila v
smeri voznje, pri tem pa pustite prikljucka
v sedezu.

Pripetje otroka v otroskem

varnostnem sedezu Viaggio 1

2-3 Shuttle

10 Posedite otroka v varnostni sedez tako,
kot je prikazano na sliki, pri tem pa pazite,
da se med tem postopkom varnostni
sedeZ ne premika.

11- Napeljite varnostni pas vorzila tako, kot
je prikazano na sliki.

12. Pripnite varnostni pas vozila tako, da se
zaskoci. Namestite kraka varnostnega pasu
tako, kot je prikazano na sliki; tako trebusni
kot ramenski krak vamostnega pasu morata
potekati pod naslonom za roko.

13. Postopek vpenjanja zakljucite tako, da
povlecete pas skozi nastavljivo ramensko
zanko. Ce Zelite sneti zanko iz njenega
lezis¢a pod tkanino sedis¢a, sledite
postopku s slike.

14. Povlecite trak skozi zanko pod
sedezem.

15 Podaljajte trak ramenske zanke,
kar storite tako, da pritisnete gumb za
sedis¢em (1) in so¢asno povlecete navzgor

16- Vstavite varnostni pas v ramensko
zanko (kot je prikazano v polju), nato
pa spustite ramensko zanko (1), tako da
povlecete pasek (2).

17- Prava visina ramenske zanke je tik nad
rameni.

Kako
previeko
Tekstilno previeko sedis¢a otroskega
varnostnega sedeza Viaggio 2-3 Shuttle je
mogoce sneti in oprati. Previeke naslonov
za roke ni mogoce sneti.

18- Upostevajte navodila za pranje
na nalepki, ki je pritrjena na embalazi

sneti tekstilno



(prikazana na sliki).

19- Odpnite dve zanki z gumbov ob
straneh sedis¢a otroskega varnostnega
sedeza.

20- Sprostite dva jezicka na dnu otroskega
varnostnega sedeza.

Vzdrzevanje in (¢iScenje
tkaninske prevleke

Tkaninske dele skrtacite, da z njih
odstranite prah.

Pri pranju upostevajte navodila z
nalepke, ki je prisita na embalazi izdelka
(slika 18).

« uporaba belila ni dovoljena;

« likanje ni dovoljeno;

« kemi¢no cis¢enje ni dovoljeno;

+ odstranjevanje madezev s topili ni
dovoljeno;

+ susenje v bobnastem susilniku ni
dovoljeno.

Kako znova namestiti
previeko na otroski
varnostni sedez

21- Navlecite previeko s sprednje strani
varnostnega sedeza, tako da profil
vstavite v ustrezno lezisce (slika a); vstavite
zadnjem delu sedisca (slika b).

22. Nazadnje pripnite dve stranski zanki
na gumba ob straneh.

Prenasanje

23- Otroski varnostni sedez

Viaggio 2-3 Shuttle je mogoce
preprosto prenasati s pomocjo temu
namenjenega rocaja.
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Serijske Stevilka

24. Pod sediscem otroskega
varnostnega sedeza Viaggio 2-3 Shuttle
so navedeni naslednji podatki: ime
izdelka, datum izdelave in serijska
Stevilka izdelka, poleg tega pa je na
varnostnem sedezu pritrjena tudi
oranzna homologacijska nalepka.

Ciscenje izdelka

«Izdelek ne potrebuje veliko - Vas izdelek
zahteva nekaj nujno potrebnega
vzdrzevanja. Za cisCenje in vzdrZevanje
mora poskrbeti odrasla oseba.

« Svetujemo vam, da poskrbite za
¢istoco vseh gibljivih delov.

- Plasti¢ne dele redno distite z vlazno
krpo, ne uporabljajte topil ali podobnih
sredstev.

« Dele iz blaga skrtacite, da z njih
odstranite prah, ali pa jih operite, pri tem
pa sledite navodilom iz ustreznega dela.
+ Sestavnih delov iz polistirena ne
¢istite s topili ali podobnimi sredstvi.

« |zdelek zascitite pred vremenskimi
dejavniki, kot so voda, dez in sneg.
Stalna in dolgotrajna izpostavljenost
soncu lahko povzroci spremembo
barve Stevilnih materialov.

- Izdelek shranjujte na suhem mestu.

Kako bratihomologacijsko
nalepko

-V tem poglavju so razloZeni podatki,
ki so zabeleZeni na homologacijski
nalepki (nalepka oranzne barve).

+ Nalepki sta dve, saj je ta otroski
varnostni sedez homologiran za dva



razli¢na nacina vpenjanja v vozilo:

Sistem vpetja s tritockovnim
varnostnim pasom, stati¢nim ali z
navijalom in prikljucki, vgrajenimi
v sedis¢u (napis »POLUNIVERZALNI«
oznacuje  zdruZljivost  otroskega
varnostnega sedeza z vozili, ki imajo
sistem ISOFIX);

sistem vpetja s tritockovnim
varnostnim pasom, stati¢nim ali
z navijalom (napis »UNIVERSAL«
oznacuje  zdruzZljivost  otroskega
varnostnega sedeza z vozili, ki imajo
tovrstni varnostni pas).

V' zgornjem delu nalepke sta
navedena blagovna znamka
proizvajalca in ime izdelka.

- Crka E je zapisana v krogu in pomeni
oznako  evropske  homologacije,
Stevilka pa doloca drzavo, kjer je bila
homologacija izdana (1: Nemcija, 2:
Francija, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11:
Velika Britanija, 24: Irska).

+ Homologacijska stevilka: ¢e se zacne
z 04, pomeni, da gre za Cetrto novelo
standarda R44 (tisto, ki je trenutno v
veljavi).

« Referencni standard: UN/ECE R44/04.
« Zaporedna Stevilka proizvodnje: vsak
otroski varnostni sedez prejme lastno
Stevilko ob podelitvi homologacije

PEG-PEREGO S.p.A.

Podjetje Peg-Pérego
SpA. je certificirano po
standardu SO 9001. Za
stranke in  potrosnike
pomeni  ta certifikat
jamstvo za preglednost in
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zanesljivost poslovanja podjetja. Peg-
Pérego lahko modele iz te objave
kadarkoli spremeni, iz tehni¢nih ali
komercialnih razlogov. Pri Peg-Pérego si
prizadevamo izpolniti vsako zahtevo
strank. Zato je mnenje nasih strank za
nas zelo pomembno in dragoceno.
Hvalezni vam bomo, ¢e si boste po
uporabi vasega novega izdelka vzeli
nekaj ¢asa in izpolnili” VPRASALNIK O
ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga najdete
na nasi spletni strani www.pegperego.
com, ter v njem zabeleZili morebitne
opombe in nasvete.

Poprodajna sluzba
Peg-Pérego

Ce nenamerno izgubite ali poskodujete
katerega od sestavnih delov izdelka, ga
lahko nadomestite le z originalnimi na-
domestnimi deli Peg-Pérego. Za more-
bitna popravila, zamenjavo, informacije
o izdelkih, prodajo originalnih nadome-
stnih delov in dodatkov se obrnite na
poprodajno sluzbo Peg-Pérego, pri tem
pa navedite serijsko Stevilko izdelka, ce
je ta predvidena.

tel.: 0039/039/60.88.213
brezplaéna telefonska stevilka:
800/147.414

(klici so mogoci le iz stacionarnega
omrezja)

faks: 0039/039/33.09.992

e-naslov: assistenza@pegperego.it
spletna stran: www.pegperego.com

Vise pravice intelektualne lastnine nad
vsebino teh uporabniskih navodil so
last druzbe PEG-PEREGO S.p.A. in so
zascitene z veljavnimi zakoni.
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Bnarogapum 3a Bbl6op

npoaykuunnm KoOMMNaHnn
Peg-Pérego!
Aemokpecno  «Viaggio
2-3 Shuttle» kamezopuu
«yHueepcaanaﬂ», C
pemMHAMU

« CootsercTByeT  TpeboBaHUAM
eBponeckoro  ctaHaapTta  UN/ECE

R44/04 pna petelr Becom ot 15 Ao 36 Kr
(MpumepHo ot 3 o 12 neT).

- CoBMECTUMO C  GONbWNHCTBOM
ABTOMOOMNBHbBIX CUAEHUIA, OAHAKO He CO
BCEMM.

+ ABTOKPECNIO  MOXHO  YCTaHOBUTb
npaBuibHbIM ~ Obpa3omM, ecim B
VHCTPYKUMM K TPaHCMOPTHOMY
CPencTsy v pykoBOACTBE MO

TEXHUYECKOMY O6Cﬂy>KMBaHVHO YKa3aHa
COBMECTUMOCTb C CUCTEMaMM MNaCCUBHOM
6€30MacHOCTI aBTOMOOWNSA KaTeropun

«YHvBepCanbHas».
+ D70 aBTOKPeCNno OTHOCWUTCA K
KaTteropun  «YHuBepcCanbHas», —ecnu

OHO COOTBETCTBYET CTaHdapTam 6onee
CTpOrum, 4em Te, 4YTO MNPUMEHANNCb

OANA NPedblAywnx — MOAener,  He
VIMEBLUVX TabNMYKM CO CBEAEHUAMM O
cepTdrKaLmm.

. ABTOerCﬂO MOXHO MCMONb30BaTb
TONbKO B O,ClO6peHHbI>< aBTOMOOUNSAX,
OCHallleHHbIX pPeMHAMKU 6e30MacHOCTH
C TpemAa  CTaTn4yeCcknmMm  To4YKamn
KpenneHna  nnn - HaTaxutTenem  u
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CepTMOUUMPOBAHHbIX
cTanpapty UN/  ECE
aHaNOrNYHbIM HOPMATVIBAM.
« BAXHO! 3anpelieHo 1cnonb3osatb
2-ToueuHble pPemHK 6e30MacHOCT Wn
MOACHbIE PEMHU.

cornacHo
R°16  wm

Aemokpecsio «Viaggio
2-3 Shuttle» kameaépuu
«[lonyyHusepcanvHas», ¢
pemHamu + ISOFIX

. CootBeTtcTByeT TpeboBaHVAM
eBponeinckoro  ctaHgapta  UN/ECE
R44/04 ana peteln Becom oT 15 1o 36 Kr
(npumepHo OT 3 1o 12 ne).

+ JTO aBTOKPEC/IO KNaCCUOULIMPOBAHO
KaK «MonyyHMBEPCabHOe» U MOXeET
YCTaHaBMBATLCA Ha CUAEHBAX
asTomobunen, mofenu KOTOPbIX
YKasaHbl B CVCKe, MpiiaraemMom K 3Toi
UHCTPYKLMW.

+ ABTOKPECNIO MOMKHO MCMOMb30BaTh
TONbKO B OAODPEHHbIX aBTOMOOMAAX,
OCHaLLEHHbIX PeMHAMM  6e30MacHOCTM

C  Tpema  CTaTM4ecKUMK  TOYKamu
KDEMAEHWA WA HaTaxuTenem
CepTUPMNUMPOBAHHbIX COMacHoO
cranpapty  UN/ ECE  R16  wwm

aHaNorMyYHbIM HOPMaTMBaM.
+ BAMHO! 3anpelleHo u1cnonb3osath
2-ToyeyHble pemHu 6e30MacHoCTY Un
MOACHbIE PEMHU.

A BHUMAHUE!

« TMepep sKcnnyataumein  cupeHbA
BH/IMAaTEIbHO NMPOYMTaITE HCTPYKLN
M XpaHuTe MX B 6GesonacHOM MecTe
[NA UCMONMb30BaHUA B AasbHelluem.
HecobniopeHne  MHCTpYKUWiA  no



yCTaHOBKe aBTOKpec/ia MOXET ObiTb
onacHbIM 15 BaLuero pebeHka.

+ Onepauym no cOOpKe 1 YCTaHOBKe
aBTOKpec/a «Viaggio 2-3 Shuttle» gomkHbl
BbINOMHATL B3POC/bIE; MPW 3TOM [eTU He
JOMKHBI HAXOAMTBCA PALOM.

- Bo BpemA noesskn B aBToMoOWne HM
B KOEM CJlydae He fepxute pebeHka Ha
pyKax 1 He Mo3sonAnTe emy/eit CuaeTb
rae-nvbo  mommmo  asTokpecna.  [pu
BHE3aMHOM TOPMOXEHUN [aXKe Ha HYI3KOW
CKOPOCTV PEBGEHOK MOXKET BbICKOSb3HY Th, 1
€ro MOXeT OpocuTb Bnepes.

« He BcTaBnaiTe nanbLibl B MEXaHN3MbI.

+ YgenailTe  ocoboe  BHUMaHME
pa3melLLieHmio baraxka vi [ipyrix NpeaMeTos,
KOTOpbIE MOTYT TPaBMMPOBATL pebeHKa B
aBTOKpeCs1e B CJlyyae aBapuil.

- He npumeraite papyrve  metogpl
YCTaHOBKM, MOMUMO  PEKOMEHAOBAHHbIX,
NOCKOMbKY ~ 3TO  MOXET  MpuBecT K
OTCOEAMHEHMIO aBTOKPECHa.

+ Hukorga He octagnsaite pebeHka B
aBTOKpeCs1e 6e3 npurcMoTpa. CneauTe faxe
3a CNALWMM pebeHKoM.

+ 3anpelaetca BblHWMaTL pedeHka 13
ABTOKPEC/1a B ABKYLLEMCA aBTOMOOWIIE.

.« Yoeautecb, uTO  aBTOKPECIO  He
6roKMpyeTca  ABVKYLMMIACA  YacTAMM
CUAEHBA VN [IBEPbIO.

« OTperynupyite BbICOTY U HaTAxeHue
pemHel, yoeayBlLIMCb B TOM, UTO OHM
npuneralor K Teny pebeHKa, HO He
CMWKOM Tyro. [poBepeTe, He NepeKpyyeH
M pemeHb 6e30MacHOCTU CUAEHbA, U He
CMOXET N peBEHOK ero OTCTErHy Tb.

+ He vicnonbayiiTe aBTOKpecno 6e3 obveki:
ee Hefb3A 3aMeHNTb Apyroi 0OMBKON, He
CepTUGMUMPOBAHHOM  NpoM3BOaMUTENeM

91

crelvianbHbIM - 06pasom, MOCKOMbKy 3Ta
0bMBKa ABMIAETCA HEOTHEMIEMON YaCTbIO
V30enns,  BaXKHOW  anA  obecneyeHus
6e30mMacHoCTV.

+  He BbHMMalTe M He npow3BoauTe
3ameHy 6ef1oro NeHOMACTOBOTO SeMeHTa
Mof CUAEHbEM, MOCKOMbKY OH ABMAETCA
COCTaBHOW YacTblo CUCTEMbI ObeCreyeHms
6e30mnacHoCTu.

« B cnyyae comHeHwin obpatntech K
MPOV3BOANTENIO MMM MPOAaBLY  3TOro
aBTOKpecna.

« [laHHOE 13aene MeeT CBOV MOPAAKOBLIN
HOMEp, YKa3aHHbIN Ha CepTUGMKALIMOHHOM
STUKETKE, KOTopad Pa3veLlieHa Ha HYXKHe
YacTvi cuaeHbs (prc. 24).

« He ynanaiite MapK1pOBOYHbIE HAKNENKIA 11
HALLMBKW, MOCKOMbKY 3TO MOXET HapyLWWTb
cooTeeTCTBME  M3genma  TpeboBaHWAM
3aKoHOAaTeNbCTRA.

+ He wvcnonb3yiite aBTOKPECTO B Takvix

Ulydyasx: OHO C/IOMaHo,  OTCYTCTBYIOT
KOMMOHEHTbI,  v3ene  nprobpeTeHo
M3 BTOPbIX PYK WM MomBEpranoch

3HAUMTENBHBIM  YIAPHBIM — HArPy3Kam B
pe3yneTate aBapui, MOCKOMbKY 3TO MOKET
MPMBECTM K CKPBITOMY, HO  OMacHOMY
a3pyLLEHNIO €70 CTPYKTYPbI.

- He BHOCWITE V3MEHEHNS B v3aenie.

« [InA peMOHTa, 3ameHbl KOMMOHEHTOB W
nonyueHua  MHGopMaLM 06 13nenvmn
obpalLainTecs B Cy»KOy NOCNENPOAAKHOrO
0OCIY>KVBAHNS; KOHTAKTHAA MHGOPMALIWSA
NpYBEeHa Ha NOCEAHeN CTPaHYILIe 3TOro
PYKOBOACTBa.

+ Heucrionb3yemoe aBTOKPECSIO  MOXHO
OCTaBATb B MaLLMHE MPVCOEOMHEHHbIM
K KpenneHwsm Isofix  astomobuns; B
MPOTUBHOM ~ Clyyae  BbIHBTE €r0 113



ABTOMOOWIIA, NOCKOMbKY B CJlydae aBapim
OHO MOXET CO3aTb ONacHOCTb AN APYvX
NacCaMpoB.

+ He ncnonb3yiite aBToKpeco, ecv € Aatbl,
YKa3aHHOM Ha Kopryce Kpecia, MpoLwno
Gonee 12 net (puc. 24); ecrecTBeHHoe
CTapeH/e MaTepyancs MOXET HapyLWUTb
COOTBETCTBYE aBTOKpPeCna TPeboBaHMAM
3aKOHOJATENBCTBA.

+ He ncnonb3yiite NpUHaanexHoCTy, He
YTBEPKAEHHbIE  MPOV3BOAUTENEM  WN
KOMMETEHTHbIMYI OpraHami.

1_ A BAXHO!

« «Viaggio 2-3 Shuttle»: 310 aBTOKpECO
rpynnbi 2-3 cnepyeT ycraHaBnAvBaTh No
HanpaBneHuIo ABVKEHNA.

+ Henb3a ycraHaBnMBaTb aBTOKpEC/O
«Viaggio 2-3 Shuttle» Ha cupeHba
aBTomMobuns, pacnonoxeHHble
obpaTHO WM NepreHANKYNAPHO
HanpaBneHuIo ABVKEHNA.

+ PekomeHpyetcA Bcerga  MIOTHO
NPUTAMMBaTb aBTOKPECSIO K CUAEHDBIO
aBTOMOGWANA NPV YCTAHOBKE Ha 3afHNX
CMAEHBSAX 11 CO CTOPOHbI MaccaXxmpa.

» Ecnn aBTOKpecno yctaHOBNEHO Ha
nepegHeM  cugeHbe  aBTOMOGMNSA,
PEKOMEHAYETCA pasMellaTtb ero Kak
MOXKHO fjanblue OT NPUGOPHOI AOCKN.

KomnoHeHTbl nspennsa

2. PaccMOTpUTE COAEPKUMOE YMaKoBKM
M Npu  OTCYTCTBUM  KaKux-nnbo
KOMMOHEHTOB 0bpaTtnTech B CNyKOy
NOCNENPOAAKHOTO 0OCAYKMBAHNA.

_ B KoMnneKT aBTOKpecna BXogAT:
CufeHbe OCHaLeHO MOANOKOTHUKaMM
(@), pemellkoM AnA  perympoBku
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NIAMKY, PACMONOKEHHBIM MO YEXTIOM
cupeHba (b).

OUKCGL(UH asmokKpecsia e
asmomoburne
OCHalleHHOM KperjieHnAMun
Isofix

J10T  MeTof  duKcauum MOXHO
MCNONb30BaTb TONBKO B CNydae, eciun
aBTOMOOW/Ib OCHallleH pasbemamut Isofix.
Ecnn Takve KpenneHvs B asTomobune
OTCYTCTBYIOT, NepelavTe K creayiollemy
pazgeny. [lononHWTeNbHble  CBeeHus
O HaMUWW TaKUX KpPenneHun u ux
MECTOMONOXEHNN CM. B PYKOBOACTBE
NoMb30BaTENs ABTOMOOWA.

Qukcaums C  NOMOWbI  3TUX
KPeryieHNn  rapaHTMpyeT JyuLuyio
ycToNunBoCTb M 6Ge3onacHocTb B
aBTOMOGUNE, OfHaKo OHU He MOryT
3ameHUTb Co6Oi  yaepXKuBatowme
pemHM 6e30NacHOCTN MaLUVHbI.

3. Y706bl  BbITAHYTb  KPErneHus,
PaCToNoXeHHble BHYTPM 6as3bl,
MpOCyHbTe  PyKy B OTBEPCTVE,

BbIAENIEHHOE XenTbiM  060AKOM  (pucC.
A) ¥ notaHuTe K cebe pyKoATKY B
nepeaHen YacTv CUaeHbA B MPOAObHOM
HanpasneHun (puc. b). KpenneHns
ABTOMATUUECKV  BBIBUHYTCA  (PUC. C).
MosTopUTe ONepauyito, uTobbl yoeanTbCs
B TOM, YTO KpEnneHns MOfHOCTbI0 1
OAHOBPEMEHHO BbIABMHYMC.

4. [MpricoeanHuTte KpenneHva
Kpecra K Kptoukam Isofix  cvpeHbs
aBTOMOOUSIA, YOEANBLIMC B TOM, YTO OHM
3aLLENKHYNCh.

5. é BAXHO! Kptoyki Isofix asTomooumns
W KpernneHna aBTOKpecra CoeavHeHbl



NPABUIIBHO, KOTA Hafl Pa3bemamii BITHb!
3eneHble MHAMKaTopbl (prc. a). KpacHble
VHOMKATOPbI YKa3blBAIOT, UTO KperneHus

HE  6bUn  coemuHeHbl  Haaexalyim
obpazom (puc. b).

6  3akpenvB  KpeCIO  HaAnexalm
obpasom, CHOBa noTAHUTE 3

PACMONOKeEHHYIO MO LIEHTPY PyuKy (pnc.
a), OIHOBPEMEHHO MOATANKMBAA KPecno B
CTOPOHY aBTOMOOMIBHOTO CUAEHBA (pIC. b).
7- YTobbl OTCOEAVHNTL ABTOKPECIO
Viaggio 2-3 Shuttle oT aBTOMOBUABHOTO
CWOEHbA,  MOTAHUTE 33 PYKOATKY
(1), 4TOBbI KPEMNEeHUA MONHOCTBIO
BbIABMHYANCE.  [lpy  BbINOAHEHWN
naHHow onepauwn no 6Gokam 6asbl
OyoyT — BWOHbI  XKenTble  KHOMKM
OTCOEAMHEHWA, MOTAHWTE 33 3T
[Be KHOMKM (2), MOKa Kpemnenva He
OTKPOITCA CO LWenykom. locne 31oro
MOHO CHATb @aBTOMOOWMIIbHOE KPECSO.
8. UToObl BepHyTb KpenneHua Ha
MeCTO BHyTPW 6a3bl, MOTAHWTE pbluar
(1) ewe pa3 1 OAHOBPEMEHHO TONKalTe
OfIHO Y3 KpenneHuin (2), noka oHW He
CKPOIOTCA NOYTH NOMHOCTHIO.

Qukcayug asmokpecsia e
asmomobusne

He OCHalWeHHOM
KpenneHnammn Isofix

9. Pasvectute asTokpecio Viaggio 2-3
Shuttle Ha cupeHbe aBTOMOOWUNA MO
HanpaBneHWIo  [BKEHUA,  KpernmeHus
[JOIMKHbI OCTaBaTbCA BHYTPY 6asbl.

MpuctervBaHve = pebeHKa
B, aBTOKpecne «Viaggio 2-3
Shuttle»
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10 MNocaanTte pebeHka, Kak NoKazaHo Ha
PUCYHKe, CrIeAs 3a Tem, YTOObl aBTOKPECTIO
He CMeCTWNIOCh MPU BBINOMHEHWM 3TOM
npoLeaypbl.

11. [lpuctertmute pebeHka pemHem
6€30MacHOCTV aBTOMODWIA, Kak NOKa3aHo
Ha pUCyHKe.

12: MMpyicterHute aBTOMOGWIbHBIV PEMEHD
6e30MacHOCTV 10 LLeNuka. Pacnonoxure age
YaCTn pemHa Tak, Kak MoKasaHo Ha pYICyHKe.
V1 nneveBas, 1 NOACHaA YacTy AOMKHbI ObiTb
MPOMYLLEHbI MOL MOLVIOKOTHVKOM.

13« [Ina 3aBeplueHna npucTervBaHua B
MaLLmHe MOXHO MPOMYCTUTL PemeHb Yepe3
perynvpyemylo  TieueBylo  MporyCKHytO
nemio.  BoHsTe  MpOMyckHylo  nemio
V3 OTenleHVa MoA TKaHbio CWdeHbA B
COOTBETCTBIN C MHCTPYKLVIEN, MPVBEAEHHOM
Ha PUCYHKe.

14 BoHbTe neHTy 113 MPOMYCKHOV METW,
[a3MeLLIEHHOV MO CYAEHVEM.

15- [In9 BbITAMVIBAHMA NEHTbI MPOMYCKHOM
NETN HYKMUTE Ha KHOMKY 3a cvfeHbem (1) 1
OAHOBPEMEHHO MOTAHMTE BBEPX (2).
16-lMponycTiTe pemeHb 6e30MacHOCTH
yepes nneyesylo NeTIO (Kak NOKazaHo
B pamKe), 3aTem OnycTuTte nneyesyto
nponyckHyto netmo (1), noTaAHyB 3a
pemeLloK (2).

17- MNneyeBan NponyckHaa NeTNA [OMKHa
[pacronaraThbCa Yy b BbILLE YPOBHA Mriey.

CHATNE TKaHeBOW OOGMBKM
cnpeHbAa

TkaHeBylo 0bumBky Kpecna Viaggio 2-3
Shuttle MoxHO cHUMaTL ana unctku. C
MOANOKOTHWKOB 06MBKA HE CHUMAETCH.
18- Cobniogaiite  MHCTPYKUMM  no
CTUPKe, NPUBEAEHHbIE Ha 3TUKeTKe (OHa



BbleneHa Ha PUCYHKE).

19. OtcrerHnte aBa GOKOBBIX YlIKa OT
KHOMOK Ha BOKOBBIX YaCTAX OCHOBAHWA
Kpecna.

20- OrcTerHute fABa  Kpiouka OT
OCHOBaHVIA Kpecna.
Yxon _3a TKaHeBOWM

06UBKOW 1 ee YNCcTKa
IoumcTiTe TKaHeBble [eTav LLETKOW, UToObl
YAAMTb MbiNb.

- Cobniogalite MHCTPYKUMM NO CTUPKe
Ha 3TWKETKe, BLIMTON B OOVBKY Kpecna
(pnc. 18).

« He vicnonb3yiite xnopHbii otoenvsateb.
«He rmapgpre.

+ He nogBepraiite XvMM4eCKo YncTke.

« He ypanarire nATHa pacTBOpUTENAMI.

«He cywme B cywke

YcTtaHOBKa o06uBKM
aBTOKpec/ia Ha MecCTo:

21 HarAHuTe 06MBKY Ha Kpecno
crepean,  BCTaBAAA  KPOMKY B
COOTBETCTBYIOWYIO Npopesb  (puc.  a).
BcTaBbTe [IBa Kpiouka Ha OCHOBaHUM
Kpecna B rHe3fa, PacronoxeHHble Bo3ne
3afHel YacTn cuaeHba (puyc. b).

22. B 3aBeplleHVe NpUCTerHUTe [Ba
GOKOBBIX YWKa K KHOMKaM Ha BOKOBbIX
yacTax Kpecna.

TpaHcnopTupoBKa

23. Atokpecno Viaggio 2-3 Shuttle
MOXHO NErko NepeHoCUTb 3a PyUKy
LA TPAHCMOPTUPOBKMU.

CepuiiHble HOMepa
24 Tlop cvpeHbem Viaggio 2-3 Shuttle
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Bbl HAZETe CIeayIolyio  MHGOPMALMIO:
HaviMeHoBaHVie V3nenms, [nata
U3rOTOBNEHMA 1 CEPUIHBI HOMED, KpOMe
TOTO 30ECh TAKKE PAa3MELLIRETCA OparbKeBast
CEPTGMKALMOHHEA STUKETKA.

YucTtka nsgenna

+ 370 U3AeNVie HyXKAAETCA B MYHMATIBHOM
yxope.

« YncTky 1 yxon 3a v3pennem JOmKHb
BbINOMHATB TOMBKO B3POCAblE.

«  PexomeHpyeTca  copepxatb
IBVKYLUMECA UACTU B UMCTOTE.

« [eprioanueckm oumLLaliTe NNacTKoBbe
YaCTN BAXKHOM TKaHbIO. He ncnonb3ymre
PacTBOPUTENN W NOROGHbIE BELECTRA.
+ QuuLLariTe TKaHEBbIE YaCTI C MOMOLLBIO

BCe

LWeTKY, YToObl  yoanuTb  Mbilb,  NM60
BbINOMHANTE  UMCTKY C  CobntofeHmnem
VHCTPYKLNI, NPUYBEAEHHbIX B

COOTBETCTBYIOLLEM pazfene.
« He uuctute nonuctvponosble feTanw
pacTBopUTENAMM nm Apyrimn
NOAOBHBIMM MPOAYKTaMM.

- 3alM@nTe ngenne OT BO3AENCTBUA

aTMOCHEPHBIX  OCAAKOB,  Hanpumep,
BMXKHOCTY,  [JOXAA WM CHera.
[nutencHoe BO3AENCTBME  COMHEYHDBIX

nyqem MOXEeT nprBectn K K3MEeHEeHWIo
LiBeTa MHOTMX Matepyasnos.
. XpaHMTe n3genue B Cyxom mecrte.

YreHune Tabnuukm

CO cBegeHnaAmMmm o
cepTnpukaymun

- B aToM naparpade o6bACHAETCS,
KaK WCTONMKOBbIBAaTb ~TabMUKy CO
CBEAEHUAMN o cepTudrKaummn
(opaHyeBas Tabnuuka).



+ Tabnvuka ABOWMHAA, MOCKOMbKY 3TO
ABTOKPEC/10 0f0bpeHO ANd BYX TMMOB
YCTaHOBKM B aBTOMOGUNE:

- TpexToueyHaa pemeHHas cucTema
KpenneHna -  ¢uKcnpoBaHHas
WA C BMOHTMPOBaHHbIMU B
cnaeHbe pa3bemamm (oTMeTKa SEMI-
UNIVERSAL (MonyyHviBepcanbHoe)
yKasblBaer, 41O aBTOKpeCso
coBmecTMMO ¢ crctemoit ISOFIX).

- CncteMa KpernsieHUs pemHAMU
6e3onacHocTu c TPEMA
cTaTUYeCcKMMN Toukamn ¢uKcaumm
wnn  Hatsxutenem  (MapKUMpOBKa
UNIVERSAL (YHVIBEPCAJIbHOE)
0O3HayaeT, UTO aBTOKPEeCNO MPUroAHO
ON1A TPAHCMOPTHBIX CPEACTB C TaknM
TUNOM pemHel 6e30MacHoCTH).

« B BepxHem yactm  Tabnauukm
yKaszaHa TOProsBas MapKa KOMMaHUu-
NPOV3BOAUTENA 1 HA3BaHME M3aenus.

- byksa E B kpyxke 03HauaeT, uto v3genvie
ceptuduLmposaHo B Espone, a undpa
YKa3blBaeT Ha CTpaHy, NpeAoCTaByIBLLYIO
CTaHAapTHylo cepTUdMKaLmio v3genna
(1: Tepmanus, 2: OpaHuma, 3: Vtanus, 4:
HupepnaHapl, 11: BenukobputaHus, 24:
MpnaHaws).

+ Homep cTtaHmapTHOM cepTudukaumm:
ecnm Homep HauvHaetca ¢ 04, 310
YKa3blBAET Ha COOTBETCTBME YeTBEPTON
nonpaske (fencTeyioell B HacToALee
Bpems) CTaHaapTa R44.

« Cebinounbin ctanpapt: UN/ECE R44/04.

+ 33BOACKOM  CEPUMHbIA  HOMep:
COMacHO  YCIIOBMAM  CTaHAapTHOW
cepTrduKaLMM - Kaxaoe — aBTOKPeCIo

MMeeT NHAVBMAYaNbH bl HOMep.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg—PéregE) SpA. - 310
KoMnaHwvs, obnagatoLias
ceptudpukatom I1SO 9001.
w Takan cepTirKaLma
rapaHTpyeT KnueHTam 1
noTpebuTenam  MpPo3payHocTs U
0OPOCOBECTHOCTL — Mpoleayp
TEXHOMOMMIA MPOW3BOACTBA KOMMaHMUM.
Peg-Pérego moxeT B nioboe Bpema
BHOCUTb  V3MEHeHMA B MOAeNM,
OnucaHHble B 3TOM JAOKYMEHTe, Mo
TEXHUYECKAM WM KOMMEPYECKM
npuynHam.  Peg-Pérego  ctpemuTca
y3HaTb MHEHME CBOUX KIMEHTOB U
notpebutener,  4tobbl  obecneunTb
nosnHoe YAOBNETBOPEHWE nx
noTpedHOCTel 1 3anpocoB. Knoueson
YacTblo  Hawel MOAWTUKM  ABNAETCA
obecneyeHvie NOCTOAHHOM
OCBE[IOMIEHHOCTM O MHEHMAX U
TpeboBaHWAX HaLLWX KNMEHTOB. [o3Tomy
Mbl 661V Obl O4EHb NPU3HATENBHbI, €CIN
6bl nocne Nonb3osaHWA K3aenem Peg-
Pérego Bbl yaennnu Bpema 1 3anonHmnnm
Hawy AHKETY YOOBJIETBOPEHHOCTU
KITMEHTA, ykas3aB umelowmeca y Bac
3aMeyaHnA 1nK pekomeHaaLmnn. AHkeTy
MOXHO HaiTv Ha Beb-calite Peg-Pérego:
www.pegperego.com

Cnyx6a nocnenpopgaxHoro
06CnyKBaHUA
Peg-Pérego

B Ccnydae notepu niam NOIOMKN
Kakon-n1Mbo 13 yacTen mngenua

MCMONb3yITe TONbKO OPUIMHANbHbIE
3anacHble yactu Peg-Pérego. [lna



PEMOHTR, 3aMeHbl, NONyYeHNA
MHPOPMaLIMK 06 U3AENVAX 1 NPOAaXN
OPUIVIHabHbIX 3aMacHbIX YacTew 1
npuHaanexHocTe obpatutecs B
cnyx6y no paboTe ¢ kKnvieHTamu Peg-
Pérego v ykaxuTe cepuitHbin Homep
M30eNNA, €CTIN VIMEeTCA.

Ten.: 0039/039/60.88.213
BecnnaTHbIi Homep: 800/147.414
(ANnA 3BOHKOB NO CTaLMOHapHOMY
TenedoHy)

@akc: 0039/039/33.09.992

n. noyra: assistenza@pegperego.it
Be6-caiiT: www.pegperego.com

Bce npaBa nHTennekTyanbHom
COBCTBEHHOCTY Ha COAEpXKaHue
[laHHOr O PYKOBOACTBA NpUHaasiexar
komnaHun PEG-PEREGO S.p.A.

U 3alUMLLeHbl AeNCTBYIOLLMM
3aKoHOAATeNbCTBOM
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TR_Turkce

Bir Peg-Pérego lriiniini
tercih ettiginiz icin tesekkdir
ederiz.

Viaggio 2-3 Shuttle emniyet
kemerli"Evrensel” oto koltugu
UN/ECE R44/04 Avrupa Standardi
uyarinca 15 ila 36 kg agirligindaki (yaklasik
3ila 12 yas arasi) ¢ocuklar igin tip onayi
yapilmistir.
« Tamamina olmamakla beraber ara¢
koltuklannin - biytk  ¢ogunlugu ile
uyumludur.
« Oto koltugu, aracin kullanim ve bakim
kilavuzunda "Evrensel" baglama sistemleri
ile uyumlu oldugu belirtilmis ise araca
dogru sekilde monte edilebilir.
+Bu oto koltugu, tip onay: etiketi tasimayan
onceki modellere nazaran daha agrr tip
onay! kriterlerine gére "Evrensel" olarak
sinirlandinimistir.
« Oto koltugu sadece onaylanmis, Uc
nokta statik veya sarma mekanizmali
emniyet kemeri ile donatilmis, UN/ECE
R16 yonetmeligi veya esdeger standartlara
gbre tip onayl yaplmis araglarda
kullanilabilir.
« ONEMLI: iki nokta emniyet kemeri veya
karin emniyet kemeri kullanilimasi yasaktrr.

Arag koltugu, Viaggio 2/3
Shuttle, Kemerli ve sistemli
“yari-tiniversal” model

UN/ECE R44/04 Avrupa Standardi
uyarinca 15 ila 36 kg agirligindaki (yaklasik
3ila 12 yas arasi) ¢ocuklar igin tip onayi



yapilmistir.

+ Bu oto koltugunun yari evrensel kullanim
icin tip onayl yapilmis olup, kullanim
kilavuzunun ekindeki listede belirtilen arag
koltuklarina sabitlemek icin uygundur.

+ Oto koltugu sadece onaylanmis, U¢
nokta statik veya sarma mekanizmali
emniyet kemeri ile donatilmis, UN/ECE
R16 yonetmeligi veya esdeder standartlara
gore tip onayl yaplmis araglarda
kullanilabilir.

+ ONEMLI: iki nokta emniyet kemeri veya
karin emniyet kemeri kullanilmasi yasaktr.

A UYARI

+ Urlinii kullanmadan 6nce talimatlan
dikkatle okuyunuz ve ileride kullanmak
lizere 6zel bolmesinde saklayiniz. Oto
koltugu montaj talimatlarina titizlikle
uyulmamasi sonucunda ¢ocugunuzun
guvenligi tehlikeye girebilir.

+ Viaggio 2-3 shuttle oto koltugunun
montaj ve kurulum islemleri yetiskinler

tarafindan,  cocuklar  Urlinden  uzak
tutularak yapilmalidr.
Otomobil  yolculuklar  sirasinda

cocugunuzu asla kucaginizda tutmayiniz
ve asla oto koltugunun disinda bir yere
oturtmayiniz. Ani bir fren durumunda,
dustk hizlarda dahi, cocugunuz kolaylikla
ileri dogru savrulacaktrr.

Mekanizmalarin igine  parmaklarinizi
sokmaktan kagininiz.

Kaza durumunda oto koltugunda
oturmakta  olan  cocuklara  zarar
verebilecek,otomobilin igindeki bavul veya
benzeri esyalara dikkat ediniz.

« Belirtilenlerden farkli montaj yéntemleri
kullanmayiniz, aksi takdirde oto koltugu
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arag koltugundan cikabilir.

+ Cocugunuzu asla oto koltugunun iginde
gozetimsiz birakmayiniz: uyurken dahi
cocugunuzu kontrol ediniz.

+ Cocugunuzu asla arag hareket halinde
iken oto koltugundan gikarmayiniz.

Oto koltugunun, ara¢ koltugunun
hareketli bir béltimine ya da arag kapisina
sikismamasina dikkat ediniz.

Kemer yiksekligi ve gerginligini,

cocugunuzun viicudunu fazla
sikkmadan saracak sekilde ayarlayiniz;
emniyet  kemerinin  katlanmadigini
ve cocugunuzun kemeri tek basina
acmadigini kontrol ediniz.
« Oto koltugunu kumas kilifi olmadan
kullanmayiniz; oto koltugunun
ve glvenligin ayrimaz bir pargasi
oldugundan, bu kilifin yerine Uretici
tarafindan onaylanmamis baska bir kilif
kullanilamaz.

Guvenligin  aynlmaz  bir ~ pargasini
olusturdugundan, oturma yerinin altindaki
beyaz renkli polistirol kisimlari ¢ikarmayiniz
veya degistirmeyiniz.

+ Herhangi bir tereddit halinde, oto
koltugu Ureticisine ya da bayiisine
bagvurunuz.

+ Bu Urlin, oturma yerinin alt tarafinda
bulunan tip onayr etiketi araciigiyla
numaralandinimistir (sek_ 24).

« Yapistirma ve dikili etiketleri ¢lkarmayiniz;
aksi halde Griintin standartlara uygunlugu
gegersiz kalabilir.

« Kirk veya eksik parcalar varsa, ikinci
el ise veya herhangi bir kaza sirasinda

siddetli gerilimlere maruz  kalmigsa,
gozle gorilmeyen ancak son derece
tehlikeli  olabilecek  yapisal  hasarlar



olusmus olabileceginden oto koltugunu
kullanmayiniz.

Uriinde bir  degisiklik
yapmayiniz.
« Her tUrlti onanm, parca degisimi ve Urin
hakkinda bilgi icin satis sonrasi hizmet
servisi ile temas kurunuz. - Gerekli bilgiler
kullanim  kilavuzunun  son  sayfasinda
verilmistir.
« Arag, oto koltugu bosken kullanilacagi
zaman, oto koltugu aracin Isofix baglanti
noktalarina takilmis ise aragta birakilabilir;
Isofix baglanti noktalari kullanimiyor ise
oto koltugunu aragtan cikariniz. herhangi
bir kaza durumunda diger yolcular igin
tehlike teskil edebilir.
+ Oto koltugunu, iskeletinde belirtilen
Uretim tarihinden (sek. 24) 12 yil sonra
kullanmayiniz; malzemelerin dogal olarak
eskimeleri nedeniyle standartlara aykin
hale gelmis olabilir.
« Uretici veya yetkili merciler tarafindan
onaylanmamis aksesuarlar kullanmayiniz.

1_ A ONEMLI

» Grup 2-3 oto koltugu "Viaggio 2-3
shuttle’, hareket yoniinde monte
edilmelidir.

« "Viaggio 2-3 shuttle" oto koltugunu
aracin hareket yoniine ters veya yana
doniik koltuklara monte etmeyiniz.

« Oto koltugunun daima siiriicii
koltugunun diger tarafindaki arka
koltukta kullaniimasi tavsiye edilir.

+ On koltuga monte edilmesi halinde,
oto koltugunun o6n konsoldan
miimkiin oldugunca uzak olacak
sekilde yerlestiriimesi tavsiye edilir.

« Arag koltugunun bag destegi

herhangi
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Uriiniin bilesenleri

2. Ambalajin igerigini kontrol ediniz ve
olasi sikayetleriniz icin lttfen Satis Sonrasi
Hizmet servisi ile iletisime geginiz.

_ Oto koltugu asagidaki kisimlardan
olusmustur:

kolcakli oturma yeri (a), oturma yeri
kumasinin altina yerlestiriimis, omuz
hizasi kemer ayarlama kayisi (b).

Oto koltugunun
Yerle;tmlmgs::
Isofix baglantili araclar
icin

A;raomzda Isofix baglanti noktalari varsa bu
baglanti seklini kullanabilirsiniz. Aracinizda
bu baglanti noktalan yoksa bir sonraki
bolime gidiniz.  Baglanti noktalarinin
yerleri ve baglanti noktalan ile ilgili
daha fazla bilgi icin aracinizin kullanim
kilavuzuna bagvurunuz.

Bu baglanti noktalari, oto koltugunun
araca daha sabit ve giivenli bir
sekilde yerlestirilmesini saglar, ancak
cocugunuzun giivenligi bakimindan
aracin  emniyet kemerlerinin yerini
tutamaz.

3. Oturma yerinin icindeki konektorleri
disan ¢ikarmak icin, elinizi oto koltugunun
on tarafindaki sar renkli boglugun icine
sokarak (sek_a) kolu yatay pozisyonda
kendinize  dogru  cekiniz  (sek_b).
Konektorler kendiliginden disan gikacaktir
(sek_c). Konektorlerin ayni anda ve
tamamen disan ¢iktigindan emin olmak
icin islemi tekrar ediniz.

4. Oto koltugunun konektorlerini arag
koltugundaki Isofix baglanti noktalarina
gegirip "kIik" sesini duyana kadar itiniz.

araca



5. A ONEML: Oto koltugunun
konektorlerinin, aracin Isofix baglantilarina
dogru sekilde monte edildigi, konektorlerin
Gzerindeki yesil renkli gosterge (sek_a)
aracligiyla  kontrol  edilebilmektedir.
Gosterge kirmizi renkte ise montaj islemi
dogru  sekilde YAPILMAMIS — demektir
(sek_b).

6- Oto koltugunu dogru sekilde monte
ettikten sonra, ortadaki kolu tekrar cekip
(sek_a) ayni anda Urlinu arag koltuguna
dogru itiniz (sek_b).

7- Viaggio 2-3 Shuttle'l ara¢ koltugundan
cikarmak icin, kolu (1) in konektorleri
tamamen disan ¢kana kadar cekiniz.
Bu islem sirasinda, koltuk tabaninin yan
tarafinda san renkli agma  dugmeleri
gorinecektir; bu iki  dugmeyi  (2),
konektorlerin agiima (klik) sesini duyana
kadar ¢ekiniz. Bu asamada oto koltugu
cikarilabilir.

8- Konektorleri tekrar oto koltugunun icine
yerlestirmek icin kolu (1) yeniden ¢ekiniz
ve ayni anda konektorlerden birini iterek
(2) mumkin oldugunca iceri girmesini
saglayiniz.

Oto  koltugunun araca
Yerlq;t:r:lmgs:
sofix baglantisi olmayan
araclar igin

9- Viaggio 2-3 Shuttle oto koltugunu
arag koltugunun Uzerine, aracin hareket
yonU  dogrultusunda  yerlestiriniz - ve

konektorleri oto  koltugunun icinde
birakiniz.
Cocugunuzun Viaggio

2-3 Shuttle oto koltuguna 9

baglanmasi

10- Cocugunuzu sekilde gosterildigi
gibi oturtunuz ve bu islem sirasinda oto
koltugunun hareket etmediginden emin
olunuz.

11- Aracin emniyet kemerini sekildeki gibi
gegiriniz.

12. Aracin emniyet kemerini, klik sesini
duyacak sekilde takiniz. Kemerin her
iki kayisini da sekilde gosterildigi gibi
yerlestiriniz; karn ve omuz kayislari,
kolcagin altindan gegirilmelidir.

13- Araca montaj islemini tamamlamak
icin, ayarlanabilir omuz hizasi kemer
gegis noktasi kullanilabilir. Kemer gecis
noktasini oturma yeri kumasinin altindaki
yuvasindan  ¢ikarmak icin,  sekilde
gosterilen islemleri yapiniz.

14- Kayisi cekerek, oturma yerinin altindaki
tokanin icinden ¢ikariniz.

15- Omuz hizasi kemer gegis noktasinin
kayisini, oturma yerinin arka tarafindaki
dugmeye basarak (1) ve ayni anda kayisi
yukari dogru cekerek (2) uzatiniz.

16- Emniyet kemerini kemer gecis
noktasinin iginden gecirip (bUyGtulmus
resimde gosterilen sekilde) kayisi cekerek
(2) kemer gegis noktasini alcaltiniz (1).

17- Kemer gegis noktas,, omuz hizasinin
hemen Ustlinde olmalidr.

Kumas kilifin gikarilmasi
Viaggio 2-3 Shuttle'n oturma yerinin
kumas  kaplamas,  temizlk icin
cikarilabilmektedir. Kolgaklarin kaplamasi
sabittir.

18- Kumas kaplamanin  Gzerindeki
(resimde gOsterilmistir) yikama
talimatlarina uyunuz.



19- ki adet halkay, oto koltugunun
oturma yerinin iki yaninda bulunan
dugmelerden gikariniz.

20- Kancalan oto koltugunun tabanindan
cikariniz.

Kumas kilfin bakim ve
temizligi
Kumas  kisimlann  tozunu  firga ile
temizleyiniz;

« Urtintin ambealajina dikilmis olan etiketteki
yikama talimatlarina uyunuz (Sekil 18).

« klorlu camasir suyu kullanmayiniz;

- Utd yapmayiniz;

- kuru temizleme yapmayiniz;

+leke ¢6ziict olarak solvent kullanmayiniz;
« tamburlu kurutucuda kurutmayiniz.

Oto koltugunun kilifinin
giydirilmesi

21- Kumas kaplamayr oto koltugunun
on tarafindan giydiriniz (sek_a); kumas
kaplamanin kancalarini, oto koltugunun
arka tarafindaki deliklere gegiriniz (sek_b)
22- Son olarak yandaki iki adet halkayi yan
taraflardaki digmelere geciriniz.

Tasinmasi

23. Viaggio 2-3 Shuttle, ¢zel
tutma yeri araciligiyla rahatlikla
tasinabilmektedir.

Seri numaralarn

24- Viaggio 2-3 Shuttle'in oturma yerinin
altinda, Urlndn adi, Uretim tarihi ve seri
numarasi bilgileri ve turuncu renkli tip
onay! etiketi bulunur.

Uriiniin temizligi

« Urlininlz ¢ok az miktarda bir bakim
gerektirir. Temizlik ve bakim islemleri
yetiskinler tarafindan yapilmalidir.

- Hareketli parcalarin tamaminin temiz
tutulmasi tavsiye edilir.

- Plastik yuzeyleri duzenli olarak nemli
bir bezle temizleyiniz, solvent veya
benzeri bagka Urinler kullanmayiniz.

« Kumas kisimlarin tozunu firca ile
temizleyiniz veya ilgili bolumdeki
talimatlara uygun sekilde yikayiniz.

« Polistirol kisimlari solvent veya benzeri
bagka Uriinlerle temizlemeyiniz.

< Urlind su, yagmur veya kar gibi
hava etkenlerinden koruyunuz;, uzun
slre gunes altinda kalmasi halinde
bir cok malzemede renk degisiklikleri
gorulebilir.

« UrinG kuru bir yerde muhafaza ediniz.
Tip onayl etiketinin
okunmasi

« Bu paragrafta (turuncu renkli) tip onayi
etiketinin nasil okunacad agiklanmustir.

- Oto koltugunun tip onay! araca iki sekilde
yerlestiriimek Uzere yapilmis oldugundan,
tip onay! etiketi iki tanedir:

U¢ nokta statik veya sarma
mekanizmali emniyet kemeri ile
baglanti sistemi ve oturma yerine
entegre edilmis konektorler (SEMI-
UNIVERSAL  ibaresi oto  koltugunun,
ISOFIX sistemi ile donatiimis araglarla
uyumlu oldugunu belirtir).

U¢ nokta statik veya sarma
mekanizmali emniyet kemeri ile
baglanti sistemi (UNIVERSAL ibaresi



oto koltugunun, bu tip emniyet kemeri
ile donatilmig araglarla uyumlu oldugunu
belirtir).
- Etiketin Ust tarafinda Gretici firma ve
UrGndn adr bulunmaktadir.
- Daire icindeki E harfi: Avrupa tip onayi
isaretini, numara ise tip onayinin yapildigi
Ulkeyi belirtir (1: Almanya, 2: Fransa, 3:
Italya, 4: Hollanda, 11: Bly(k Britanya, 24:
Irlanda).
« Tip onayl numarasi: 04 ile basliyorsa
R44 sayili yonetmelikte yapilan (halen
ylrirlikte olan) dort numarali degisikligi
belirtir.
+ Referans alinan standart: UN/ECE R44/04.
Uretim sra numaras: her oto
koltugununki  farklidir, ~ tip  onay
yapildiktan sonra bittn oto koltuklarinin
kendi numarasi vardir.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego  Sp.A. ISO
9001 belgeli bir firmadir.
Kalite belgesi, musteri ve
tiketicilere firmalarin
calisma sekli ile ilgili
seffaflik ve glven sagdlar. Peg-Pérego
firmas,,  bu  yayinda belirtilen
modellerde,  teknik  veya fticari
nedenlerle istedigi zaman degisiklik
yapma hakkini sakli tutar. Peg-Pérego
firmasi, Tuketicilerin her tarlG ihtiyacini
en iyi sekilde karsilayabilmek igin
daima Tuketicilerin hizmetindedir. Bu
nedenle Mdisterilerimizin ne
distindugunt bilmek, bizim icin son
derece  onemli  ve  degerlidir.
Dolayisiyla, Grinimazt  kullandiktan
sonra, www.pegperego.com internet
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sitesindeki - TUKETICI  MEMNUNIYET
ANKETI'ni doldurarak gesitli gézlem ve
onerilerinizi bizimle  paylasirsaniz
sizlere minnettar kalacagiz.

Peg-Pérego

musteri hizmetleri

Urinin  pargalarinin ~ kaza  eseri
kaybolmasi ya da hasar gormesi
halinde sadece Peg-Pérego marka
orijinal yedek parcalar kullaniniz. Her
tarld tamir, parca degisimi, Grdnler
hakkinda bilgi, orijinal yedek par¢a ve
aksesuar satisi icin Peg-Pérego MUsteri
Servisi ile iletisim kurarak varsa Griintin
seri numarasini belirtiniz.

tel. 0039/039/60.88.213
licretsiz hat: 800/147.414
(Italya'daki sabit numaralardan aramak

icin)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internet sitesi www.pegperego.com
Isbu kullanim  kilavuzunun icerigine
ait her turlt fikri mulkiyet haklan
PEG-PEREGO S.p.Alya ait olup yasalar
tarafindan korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH_
Hrvatski

Hvala vam sto ste odabrali
proizvod Peg-Pérego.

Auto  sjedalica Viaggio
2-3 Shuttle s pojasevima,
kategorija,,Univerzalna”

« Uskladena prema Europskoj normi ECE
R44/04 za djecu teZine od 15 do 36 kg (od
3 do oko 12 godina).

« Primjerena je za vecinu sjedala.

« Auto sjedalica moZze se pravilno postaviti
ako je u priru¢niku za uporabu i odrzavanje
vozila naznacena njezina kompatibilnost
sa univerzalnim sustavima za vezivanja.

+ Ova auto sjedalica razvrstana je kao
univerzalna sjedalica” sukladno najstrozim
uvjetima uskladivanja u usporedbi s
prethodnim  modelima  koji  nemaju
naljepnicu o uskladenosti.

- Ova se auto sjedalicu moze upotrebljavati
samo u odobrenim vozilima opremljenima
statickim pojasevima ili pojasevima na
namatanje s tri tocke vezivanja, a koji su
uskladeni s pravilnikom UN/ECE br. 16 ili
pripadajucim propisima.

+ VAZNO: nije dopusteno koristiti pojas s
dvije tocke vezivanja ili pojas koji prelazi
preko struka.

Auto _ sjedalica _Viaggio
2-3 Shuitle s pojasevima,
kategorija ,Univerzalna” +
Isofix

« Uskladena prema Europskoj normi ECE

R44/04 za djecu tezine od 15 do 36 kg (od 102

3 dooko 12 godina).

+ Ova sjedalica razvrstana je kao ,polu-
univerzalna sjedalica” koja je namijenjena
postavljanju na sjedistima vozila koja su
navedena u popisu prilozenom prirucniku
za uporabu.

+Ova se auto sjedalicu moze upotrebljavati
samo u odobrenim vozilima opremljenima
statickim pojasevima ili pojasevima na
namatanje s tri tocke vezivanja, a koji su
uskladeni s pravilnikom UN/ECE br. 16 ili
pripadajucim propisima.

+ VAZNO: nije dopusteno koristiti pojas s
dvije tocke vezivanja ili pojas koji prelazi
preko struk.

A NAPOMENA
« Prije uporabe procitajte pazljivo upute
i ¢uvajte ih u odgovarajuéem dzepu
radi buduce uporabe. Nepridrzavanje
uputa za postavljanje auto sjedalice
moze prouzrokovati nastanak ozbiljnih
rizika za vase dijete.
« Postupak postavijanja i sklapanja stolice
Viaggio 2-3 Shuttle moraju izvesti odrasle
osobe pri ¢emu se djeca ne smiju nalaziti u
blizini proizvoda.
« Ne drzite nikada u rukama dijete tijekom
voznje i ne stavljajte ga izvan auto
sjedalice. Prilikom iznenadnog kocenja,
Caki pri maloj brzini, dijete se moze izbaciti
prema naprijed.
Izbjegavajte
mehanizme.
« Posebnu paznju u vozilu posvetite
prtljazi ili drugim predmetima koji mogu
prouzrokovati ozljedivanje djeteta na auto
sjedalici tijekom prometne nezgode.
+ Ne koristite drugi nacin postavijanja

uvlaCenje  prstju U



koji se razlikuje od ovdje navedenoga jer
postoji opasnosti od odvajanja sjedista.
-Nikada ne ostavijajte dijete u auto sjedalici
bez nadzora: nadzirite ga i kada spava.

Ne vadite nikada dijete iz auto sjedalice
dok se vorzilo krece.

- Pripazite da auto sjedalica ne ostane
zaprijecena pokretnim dijelom sjedista ili
vratima.

+ Namjestite visinu i napetost pojaseva
tako da budu priljublieni uz tijelo djeteta,
pazedi pritom da ga ne zatezu previse;
provjerite je li pojas zapetljan i pazite da ga
dijete ne moze samostalno otkvaciti.

+ Ne upotrebljavajte auto sjedalicu bez
tkanene navlake koja se ne smije zamijeniti
drugom navlakom koju proizvodac nije
odobrio jer je navlaka sastavni dio sjedalice
koji pruza zastitu.

« Ne skidajte niti preinacujte bijeli dio od
polistirena ispod sjedista jer on sastavni
dio sigurnosnog sustava.

- Ako imate nedoumice, obratite se
proizvodacu ili prodavacu ove auto
sjiedalice.

- Ovaj proizvod posjeduje redni serijski broj
zahvaljujuci naljepnici o uskladenosti koja
se nalazi na donjem dijelu sjedista (sl. 24).

+ Ne skidajte samoljepljive i sasivene
naljepnice jer tada proizvod vise nece biti
uskladen s pripadaju¢om normom.

Ne upotrebljavajte ostecenu auto
sjedalicu ili auto sjedalicu kojoj nedostaju
pojedini dijelovi ili auto sjedalicu koja je
prethodno upotrebljavana ili koja je bila
izlozena velikim naprezanjima uslijed
prometne nezgode jer bi njezina struktura
mogla biti znacajno ostecena.
+Ne obavljajte prepravke proizvoda.
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+ Kako biste obavili moguce popravke,
zamjene dijelova i informacije o proizvodu,
obratite se sluzbi za postprodajnu podrsku.
Razne informacije nalaze se na zadnjoj
stranici ovoga prirucnika.

« Ako imate vozilo u kojem se nalazi
prazna auto sjedalica koja je pri¢vricena
za prikljucke sustava ISOFIX, navedenu
auto sjedalicu mozete ostaviti u vozilu.
Ako vozilo nije opremlieno navedenim
priklju¢cima, izvadite sjedalicu iz vozila jer
bi u slucaju prometne nezgode mogla
predstavljati opasnost za ostale putnike.

+ Ne upotrebljavajte ovu auto sjedalicu
nakon isteka razdoblia od 12 godina
od datuma njezine proizvodnje koji je
naznacen na proizvodu (sl. 24) jer dolazi
do prirodnog starenja materijala proizvoda
koji mozda vise nece zadovoljavati
propisane vrijednosti.

« Ne koristite opremu koju nije odobrio
proizvodac ili nadlezna viast.

1_ A VAZNO

«Auto sjedalica ,Viaggio 2-3 Shuttle’,
grupe 2-3, mora se postaviti u smjeru
kretanja vozila.

« Ne postavijajte na sjedala auto
sjedalicu  ,Viaggio 2-3  Shuttle”
usmjerenu suprotno ili okomito sa
smjerom kretanja vozila.

« Preporucava se njezino postavljanje
na zadnje sjedalo koje se nalazi na
suprotnoj strani vozaca.

« Prilikom postavljanja sjedalice na
prednje sjedalo preporucava se
njezino postavljanje Sto dalje od
upravljacke ploce.



Sastavni dijelovi proizvoda
2. Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i
obratite se sluzbi za postprodajnu podréku
ako nesto nije u redu.

_Sastavni dijelovi auto sjedalice su:

sjiediste je opremljeno naslonima za ruke
(@) 1 pojasom namjestivim u razini ramena
koji se nalazi ispod sjedista (b) u pakiranju.

Nacin postavljanja auto

sjedalice u vozilo
opremljeno  prikljuécima
sustava ISOFIX
Mozete  upotrebljavati  ovaj  nacin

postavijanja ako je vase vozilo opremljeno
priklju¢cima sustava ISOFIX. Ako je vase
vozilo  nije  opremlieno  navedenim
priklju¢cima, prijedite na sljedeci odjeljak.
Kako biste saznaliinformacija o postojanju i
polozaju prikljucaka, procitajte priru¢nik za
uporabu vozila.

Vezivanje na prikljucke jamci bolju
sigurnost u vozilu, ali ne zamjenjuje
ulogu sigurnosnih pojaseva vozila koji
stite dijete.

3- Kako biste produzli prikljucke koji
se nalaze na unutarnjem dijelu sjedista,
pritisnite ru¢icu na prednjem dijelu
sjedalice i umetnite ruku u otvor oznacen
zutom bojom (sl_a), a zatim ruku povucite
vodoravno prema sebi (sI_b). Prikljucci
se automatski odvajaju (sl_c). Ponovite
radnju kako biste se uvjerili da su prikljucci
pravilno otpusteni i izduzeni.

4. Pricvrstite prikljucke za kuke Isofix
siediste vozila. Kuke su pri¢vri¢ene kada
zaCujete glasni zvuk.

5. VAZNO: Zelena sklopka, koja se

nalazi iznad prikljucaka (sl_a), ukazuje
na praviino povezivanje kuka ISOFIX
i priklju¢aka podloge auto sjedalice.
Crvena sklopka ukazuje na NEPRAVILNO
povezivanje (sl_b).

6- Nakon Sto pravilno pri¢vrstite sjedalicu,
ponovno povucite sredisnju rucku (sl_a)
i istodobno podignite sjedalicu prema
sjedistu (sl_b).

7- Kako biste odvojili sjedalu Viaggio
2-3 Shuttle od sjedista vozila, povlacite
rucku (1) dok se prikljucci u cijelosti ne
odvoje. Izvodenjem ove radnje zuti ¢e
gumbi za otpustanje ponovno postati
vidljivi na bo¢nim stranama osnovice.
Povucite dva gumba (2) dok ne zacujete
glasan zvuk otvaranja priklju¢aka. Sada
mozete skinuti sjedalicu.

8. Kako biste ponovno postavili prikljucke
unutar  sjedista, ponovno  povucite
polugu (1) i istodobno podignite jedan
od dvaju prikljucaka (2) dok ih u cijelosti
ne izvucete.

Nacin postavljanja auto
sjedalice u vozilo

koje  nije  opremljeno
prikljuccima sustava ISOFIX
9. Postavite sjedalicu Viaggio 2/-3 na
sjediSte vozila u smjeru voznje i ostavite
prikljucke unutar samog sjedista.

Kako namjestiti_ dijete u
sjedalicu Viaggio 2-3 Shuttle
10 Postavite dijete kako je prikazano na
slici i pazite da se sjedalica ne pomakne
tijekom izvodenja ove radnje.

11 Provucite sigurnosni pojas vozila kako

04je prikazano na slici.



12. Pri¢vrstite sigurnosni pojas vozila.
Pojas je pricvri¢en kada zacujete glasni
zvuk. Postavite dva kraka pojasa kako je
prikazano na slici. Pojas za struk i rame
moraju prociispod naslona za ruke.

13- Kako biste obavili pricvri¢ivanje u autu,
mozete upotrebljavati namjestivi pojas
za rame. Kako biste izvukli pojas koji se
nalaziispod tkanine sjedista, obavite radnje
prikazane na slici.

14- Izvucite pojas koji se nalazi ispod
sjedista.

15. Pritisnite gumb koji se nalazi unutar
sjedista (1) i povucite pojas prema gore (2)
kako biste ga produZli.

16 Postavite sigurnosni pojas na pojas za
rame (kako je prikazano na slici) i spustite
pojas za rame (1) povlacenjem pojasa (2).
17 Pravilna visina pojasa za rame je iznad
razine ramena.

Skidanje tkanene navlake
Tkaneno sjediste sjedalice Viaggio 2-3
Shuttle moze se skinuti kako bi se ocistilo.
Nasloni za ruke ne mogu se skidati.

18- Pridrzavajte se uputa za pranje koje
su navedene na naljepnici na pakiranju
(prikazana na slici).

19: Skinite dvije ocnice s pripadajucih
gumba kaji se nalaze na bocnim dijelovima
sjedista sjedalice.

20- Izvucite dva jezicka na donjem dijelu
sjiedalice.

Odrzavanje i
tkanene navlake
Cetkajte tkanene dijelove kako biste
uklonili prasinu;

« Pridrzavajte se uputa navedenih na

ciscenje
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naljepnici koja
(sI_18).

« ne izbjeljujte klorom;

«ne glacajte;

+ ne podvrgavajte postupku kemijskog
ciscenja;

« ne skidajte mrlje otapalima;

« ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

je sadivena na proizvod

Postavlj ja
auto sjedali
21- Podignite naviaku na prednjem dijelu
sjedalice i umetnite profil u odgovarajuci
utor (sl_a). Umetnite dva prikljucka siedalice
u odgovaraju¢e susiedne utore koji se
nalaze na straznjoj strani sjedista (s|_b).

22- Na kraju pricvrstite dvije bocne ocice za
gumbe koji se nalaze na bo¢nim stranama.

Ije navlake na

Prenosenje

23- Auto sjedalica Viaggio 2-3 Shuttle
moze se lagano prenositi zahvaljujuci
rucki za prenosenje.

Serijski brojevi

24- Na sjedistu sjedalice Viaggio 2-3
Shuttle navedene su informacije o nazivu
proizvoda, datumu proizvodnje i serijskom
broju proizvoda te se na njemu nalazi i
narancasta naljepnica o uskladenosti.

Cis¢enje proizvoda

Va$ proizvod  zahtjjeva minimalno
odrzavanje. Cis¢enje i odrzavanje mogu
obavljati samo odrasle osobe.
« Preporucava se odrzavanje cistima svih
pokretnih dijelova.
- Cistite redovito plasticne dijelove viaznom
krpom i ne koristite otapala ili slicne



proizvode.

+ Cetkajte tkanene dijelove kako biste
uklonili prasinu ili ih oprali sukladno uputa
navedenim u pripadajuc¢em odjeljku.

«Ne cistite otapalimaili sli¢nim proizvodima
polistirolne sastavne dijelove.

Zastite  proizvod  od  atmosferskih
¢imbenika poput vode, kise ili snijega.
Njegovo produlieno izlaganje suncevoj
svjetlosti moglo bi prouzrokovati promjenu
boje mnogih materijala.

- Cuvajte proizvod na suhom mijestu.

Citanje naljepnice o
uskladenosti

+ U ovom je odjeljku objasnjena naljepnica
o uskladenosti (narancasta naljepnica).

« Postoje dvije iste naljepnice jer se ova
siedalica moze postaviti u vozilo na dva
razli¢ita nacina:

Sjediste posjeduje  sustav
pricvrs¢éivanja  sa  staticnim  ili
rotacijskim pojasom u tri tocke (natpis
SEMI-UNIVERSAL oznacava kompatibilnost
auto sjedalice s vozilima opremljenim
sustavom ISOFIX).

- Sustav vezivanja sa statickim pojasom
s tri tocke vezivanja ili pojasom na
namatanje (natpis UNIVERSAL oznacava
kompatibilnost auto sjedalice s vozilima
opremljenim ovom vrstom pojasa).

« Na vrhu naliepnice nalazi se naziv
proizvodaca i naziv proizvoda.

« Slovo E unutar kruga odnosi se na oznaku
uskladenosti, a broj oznacava drzavu koja je
izdala potvrdu o uskladenosti (1: Njemacka,
2: Francuska, 3: ltalija, 4: Nizozemska, 11:
Ujedinjeno Kraljevstvo, 24: Irska).

Broj uskladenosti: ako pocinje s 04 znaci da

je primijenjen cetvrtiamandman (trenutno
vazeci) pravilnika R44.

Referentni propis: UN/ECE R44/04.

« Progresivni broj proizvodnje: svojstven
je svakoj sjedalici, od izdavanja potvrde o
uskladenosti svaki se razlikuje po viastitom
broju.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego d. d.
posjeduje
certifikat 1SO
9001.  Certifikat
pruza kupcima i
korisnicima jamstvo transparentnosti i
povjerenja u poslovanje poduzeca.
Poduzete Peg-Pérego moze bez
prethodne najave mijenjati modele

opisane u ovom dokumentu iz
tehnickih ili  komercijalnih  razloga.
Poduze¢e  Peg-Pérego  stoji  na

raspolaganju vlastitim kupcima kako bi
udovoljio svim njihovim zahtjevima. U
tu svrhu, iznimno nam je vazno saznati
mislienje nasih kupaca. Molimo vas da
nakon uporabe nasega proizvoda,
popunite UPITNIK O ZADOVOLJSTVU
KUPCA koji je dostupan na mreznom
mjestu: www.pegperego.com i navedite
eventualne primjedbe ili prijedloge.

Sluzba za podrsku
poduzeca Peg-Pérego
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova

proizvoda,  koristite  samo  originalne
dijelove  Peg-Pérego. Za eventualne
popravke,  zamjene, informacije o

proizvodima, prodaji originalnih rezervnih
dijelova i opreme obratite se Sluzbi



za podrsku  poduzeca  Peg-Pérego
te naznacite, ako postoji, serijski broj
proizvoda.

Tel.+390396088213
Besplatnatelefonskalinija:800/147414
(poziv iz fiksne mreze)

Telefaks -+ 39 039 33 09992

Adresa elektronicke poste:
assistenza@pegperego.it

Mrezna stranica: www.pegperego.com

Poduzece Peg-Pérego d. d. nositelj je svih
zakonom zasti¢enih prava intelektualnog
vlasnistva koja se odnose na sadrzaj ovog
priru¢nika za uporabu.

EL_EAAnvika

Ja¢ EUXOPIOTOUUE  TIOU
emAé€are poidv Peg-Pérego.

Ka6Bioua QAUTOKIVATOU,
Viaggio 2-3 Shuttle katnyopia
“Universal” ue {wveg
Eykekplpévo  olppwva e Tov
Eupwriaikd kavoviopd UN/ECE R44/04
yla maidla Bdpoug anod 12 éwg 36 kg
(amo 3 éwg 12 1wy mepimou).
« Kat@Mnho via ta kabiopata twv
TIEPIOOOTEPWY  QUTOKIVATWY, MG Oxl
ONWV.
« To KA&Biopa  QUTOKIVATOU  UTTOPE(
va eykataotaBel owotd, €4V OTIC

odnyle¢  xpriong  kat - ouvtAENONG
Tou QUTOKIVATOU avagépeTal
n ougfatétnta pe  ouoTAuATa

otepéwong "Universal”.

+ AUTO TO KAOIOPA QUTOKIVATOU EéXEl
Ta&ivounBei we “Universal” cupguwva pe
QUOTNPEATEPQ KPILTHPLa TUTTOTTIOINONG O
OX€ON E T TTPONYOUHEVA HOVTEAQ TIOU
Oev Slabétouv eTIKETA TUMOTIOINONG,

+ To kaOlopa autokvATOU PMopel va
XPNOoomoiNBel HOVO OF EYKEKPIUEVA
autokivnta  mou  SiaBétouv  Cvn
TPV ONuEiwv oTaTiKou TUMOU 1 HE
OUOTIEIPWTNPQ, EYKEKPIUEVA CUUQWVA
e Tov kavoviopd UN/ECE R16 1y 6GAoug
1008UVALOUG KAVOVIOHOUG,

+ YHMANTIKO: Sev emtpénetal n xprion
{wviv SUO oneiwv 1) umoyaoTpiou.
Kaeloya auTtoklvntou,
Viaggio  2-3  Shuttle

katnyopia “Semi-Universal”

107;15 {wvec + ISOFIX



EYKEKQILEVO OUUPUIVA E TOV
EUpu)TTCiLKO KaVOVI ouo UN/ECE R44/04 ya
Tiadid Bapoug amd 12 éwg 36 kg (oo 3 éwg
12 Tbv mepimou).
« AUTO TO KABIopa eival eykekpIUEVO
yla  xorion  semi-universal  kal  eival
KataMN)o yia otepéwon ota kabiopata
TWV  QUTOKIVATWY  TOU  KATAAGYOU  TTOU
EMOLVATTTETAL  OTIG  TTOPOUCEG odnyieg

xenone. ) ,

- To KkdBoua autokvriTou  Jmopel va
XPNOWOTIONOEl  OVO  OF  EVKEKPILEVT
autokivnra mouv SiaBétouvy Civn
Towv onueiwv otatikoy TUrou 1} JE
OUOTIEIPWTNAPA,  EYKEKPIEVA  OUPPWVA
e Tov Kavoviopd UN/ECE R16 1) éhoug
I008UVARIOUG KAVOVIOIOUG,

« JHMANTIKO: Sev emmpénetat n xprion
Cwviv BUo oneiwv ry umoyaoTpiou.

A\ MPOEIAOMOIHZH
- AoBdote pe mpocoxn Tig 08nyie¢ mpiv
anoé T XpAon Kau guhagte T oy
sl&u(n £0 Yia val TIC XPNOIHOTIOIOETE
péNov. H gn aUoTNPEN THPNON TWV
oénvlwv TonoBétnong tou kabicpatog
OUTOKIVITOU MMOpEl va  TIPOKAAEGEL
Kiv&Uvoug yia To maudi oag.

OL epyaoie  ouvappoNdYNONG  Kat
TomoBétnong Tou kabiopatog Viaggio 2-3
Shuttle pénel va ekteEhoUVTAL ATTO EVIAIKES,
Kpatwvtag 1o maudi Hakpid and To Tpoiov.

« Katd ) Sidpkeia Twv HETAKIVAOEWY HE
TO QUTOKIVNTO JNV KPOTATE TOTE TO TSI
OTNV ayKaNA Kall NV TO QQrVETE TIOTE £6W
arno 1o KdeLOUCL J€ ﬂapiﬂm}on onéTopou
Ppevapiopatog, oKkOUn  Kat QU
Taxutnta, 1 nald{ pnopel SUKO a va
EKOPEVOOVIOTE TIPOG TA EUMTPOG,

« Mn BddeTe Ta 6AYXTUAA OTOUG NXAVIOHOUG,
- Otav 1a§evete, MPooeLTe 1BIaftepa TIC
QITOOKEUEG 1] G QVTIKEILEVA TIOU MOpPEL
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VAl TIPOKOAEGOLV TPAUHATIOHOUG OTO TTadi
TIoU KABETal OTO KABIoKA QUTOKIVIATOU OE

n&pl’mwon OTUXNHATOG,
Mnv  xpnoworoeite  peBodoloyieg
Tonoeer onG  SOPOPETIKEG  amd OUTEC

oV UMoSEikVUOVTAL, SIOPOPETIKG UNTAPXEL
kivuvogva anoouvdelsi o KaBopa.
+ Mnv a@rivete moté To maidl xwpic eUAAEN
OTO KAOIoPA QUTOKIVATOU: TO TIAIO( TTREMeL
va elval und enmmripnon akopun kai otav
Koluarat
«Mnv Byddete moté To maid{ amd To Kablopa
QUTOKIVATOU, GTAV TO QUTOKIVNTO KIVE(TaL
+ Befawbeite ot 0 mMadikd  KkaBiopa
QUTOKIVITOU Sev MayIBEVETal Ao KvnTa
TUAUATA TO KOBIoATOG H artd TV oPTAL
« PuBpiote 0 YOG KAl TO TEVIWHA TwV
(Vv €101 WOTE va £pappolowy Oto
OWHa ToL TIABIOY XWPIG va To oplyyouv
unepRolkd.  Befawbeite ot n (dvn
aopaheiag Sev éxel OTPIPTE! Kau oL To TaIdi
Sev TN AUvel dvo Tou.
« Mn xpnolporoleite 10 naldikd KaBlopa
Xwpic  tnv  enévduon  and  Upacua.
H enévduon auty Gev  umopel va
QVTIKATaOTOOEl amd i emevduon  pn
EYKEKQIWEVN amd  TOV  KATAOKEUAOTH,
KaBWG AMOTENE! QvaMOOTaAOTO TUrUA ToU
KaBIoPATOC Kal TOU CUOTHROTOC AOPOEIDG,

« Mnv agaipefte 1} aMdlete 10 Aeukd
TUUA ard TTOANOTUPONO KATw and 1o
KABIopa, KaBWG amoTeNel avamdomaoTo
TUr A TOU GUOTIUOTOG AOQANEIDG,
« Y€ mepimwon appiBoNy, aneuBuvBeite
OTOV KATAOKEUQOTH 1) OTO KATAoTNua
TMWANoNG  autol  Tou  kaBiopatog
QUTOKIVATOU.
- To mpoiov @épel apBpd oepdc mou
QVAYPAPETAl OTNV_ ETIKETA EYKPIONG OTO
KATW UEPOG TOU KABIoUATOC (EIK. 24).

Mnv  EEKOMATE  TIC  QUTOKOMNTEG

Kal  paupéveq  eTketeG.  Mmopel  va



KATOOTAOOWV TO TIPOIOV N cupBaTtod e
TOUG KQVOVIOLIOUG,

+ Mn xpnoworolfte 10 TAOKO
KABIopa  QUTOKIVITTOU Qv TIapouotadel
omaoiuata 1y Pépn mou Aeimouy, gdv eival
LETOXEIPIOHEVO 1) EQV €xEl UTTOOTEL Bialeg
TIECEG OE ATUXNUA YIOT UMOpPel va €xel
unooTel e€QIPETIKA EMKIVOUVEG  KOUPES
(nUIEC OTNV KOTAOKEUT TOU.

+ Mnv KAVETE PETATPOTIEC OTO TIPOIOV.
+T10EVOEXOHEVEGETTIOKEVEG, QVTIKATAOTACELG
TUNHATWY KAt TIANPOPOPIES OXETIKA E TO
TIPOIOV, EMKONVWVNOTE HE TNV UMNPEsia
unooTEiEnNg  petd v mwinon. Ot
SlAPopEG MANPOPOPIES Bpiokovtal otV
TENEUTAID GENIOO TOU TIOPOVTOG EYXEIRIOIOU.
« 2 € TIEPITTWON XPrONG TOU QUTOKIVATOU HE
T0 TASIKO KEAOIOHA KeVO, £GV TO KABIopa
eival ouvSESEPEVO [E TOUG OUVEECHOUG
isofix TOu QUTOKIVITOU, UMOpE(Te va To
aprioste oto autokivno. Edv, avtiBétwe
Oev  ypnolomololvtal ol OUVSECHOL
Isofix, TpEMeL va To agalpéoete and To
KABIopA TOL QUTOKIVATOU: OE TEPITTTWOn
QTUXNIUATOG MOpPE( vat givat emkivuvo yia
ToUC AMoUG emmpBdTeg

+ Mn xpnotuoroleite 0 maidikd kaBiopa
eav €ouv TIOPENBeL 12 ypovia amod v
NUEPOUNVIa Mapaywyrig Tou avayPAPETaL
OTO OKEAETO (ek. 24). Adyw TG PUOIKAC
YAPAVONG Twv UNKWV Ba rmopoUoe va pnv
eival oupBaTd PE TouS KavoVIoHoUG,

+ Mn ypnoworolgite afeooudp mou ev
€XOUV EYKPIOE! amd Tov KATAOKELaOTH 1
ano TG APPOSIEG APXEC

1_A THMANTIKO

« "Viaggio 2-3 Shuttle™: kaBiopa
auTOKIVATOU  opddag  2-3  yia
TonoBétnon mpog TNV KatevBuvon
Kivnong.

« Mnv tonoBeteite 10 “Viaggio 2-3
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Shuttle” oe kabiopata mou eivat
otpappéva  avtiBeta  mpog TV
katevBuvon kivnong 1 kaBeta mpog
TNV KaVoVIK} KateuBuvan kivnong Tou
CQUTOKIVITOU.

« ZuvioTatal Mavta n XpPrion Tou micw
kabioparog amé v TAeupd ToU
cuvodnyou.

+ Xe mepimwon tomobétnong oto
HMPOoTIVO  KABIOHa, ouvioTatal n

TonoBEtnon tou madIKoL Kabicpatog
600 TO UVOTOV IO MAKPIA OTd To
TOapTAO.

E€aptrpara tov mpoiovtog
2. EMEYSTE  TO TIEPIEXOMEVO NG
ouokeuaolog  Kay, O TIEPIMTWON
Tiopamovwy, aneuBuvBeite oTo Z€pPIG.

To kd&Blopa autokvATOoU cmors)\siral
anoe: kaBopa pe Ppayioves (a), (vn
PUBUIONG WHWY, KATW arnd Tn ouokeuaoia
Tou kabiopatog (b).

TomoB£tnon tou kabiouarog
(013 GUTOKIVI‘]TO HE
ouvdéapoug Isofix

Mropefte va  ¥PNOWOMOIOETE  QUTOV
TOV TUMO OUVOECHOU, EQV TO QUTOKIVTTO
oac Sabter unodoye Isofix. Edv to
autokivntd  oag Sev OlOBETEl  TETOIEG
UMoSOKEG,  TIPOXWPEAOTE  OTO  EMOKEVO
KEPANLO. T1al TIEPIOOGTEPEC TANPOPOPIES
OXETKA HE TV Umapén kat T Béon Twv
unodoxwv, OUUBOUAEUDElTe TIC 0dnyieg
XPr0NG TOU OXrHaTOG.

H ouUvéeon otoug ouvdéopoug
e&ao@alilel peyalutepn otaBepdtnTa
KOl OO(QAAEIA OTO QUTOKIVNTO, aAAG
8ev avtikabiotd 1o poho Twv {wvwv
ao@al&iog TOU  AUTOKIVATOU  yid



ao@alrj cuykpdatnon tou maidiov.

3- Nl v eaywyn Twv OUVSECHWV
Tou  Ppiokovtal OTO  E0WTEPIKS  TOU
kaBiopatog, méote TN Aafr) OTO EUMPOG
UEPOC TOU KaBIoATOC, TTEPVWVTAG TO XL
aré To Avolypa e To KiTpivo meplypappa
(€1K_a) Kal TPORWVTAS TPOG TO HéPOG 0aG
(ex_b). Or ouvdeopol mpoekTeivovTal
autopota  (ek_0).  EmavaldBete
dadikacia yia va Befawbeite ot ol
OUVOEOLIOL  TIPOEKTEVOVTAL  TAUTOXPOVA
KAl E TO PEYIOTO UIriKOG TOUG,

4. AOQONOTE TOUC OUVOECUOUC TOU
kaBiopatog  otig  umodoyég Isofix  Tou
KaBIoHATOG TOU QUTOKIVATOU, éwg OTou
OKOUOTE! TO "KNIK"

5. A SHMANTIKO: H owotrj o0veon
avapesa  Oto  ouvdeopo  Isofix  Tou
QUTOKIVATOU KAl OTOUG  OUVOEOHIOUG
¢ Bdong tou madikoL  kabiopatog
SIAMOTWVETAL amd TV TTPACIVN EVOELEN
OTO TAVW HEPOG TWV OLVOECHWV (EIK_a).
H kokkivn €vel€n umodnhwvel Otl n
ouvdeon AEN gival owoTr (eK_Db).

6- Otav otepewbel owotd 10 KABIoWa,
Tpafréte mMéN TNV Kevtplkr AaPn (Ek_a)
Kal OTPWETE TAUTOXPOVA TO TIPOIOV TIPOG
TO KABIoPA TOU QUTOKIVATOU (EIK_D).

7- Na va anoouvdéoete 1o Viaggio 2-3
Shuttle a6 To KABIOUA TOU QUTOKIVATOU,
TeaBigre ™ AaBh (1) éwg v miien
TIPOEKTAON TwV OLVEESHWY TNG BAonG
Me tn ddikacia autr epgaviCovtal ta
Kitpiva pmoutdv  anmeheuBépwong  ota
mevpa ¢ Baong Tpapncte ta Svo
umouTédv (2) €wg GTou OKOUOETE éval KAK
QVOIYHATOC TWV OUVOECHWY. 2TO OnuEio
QUTO ITOPE(TE VOl APAIPEDETE TO KABIOMAL.
8 Tl v

enavatonodétnon  Twv
1

OWoéoUWY  OT0  EOWTEPIKO  TOU
KaBiopatog, TPaRrETe AN TO HoYAS (1) Kat
TEOTE TAUTOXPOVWG €vav amd Toug Vo
OUVOEOHOUC (2) €wG TO EAAXIOTO KOG
TIPORBONAG

TommoBétnon tou kabiouarog
Na autokivnta mou
AEN 0€  autokivnto
Xwpig ouvdéopoug Isofix

9. TomoBetriote 10 Kablopatdkl Viaggio
2-3 Shuttle oto k&OIopA TOU QUTOKIVITOU
TIPOG TN POPA Kivnong TOU QUTOKIVITTOU,
aprivovtag  Toug  OLVOECHOUG  OTO
E0WTEPIKO TOU KaBIopaTOC,

Aéopo Ttou mauSI00 OTO
Vlag%glo 2-3 Shuttle

nobetriote 10 madi dnwg oty

EKOVA TIDOOEXOVTAG (OTE TO KABIopa

n petakivnOel katd T ldpKela TG
Sadikaotag,
11. Mepdote T {wvn aogoheiog tou
QUTOKIVATOU OTWG OTNV IKOVA.
12. Aéote ™ Cwvn Co@olEiag Tou
QUTOKIVATOU €101 WOTE VAl AOQANCEL pE
éva K\K. TomoBetriote ta SUo pépn NG
{ivng Onwe otV elkdva. TOoo TO TUAHA
TNG KOAKNAG XWPAS GO0 KAl TO THAKA Twv
WHWV TNG (VNG TIPETTEL VA TIEEVOLV KATW
and 1o Bpayiova.
13-10va OAOKANPWOETE TN OTEPEWOT OTO
QUTOKIVITTO, ITTOPEITE VA XPNOIHOTIOCETE
M puBUCopevn umodoxr wuwv. Na va
apaipéoete v unodoyry ard ) Oéon
NG KATW Ao To UPAca Tou kabiopatoc,
akoAouBrote T Sladikaoia TG ekdOVaG.
14- Apaipéote T {Wvn armdé v unodoxr
KATw amo To KABlopa.



15- Avoi€te Tn {wvn TG umodoxric WHwv
TMECOVTAE TO KOoUMT Tiow amd To kdBiopa
(1) kat TPARWVTag TauTéxPOVa TIPOG Ta
navw (2).
16- MNepdote ) (Wvn aogakeiag ot
urodoxr WHWV (OTwG 0To MAAIOIO) Kat oTn
ouvéxslo katePdaote mv urodoxr) WHWV
1) ToaBuwvrag T divn (2)

7-To owoT6 VYOG NG unoéoxnc WHwWV
elval exdyota mavw and o UPog Twv
OHWV.

Ag@aipgon v@aopdativng
gmévduong
Ta ugpaopdvo  k&Blopa Tou Viaggio
2-3 Shuttle pmopei va apaipebel yia
kaBaplopd. H enévduon  anmd  Toug
Bpayiovec dev apalpettat

Epapuoote ¢ odnyieq  mAONG
TIOU avaypagovIal Otnv  €TKETA NG
ouokeuaoiag (BA. eova).
19: Agalpéote TG SU0  KOUUMOTPUTEG
Q6 Ta AVTIOTOKa KOG 0Ta TIAGIVA ToU
KCATUJ £pOUG TOU KaBiopaTog,

eubepthote Ta duo y\wooidia ané
TO K&Tw PEPOG Tou kabiopatoc.

ZuyTtpnon Kat
KaOapPIoNOG UPAGHATIVNG
EMév uong

Bouptoiete Ta upaouaTiva pPépn yia va
QTMOHOKPUVETE TN OKOVN.

Mla 10 TAOIWO  CUUPOUNEUTE(TE
TNV ETKETA TIOU €lval papuévn ot
OUOKEUAOIa TOL TIPOIOVTOC (E1K_18).

Un  XPNOIOTIOIEITE  AEUKQVTIKA  HE
YANPLO,

+ N OIOEPUIVETE,

« Ox1 0TEYVO KaBapiopa,

* IN XPNOILOTTOLEITE SIONUTEC YIa AeKESEG,
+ UN  OTEYVWVETE O  OTEYWWTNPIO

m

TIEPIOTPOPIKOU TUUTTAVOU

MNa va vtooete 1o KGBIO’HG
ClUTOKlVI']TOU

21. TomoBetote v enévduon and
TO EUMPOC  Hé€POC Tou  Kabiopatog
Tpooapuolovtag To  MPOGN otV
edikry urodoyr). TomoBetrioTe Toug Suo
yavt{oug Tou KabiopaTtog OTIC EIOIKES
unodoxég kovtd oTo Tiow PEPOG TOU
kabiopatoc (eik_| b)

22. Ts%oc KOUHTWOTE TIG SVO TO\CIIVEC
KOUUTIOTPUTIEG  OTA KOUPMA  TTou
Bpiokovtal oto mMhaL.

Metagpopa

23-To Viaggio 2-3 Shuttle petagpépetal
€0KOMa e TNV e8Ik Xelporary
pETapopdc.

ApIOuOG oE1pag

24 K&tw and 1o kdBiopa Tou Viaggio
2-3 Shuttle avaypdgovtal ot akONoUOEC
TIANPOPOPIEG: ovopa TIPOIOVTOG,
NUEPOHNVIA TIAPAYWYNG  Kal  apIBHOG
OElPAC.  YTApXel €miong N TOPTOKOA
ETIKETA EYKPIONG.

KaBapiopég ToUv
kaBiopatog
To Tmpoidv  amaitel  eNGxIoTn

ouvtipnon. O kaBaplopdg kar n
ouvTripnon MEEMeL va yivovtal pévov
ano eVANKEC,
- Juviotatal va dlatnpeital kabapda
OAa Ta KIVOUEVA PEPN.

Kata Swaotiuata kabapilete ta
TAQOTIKA HEPN HE €éva LYPO TIAVL.
Mn xpnoluomoleite SIONUTEC 1) GANa



napopola mpoidvta.
+ BouptoiCete Ta ugaopdTiva pépn yia
VA ATTOHOKPUVETE TN OKOVN 1) TIAEVETE
NV €mévuon oUMPWVA LE TIG EIOIKEG
odnyiec.
+ Mnv kaBapiete ta eCaptripata and
TIOANUOTUPOAMO  pe SIONUTEC 1) AN
TIapOpoLa TPolovVTa.

lpootatevete 1O TMPOIGY  AMod
TOUG  OTHOOQAIPIKOUC  TTAPAYOVTES,
onwe Bpoxn 1 xov. H ouvexnc kat
mapatetapévn  €kBeon  otov R0
Urmopel  va  TIPOKAAEOEl  aAhoiwon
XPWHATOG OE TTOAG UAIKA.
« OuNdooete TO TIPOIGV OE OTEYWO
XWPO.

Nw¢ va SwaPdacete TNV
ETIKETA SYKpldqc

- 2NV TIGPAYPOAYO auTH 0ag EENYoUHE
TG Vol SIOBACETE TNV ETIKETAL €YKOIONG
(MOPTOKAN! ETIKETQ).
« H etxéra eival Sy, kabwe autd 1o
KaBopa éxel eykpIBEl yia OTEPEWON OTO
auTOKivNTO e SUO TPATIOUG
+ZU0oTNpa oUVOEDN G pe {wvn acpaleiag
TPWV onpeiwv otatikov TOMou R
HE OUCTIEPWTHPA KAl TIPOCHETOUG
ouVSEapouGoToKABiopa (névdelen SEMI-
UNIVERSAL umodnAvet oupBatdtnra tou
kaBiopartog pe autokivita mou Slabétouv
ovotnua ISOFIX).

- Z0oTNpa oVvdEDNG pe {wvn acpaleiog
TPV ONpeiv o-romKou oMoV | HE
ouonepwmpa (N évdel§n UNIVERSAL
urodnAWVeL cupBatdTnTa Tou Kabiopatog
e autokivnTa mou dlabétouv (veg autou
TOU TUTTOU).

+ 270 TIAVW EPOG TNG ETIKETAG UTTIAPKEL TO
OrUa TNG KATOOKEVAOTIAG ETAIPEIQG KAl N

OVOUOOI0 TOU TTPCIOVTOG.

« H évdeén E oe kUkho: unodeviel To
ORI EVPWAIKAG £YKPIONG KAl O APIBUOG
UMOSNAWVEL TN ¥Wpa Tou Xopnyel v
éykoon (1: Teppavia, 2: TaMa, 3: hahia,
4: Katw Xwpeg, 11: Meydhn Bpetavia, 24:
IPhavdia).

« ApBuoG éykplonG eav apxilel e 04
QAPOPA TNV TETAPTN TPOTIONOYId (QUTH TToU
LOXVEL OrHEPQ) TOU KavovIopoU R44.

« Kavoviopog avagopdc UN/ECE R44/04.

+ ApIBudC oelpag apaywynic Toadlopilel
KaBe KkaBopa. Amd T xopriynon g
£YKPIONG KGBE KABIopa pépeL TO OIKO Tou
apiBué oeipd

PEG-PEREGO S.p.A.
H Peg-Pérego  SpA.

A Slabétet motomnoinon 1ISO
@ 9001. H motonoinon
W TIAPEXEL OTOUG TTIENATEG

Kal OTOUG KATAVOAWTEC

v eyyonon Siapavelag
Kal  eumotoolvnGg  OTov  TPOTIO
Aertoupyiag NG etaipeiac. Ma Adyoug
TEXVIKAG 1) EUTTOPIKNAG PUOEWG, N Peg-
Pérego duvatal va emM@épeL ava aoa
OTIyUr TPOTIOTIOINCEIS OTA  HOVTEAA
Iou  TEPypApovIal  OTo  Mapov
QUMGSI0. H Peg-Pérego mapapével
01N O1dBEoN TWV KATAVOAWTWV Yia va
QVTOTTOKPIVETAL  HE  TOV  KAAUTEPO
TPOTO 0TI ATTAITACELG TOouG. A To
AOYO QuTO, €ival 6AIPETIKA ONUAVTIKO
Kal MOAUTIHO yia €lAg va yvwpiloupe
™V anmoyn Twv MEAATWOV Hag. Oa 6ag
E[UOOTE  OUVETWG  EVYVWHOVEG €AV,
QQOUL XPNOIHOTIOINTETE TO TIPOIOV pag,
QMOPACICETE VAl GUUMANPWOETE  HE
evOEXOHEVEC TIAPATNENOELG n
oupéou%ec 10 EPQTHMATOAOrO



IKANOTOIHZHY. KATANAAQTH mmou 6a
Bpeite oT0 site pag www.pegperego.
com

TépPig Peg-Pérego

e mepimwon anmwAslag 1 (NHIAg
oe  e€fopTAMATA  TOU  TIPOIOVTOC,
XPNOoloTooTe [TlelVe] yvriola
QAVTAANGKTIKG Peg-Pérego.
Nna eVOEXOUEVEG ETTIOKEVEG,
QVTIKATAOTACELS,  TANPOQOPIEC YA
0 TIPOIOVTIA,  MWANCES  YVACIWV
QAVTOANOKTIKWV Kat aeooudp,
EMKOWVWVAOTE HE TO 2€pPIG TN Peg-
Pérego SnAwvovtag, v UTIAPKEL, TOV
apBuo oelPdg ToL TPOTOVTOG,

TnA. 0039/039/60.88.213

A, Xwpic xpéwaon: 800/147.414
(a6 01aBepd TNAEYWVO)

@ag 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

site internet www.pegperego.com

Oh 10 SKAWPATA  TIVEUHATIKAG
bloktnoiag  ava@opika  gE  TO
TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVTIWY 0ONYIWV
xprong avrkowv otnv PEG-PEREGO
Sp.A. kal mpootatevovtal and TNV
1oxvovoa vopobeaia.




2n & 17n 066¢ (Oduo. EAUTN) X

BIO.NA - Avw Aidota 133 41 Attikig
TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850

«Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr » www.peramax.gr

PEG-PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEQANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia Tuxdv EpyooTactakd EAATTWHATA TwV TIPOIoVTWY Tng Peg-Perego
opiCetat yia Sidotnua €&t unvwv amé v nuepounvia ayopds. O KatavaAwtng
nipénel va ameuBuvel Tavta To aitr}\ua TIPOG TOV MWANTH, OO TOV OTT0I0 €XEl TNV
andédelgn ayopdg i omolodrimote Ao €yypago 16oduvapo.
H mapoloa eyyonon I6XVel HOVO €@ GOOV TO TIPOIOV XPNOIUOTIOIEITAl CWOTA Kal
Bdoel Twv 0dNyIWV Xprioewg. O KATAOKEUAOTHG KAl Ol EVTETAAUEVOL CUVEPYATEC
Tou 81aTNPOVV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O KATaOKEVAOTHG Sev pmopei va BewpnBei umelBuvVog e’ OoOV:

« Agv TNPnBoULV ot avahoyeg 0dnyieg xpPioEWG TOu KABe TPOTOVTOG.

« Kataotpagei tuxaia 1o mpoidv n mpokAnBouv BAABEG amod T Kakr xprion autou.

« Ymap&el texvikn mapéppaon EEvou mpog TNV ETAIPEIR HAG TEXVIKOU, TTPAYUA TO
07010 AMaYOPEVETAL KAl AMOTEAE( KivEUVO yia TNV ao@ANELa TOU TASIOU.

« Quotoloyikn Bopd n omoia Sev empeddel TNV A€IToVPYia TOU TTPOIOVTOC,
AlaTnpEiTe TNV €YYUNON KAl TIG 08NYiEg XPIOEWG Kal Yia HEANOVTIKA XPon.

EITYHZH

ONOMATENQNYMO ArOPAZTOY:
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:
e-mail: .
ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA AlTOPAX Z@PATIAA KATAXTHMATOZX

MNpoooxn: H eyyunon 1oxvel povo £@’doov €xel CUUMANPWOEL Kat oPpPayIoTEl anmd Tov
TIWANTY HE TNV NUEPOUNVIA aYOPdG. ZNTEIOTE TO QMO TO KATACTNHA TN OTLyHr| TNG ayopdc.
Av XaBei 1 KATAOTPAPEL TO ATTOKOUHA TNG EYYUNONG SEV UMTOPE VA QVTIKATACTADE.
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PEG-PEREGO S.p.A. VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039-039-60881 - fax 0039:039-615869-616454

Servizio Post Vendita/After Sale: tel. 0039-039-6088213

fax: 0039:039-3309992

NUMERO VERDE

800-147414

www.pegperego.com
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Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale
d’istruzione appartengono a PEG-PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
All of the intellectual property rights for the contents of this instruction
manual belong to PEG-PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.




